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NOTES JUSTIFICATIVES. 



INTRODUCTION. 

(l).Et praecedebat sapientia Salomonis sapientiam om- 
nium Orientalium , et jEgyptiorum (I. Rois, iv, 30 ). 

(2). Tu autem a domino tuo aliter insti tutus es (£eu~ 
ter on. , xvin, 14). Custodite leges meas atque judicia 

mea , et juxta consuetudinem terrae JËgypti in qua ha- 

hitasti non facietis... (Levit. , xvin , 3). 

(3). Encyclopédie méthodiq. Géograp. art. Arménie. 

(4). Hérodote (traduct. de Larcher), liv. n, not. 459 
et 518. — Diodore de Sicile, liv. i , scct a , § 24. 

(5). Pujtarqbe , de Iside ac Osiride, pag. 954, B 

(6). Prolato a lieu jus ex candidatis nomine, Milites 
quidam m a nu m tollunt ; Comastse vero et Zacori et Pro- 
phète calculos ferunt , pauci aliqui, sed quorum prœci- 
pua in ea re auctoritas. Prophetarum nempe calculus 
centum naanus acquat , Comastarum viginti , Zacororum 
decem. (Synesuds, de Providentiel, lib. 1, pag. 56. Se 
Paw , Recherches philosophiques sur les Egyptiens et les 
Chinois , tom. 11 , pag. 127 ). 

TOM. iV. 1 
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<(7).PuïTjIHQUE,1oC. Cit. 

(8). Diodore de Sicile, loc. cit., § 22. 
(9). Élibs , Historiœ varies , chap. 34. 
(10). Hérodote, liv. ii, § 168. 

(11). HÉRODOTE, Hv. II. DlODOKE , loc. Cit., $ 31, 34. 

(12). Le même, §25. 

(13). Le même, § 24. — Genèse, xlyiii, 22, 26. 

(14). Hérodote, liv. ir. § 37. 

(15). Diodore, loc. cit., § 24. 

(16). Hérodote , liv. h, § 168, 141. — Diodoie, loc. 
cit. — Dr Pa.w , Recherches philosopha tom. h , pag. 159. 

(17). Diodore , loc. cit., § 25, 29. 

(18). Discours sur l'Histoire universelle , part. III, §3. 

(19). Diodore , loc. cit. 

(20). Politique sacrée, dédicace au Dauphin. 

(21). Abraham, Esaù, Juda 61s de Jacob, Her fils de 
Juda , Joseph , avaient épousé des femmes étrangères (Ge- 
nèse , xxv, xxvi, xxxvi , etc.). Nous'traitons de cela dans 
le livre V de notre première partie. 

(22). Hérodote et Diodore, loc. cit. — Panibus apposi- 
tis , seorsum Joseph , et scorsum fratribus ./Egyptiis quo- 
que, qui vescebantur simul . seorsum (illicitum est enim 
jEgyptiiscoincdere cum Hebrœis, et profanumputanthu- 
juscemodi convivium), sederunt corani eo... (Genèse, 
xlih,32). 

(23). Surrexit interea rex no vus super 3Sgyptum qui 
ignorabat Joseph; et ait ad populum suum : Eccepopulus 
tiliorum Israël multus çt fortior nobis est. Venite, sa- 
pienter opprima m us eum, ne forte multiplicetur ; et si 
ingruerit contra nosbellum ,addaturinimicis nostris , ex- 
pugnatisque nobis egrediatur de lerra... (Exod., i, 10.) 

(24). Vocavitque nomen ejus Moyscs, dicens quia de 
aqua tuli eum (Exod., il , 10. ) 
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Il est donc probable que le nom de Moïse eLVjx'it 
une racine égyptienne, qui, d'après Philon , (vita 
Mosis), serait mos, signifiant l'eau. Mais d'autres 
ont remarqué que la fille de Pharaon n'avait 
donné ce nom à l'enfant qu'après son al- 
laitement, de sorte que la mère de Moïse elle- 
même l'aurait imaginé la première. Michalis traite 
de cet objet dans une Dissertation sur les Noms 
propres sacrés (ReA. 1729.) 

(25). Fuitque Moyses vir magnus valde in terra JEgypti, 
coram servis Pharaonisetomni populo (Exod. t cap. n, 3). 
Et eruditus est Moyses omni sapieutia jEgyptiorum , et 
erat potens in verbis , et in operibus cuis (Actes des Apô- 
tres , yu > 22). 

(26). Antiquités judaïques ,\i\. il, chap. v. 
(27). Quum aute« ioipleretur ei quadraginta annorum 
tempus , aseendit in cor djiîs ut visitaret fratres suos 
filios Israël (Actes des Apôtres, vu, 23). 

(28). Audivitque Pharao sermonem hune et quœrebat 
occidere Moysen (Exod., n). 

(29).... Accepitque Sepboram fi lia m ejus uxorem, quae 
peperit ei filium quem vocavit Gersora, dicens : Advena 
fui in terra aliéna; alterum vero peperit quem vocavit 
Eliezer, dicens : Deus enim patris mei adjutor meus eri- 
puit me de manu Pharaonis (Exod., 11, 22). 

(30). Ait Moyses : Obsecro , Domine; non sum eloquens 
ab heri nudius tertius ; et ex quo locutus es ad servum 
tuuip, impeditioris et tardions linguœ sum... Dixit Do- 
minus.., Aaron frater tuuslevitesscioquod eloquens sit... 
loquere ad eum et pone verba mea in ore ejus... et erit 
os tuum (Esod , iv, 10, 14, 16). 
(31). Coran , chap. ix. 



4 TIOTBS JUSTIFICATIVES. 

(32).Jgwf.,n,xi.— t. 15. 

(33). Veneruntque simul Moyses et Aaron, et congre- 
gaverunt cunctos seniores filiorum Israël.... Et credidit 
populus. (Eœod., iy, 29, 31). Nonne iste est sermo quem 
loquebamur ad te in jÉgypto ; dicentes : Recède a nobis , 
ut serviamus JBgyptiis? (Exod. y xrr, 12). 
(34). Contrat-social, liv. II , chap. ru. 
(35). Certe expositum est in lege et prophetis sanctum 
et benedictum non habere corpus juxta illud quod dici- 
tur : Dominus nostcr in cœlis superne et in terris in- 
ferne : corpus autem non est in duobus locis ; item quia 
non vidistis ullam similitudinem et dictum est : cui adsi- 
milaretis me aut œqualis essem : si autem esset corpus , 
similitudinem haberet cum reliquis corporîbus. Si ita res 
se habet, quidnara sibi vult, quum scriptum est in lege : 
et sub pedibus ejus; item script» digito Dei; tnanusDei, 
oculiDei, aures Dei; et id genus aliaP Omnia dicuntur 
juxta hominum notitiam, qui tantum apprehendunt cor- 
pora : et loquitur lex phrasi humana omnia quae sunt 
allegorica , ut exempli causa , quum acuero coruscantem 
gladium meum. Quid?Gladiumne habet, et enseinterficit? 
Non nisi metaphorice ; et totum istud est parabolicum. 
Prbbatio hujus rei est quod propheta quidam ait se vi- 
disse yestimentum sancti et benedicti , instar nivis can- 
didat; et alius conspexit eum yestibus rubricatum. Et 
Moses vidit illum in mari ut strenue belfigerantem, ac in 
Sinaï tamquam legatum synagogae obvolutura,ad indican- 
dum Deum non habere figuram aut imaginem nisi in vi- 
sione prophetica et ecstasi. Veritatem hujus scientiss non 
intelligit homo , neque potest assequi aut investigare, uti 
acriptura ait : An num profunditatem Dei invenies, usque 
ad perfectionem pervenies? (Majmonide, de Fundamenti* 
/*9»,cap. I, § tii, tiii, ix. Traduction de Vobstius, 
1688). 
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(36). Opprimantur operibus et expleant ea ; ut non ac- 
quiesçant verbis mendacibus (Exod., v, 9). 

(37). Ideo die fi liis Israël : Ego Dominus qui educam 
vos de ergastula jEgyptiorum et eruam de seryitute... Ac 
redimam in bracchio excelso... In manu forti', et judiciis 
magnis (Esod. t ri, 6). 

(38). Description de V Egypte, tom. I, de l'État ancien. 
—Notice sut le séjour des Hébreux en Egypte. 

(39). EiCKHoair, De Mgypti anno mirabili. Rositikuller, 
JScholia in Exodum, Cap. ru. Voy. la note qui suit. 

(40). Tulitque Aaron virgam coram Pharaone et servis 
«jus , qu« versa est in colubrum. Vocavit autem Pbarao 
«apientes et maleficos i et fecerunt etiam ipsi per incan- 
ta tiones jEgyptiacas et arcana qusedam simili ter. Proje- 
ceruntque singuli rirgas suas quae versae suntin dracones. 

Ces verges des magiciens , dit Michaëlis , n'é- 
taient qiie des serpens engourdis, qui reprirent 
leur forme quand on les eut jetés à terre. L'art 
d'endormir les serpens est encore très-connu en 
Egypte et dans l'Inde. Quant à la verge d'Aaron, 
elle était d'une autre nature! Mais serait-ce assez 
de croire que cette verge, changée en serpent, 
mangea les autres serpens? Non , dit un jrabbin 
Josué , c'est le bâton redevenu bâton qui mangea 
tous les autres!... 

Dixit quoque Dominus ad Moysen : Die ad Aaron : Toile 
virgam tuam , et extendemanum tuam super aquas jEgypti 
et super fluvios eorum , et rivos ac paludes etomneslacus 
aquarum ut vertantur in sanguinem : et sit cruor in omni 
terra JEgypti , tam in ligneis vasis quam in' saxeis. Fece- 
runt Moyses et Aaron sicut prsceperat Dominus : et ele~ 
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vans virgam percussit aquam fluminis coram Pharaone 
et servis ejus , quae versa est in sanguinem : et pisces qui 
erant in flumine mortui sunt : computruitque fluvius , et 
non poterant jEgyptii bibere aquam flurainis, et fait 
sanguis in tota terra iEgypti. Feceruntque similiter ma • 
lefici uEgyptiorum incantationibos suis. 

A ce sujet, Aben-Esra se fait à lui-même une 
objection très-forte, qu'il accompagne d'une ré- 
ponse qui l'est beaucoup moins. Si Aaron chan- 
gea toutes les eaux de l'Egypte en sang, comme 
il vient d'être dit, pu les magiciens en trouvè- 
rent-ils pour faire la même expérience? Nous tais- 
sons au lecteur à deviner. Aben-Esra dît que- 
Moïse et Aaron changèrent les eaux qui étaient 
sur la terre, et que les mages furent obligés de 
creuser pour trouver de l'eau , dont ils ne trans- 
formèrent qu'une petite quantité. Liais le texte 
affirme qu'ils firent similiter, c'est-à-dire la même- 
chose exactement que leurs adversaires, de sorte 
que la solution du savant rabbin n'est pas admis- 
sible. 

OEdmann, Eichhorn, Boxsborff , ont insisté sur 
ce fait, que chaque année les eaux du Nil, après 
leur crue, vers la fin de juin et au commencement 
de juillet, devenaient rouges et épaisses comme 
du lait, soit à cause de la réflexion du soleil,. soit 
par une multitude innombrable d'insectes r qui 
produisaient une grande fétidité , et rendaient ces 
eaux très-dangereuses à boire (Rosenmtjllbr, toc. 
cit. 
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Et extendit Àaron manum super aquas JSgypti , et as- 
ccnderuat ranae, operueruntquc tcrram jEgypti. Fece- 
runt autem et malefici per incantationes suas simili ter, 
eduxeruiitquc ranas super terram JEgypti. 

La multiplication rapide des grenouilles n'a 
rien d'étonnant, dit Eichhorn, les exemples en 
sont nombreux. Nulle terre n'était plus propre à 
cela que la terre d'Egypte , à cause de ses marais 
et des eaux siagnanles que laisse le Nil en ren- 
trant dans son lit. 

Après les eaux changées en sang et les gre- 
nouilles, des moucherons redoutables (keniru), 
très- improprement transformés en poux par Jo- 
sèphe et par beaucoup d'autres, furent la troi- 
sième plaie. Tout le talent des magiciens y échoua. 
La quatrième plaie consiste dans une multitude 
d'insectes différens, qui atteignirent tant les ani- 
maux que les hommes. La cinquième, dans la 
mortalité des bestiaux. La sixième, dans une épi* 
demie d'ulcères. La septième , une grêle terrible. 
La huitième, des nuées de. sauterelles. On con- 
naît les incroyables dégâts que peut faire cet in- 
secte tombant sur les campagnes par milliers. La 
neuvième plaie fut une obscurité profonde qu'Ei- 
chhorn attribue à un vent impétueux et brûlant 
qui attaquait la face et les yeux , de manière à 
empêcher de voir, et qui produisait de l'obscurité 
par la poussière et par toutes les choses que ses 
tourbillons élevaient dans l'air. Enfin, la mort 
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des premiers nés égyptiens , soit par maladie , soit 
par tout autre accident , ( car le mot ange destruc- 
teur siguifîe la puissance, destructive , ou simple- 
ment la destruction , comme je le dirai en d'au- 
tres lieux), caractérise la dixième et dernière 
plaie. 

(41). Et armati ascedenrunt filii Israël de terra jEgypti 
(Exod.y xui, 18). 

(42). Feceruntque tilii Israël sicut Moyses prseceperat... 
et spoliaverunt jEgyptios (Exod., xn , 34). 

(43). Dices ergo omni plebi ut postulet vir ab amico 
suo , et mulier a vicina sua vasa argcntea et aurea 
(Esod., xi, 2). 

(44). Josèphb , Réponse à Appion, chap. v. 

(45). Réponse à Appion, chap. ix. 

(46). Factum est autem in noctis medio , percu&sit Do- 
minus omne primogenitum in terra jEgypti, a primoge- 
nito Pharaonis qui in solio ejus sedebat, usque ad pri- 
mogenitum captiva... Et ortus est magnus clamor in 
iEgypto... Surgite et egrcdimini... Tulit igitur populus 
conspersam farinam, antequam fermentaretur $ et ligans 
in palliis posuit super humcros suos... Vasa argentea et 
i aurea vestemque plurimam..., oves et armenta et ani- 
mantia diversi generis multa nimis (Exod., xn, 29, 31, 
34,35,38). 

(47) Sed et vulgus promiscuum innumerabile ascendit 
cum eis (Exod., xn, 38). 

(48). Lorsque Alexandre voulait décamper, dit Quinte- 
Gurce, la trompette donnait le signal; mais comme le 
son ne pouvait, la plupart du temps, dominer le tumulte, 
il fit placer au-dessus de sa tente une perche qu'on voyait 
de tous côtés , et qui servait à supporter un signal : de 
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jour il s'en échappait de la fumée , la nuit du feu (liv. V' 
chap. 7). 

(49). Dominus autem praecedebat ad ostendendamviam 
per dicm in columna nubis, et per noctem in columna 
ignis, ut dux esset îtinerisiu u t roque tempore. Nunquam 
deftût columna nubis per diem, et columna ignis per 
noctem coram populo (Exod.> xni, 21, 22)... Dixitqiie 
Moyses Hobab filio Raguel Madianita cognato suo... Noli 
nos relinquere : tu enim nosti in quibus locîs per deser- . 
tum castra ponere debeamus, et eris ductor noster. Quum- 
que nobiscum veneris, quidquid optimum fueri tex opi 
bus, quas nobis traditurus est Dominus, dabimus tibi 
(PTombr., chap. i, 31, 33.) 

De ces paroles que Jéhovah marchait devant 
les Israélites, Abarbanel en conclut qu'il faut 
prendre cela pour la providence de Dieu qui les 
préservait de tout mal. Von der Hart , vei's la fin 
du dix-septième siècle , soutint que la colonne de 
feu n'était que le feu sacré entretenu par Aaron. 

Le Courrier de l'Egypte du 27 nivôse an VIII 
de la république, rapporte que le général en chef* 
pour empêcher qu'une caravane , qui l'avait ac- 
compagné dans une excursion , et dont il se trou* 
vait séparé, ne s'égarât, ordonna de tirer un 
coup de canon , d'allumer des feux sur les tours 
du château, et fit porter sur quelques points éle- 
vés de la route qu'il venait de parcourir, des fa- 
naux dont les caravanes sont toujours munies 
pour éclairer leur marche dans la nuit. Ces fanaux 
sont fort simples. C'est un réchaud cylindrique 

2 
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dans lequel on entretient un feu vif et brillant, 
en y brûlant des morceaux très-secs de sapin ; 
ces réchauds sont fixés à la partie supérieure d'un 
bâton de cinq à six pieds de hauteur, qu'on fiche 
en terre lorsqu'on veut s'arrêter; si la caravane 
marche la nuit, elle a à sa tête plusieurs hommes 
qui portent de pareils réchauds qu'ils ont soin de 
tenir élevés , afin que leur flamme soit aperçue 
de chaque voyageur. (Description de f Egypte, 
dans la notice citée de M. du Bois-Aymé.) 

(50) Non cos duxit Deus per viam terra Phifafiimqua) 
vicina est : reputans ne forte peeniteret eum , si yidisset 
adversum se bella consurgens et reverterentur in ASgyp- 
tum... Loquere filiis Israël : reversi castrametentur e ré- 
gion e Pihahiroth quee est inter Magdalum etmarc contra 
Reelsephon : in conspectuejus castra ponetis super mare. 
Dicturusque est Pharao super filiis Israël : Coarctati 
sunt in terra ; concluait eos desertum ( Exod. , un , 17 , 
117,2,3). 

(51) Lors donc que les Hébreux étaient sur le bord delà 
Mer Rouge , ils se trouvèrent environnés de toute part . 
La mer les enfermait d'un côté , et ils Tétaient de l'autre 
par une montagne inaccessible et des rochers qui s'éten- 
daient jusques au rivage ( JosiPHB , Antiq. , liv II , ebap. 
vi ). Prendre une idée générale de cette disposition des 
lieux dans les cartes de l'Egypte. 

(52) Le rivage de la mer, dit le voyageur danois Nie- 
buhr , a changé ici comme partout ailleurs. On rencontre 
sur toutes les côtes d'Arabie des indices que Peau s'est 
retirée. (Voir le Mémoire de M. du Bois-A.ymé sur les 
anciennes limites de la Mer Rouge. Description de l'Ê - 
gypte , tom. I. Voyage d'Aly-Bey> tom. III, pag. 89). 
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(53) Description de l'Egypte, tora 1. Notice citée de 
M. du Bois-Aymé, pag. 311. 

Niebuhr observe que la partie du golfe où la 
ville de Sues est située , semble n'avoir que la 
largeur d'un fleuve. (Desctiptian del Arabie ,pag. 
410.) Hérodote savait que chaque jour cette mer 
se retire et revient (liv. 111,$ n), et Diodore 
ajoute qu'elle avait des îles longues, des passa* 
ges étroits, et un flux et reflux très-violent (liv. 
III). 

(54) Notice citée de M. du Bois- Aymé. — Mémorial de 
Sainte Hélène, tom. I. 

(55) J'ai rapporté tout ceci en particulier, se- 
lon que je l'ai trouvé écrit dans les livres saints. 
Personne ne doit considérer comme une chose 
impossible que des hommes qui vivaient dans 
l'innocence et dans la simplicité de ces premiers 
temps, aient trouvé, pour se sauver, un passage 
dans la mer, soit qu'elle se fût ouverte d'elle- 
même, ou que cela ait dépendu de la volonté de 
Dieu. La même chose a été exécutée par les Ma- 
cédoniens, quand ils passèrent la mer de Pam- 
phylie sops la conduite d'Alexandre , de qui Dieu 
voulut se servir pour ruiner l'empire des Perses 
(Josèphe, Antiq., liv. II, chap. vu). 

Là est le mont Climax , dit Strabon, qui entre 
dans la mer de Pamphylie, et qui laisse un pas- 
sage lorsque les flots sont calmes : mais dès que 
la mer devient grosse , ce chemin est en entier 
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sons les eaux. Malgré la saison d'hiver , Alexan- 
dre y fit passer son armée. (Livre XIX, cbap. 
n, $9). 

(56) Description de V Egypte. — Mémoire sur les an- 
ciennes limites de ta Mer Rouge, 

(57) Quuraque extendissct Moyses manum super mare , 
abstulit iilud Dominus fiante vento vehespenti , eturente 
tota nocte et yertitin siccum: divisaque estaqua(&r0<i., 
ht , 21 ). Le texte dit : fecit abire , il fit retirer la mer : 
en effet, plus loin on la verra redire , revenir. 

(58) Et ingressi sunt filii Israël per médium sicci maris: 
erat enim aquœ quasi muru» à dextera eorum et lœva. 
Persequentesque JBgyptii ingressi suntpoBt eos... Jam- 
que advenerat vigilia matutina , et ecce respiciens Do- 
minus super castra JEgyptiorum per columnam ignis et 
nubis, interfecit exercitura eorum : et subvertit rotas 
curruura , ferebaifturque in profundum : dixerunt crgo 
JSgyptii : fugiamus Israëlem ! Dominus enim pugnat pro 
eis contra nos. -Et ait Dominus ad Moysen : Exteade ma- 
num tuam super mare ut revertantur aquae ad JEgy ptios su- 
per currus et équités eorum. Quumque extendisset Moy ses 
manum contra mare, reversum est primo diluculoadprio- 
rem locum : fugientibusque jEgyptiis , occurrerunt aquae 
et involvit eos Dominus in mediis fluctibus. Berersaeque 
sunt aquœ et operuerunt currus et équités cuncti exer- 
citus Pharaonis , qui sequentes ingressi fuerant mare : 
nec unus quidem superfuit ex eis. Filii autem Israël 
perrexerunt per médium sicci maris , et aquœ eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris : liberavitque 
Dominus in die illa Israël de manu .ZEgyptioruni. Et vi- 
deront ^Sgyptios mortuos super littus maris , et manum 
magnam quam exercuerat Dominas contra eos : timuiè- 
que populus Dominum, et crediderunt Domino, et 
Moysi servo ejus (B*od. xit , 22 31 ). 
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Pour peu qu'on veuille prendre en considéra- 
tion le temps où ces choses ont été écrites , le 
caractère général des langues et du style orien- 
taux, la manière particulière des écrivains hé- 
breux , le but que se proposait l'auteur , il est 
impossible de ne pas reconnaître beaucoup de 
simplicité et de franchise dans ce récit. 

Michaêlis a établi que les Hébreux commen- 
cèrent leur passage à huit heures du soir , et que 
jusqu'à trois heures environ du matin » c'est-à- 
dire pendant six ou sept heures , ils eurent le 
temps de traverser une étendue d'un mille et 
demi environ. On a pensé aussi que ce ne fut pas 
tout le peuple qui avait traversé la mer, mais 
seulement les hommes capables de porter les 
armes. Lorsque Moïse fut parvenu dans sa pre- 
mière marche à l'extrémité de la Mer Rouge, il 
aurait dirigé vers l'Arabie une partie du peuple, 
les femmes , les enfans , les vieillards , en même 
temps tous les troupeaux , et il ne serait revenu 
sur ses pas qu'avec l'élite de son armée. 

(59) La manière dont fut chanté ce cantique, 
les paroles de ce cantique et son auteur ont donné 
lieu à de grandes discussions. Je ne m'arrête pas 
à ces questions, qui n'ont pour résultat que des 
probabilités. Mais ce qui me semble plus positif, 
c'est la nécessité d'y voir un langage poétique 
tout différent du langage historique cité dans la 

2. 
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note précédente. On n'y remarque pas une coupe 
de strophes invariables. Le rhythme est tout arbi- 
traire; et c'est plutôt par la majesté des paroles 
et les inflexions de voix dont on les accompa- 
gnait, qu'il se distingue de la prose. Quant aux 
tambours avec lesquels s'accompagnaient Miriani 
et le chœur des femmes , c'étaient probablement 
des tambours de basque très-communs chez les 
Arabes et dans tout l'Orient. 

Tune cecinit Morses et filii Israël carmen hoc Domino, 
et dixerunt : cantemi» Domino : gloriose enim magnifi- 
catus est; equum et ascensorcm dejecit in mare. Forti- 
tudo mea est , et laus mea Dominus , et factus est mihi 
in salutem : iste Deus meus, et gloriGcabo eum : Deus 
patris mei et exaltabo eum. 

Jehovahy quasi vir pugnator, omnipotens nomenejus. 
Currus Pharaonis et exercituro ejus projecit in mare f 
electi principes ejus submersi sunt in mari. Àbyssi ope- 
rucrunt eos, descende runt in profundum quasi lapis. 
Dcxtera tua, Domine, magnifîcata est in fortitudine : 
dextera tua , Domine , percussit inimicum , et in multi- 
tudine gloriae tus deposuisti ad versa nos tuos : misisti iram 
tu a m , quae devoravit eos sicut stipulam. Et in spiritu 
furoris tui congregatae sunt aquae : stetit unda fluens , 
congregatœ sunt ab} ssi in medio mari. 

Je le demande maintenant : est-il possible à 
qui que ce soit de ne pas voir dans ces eaux ar- 
rêtées et condensées, une image poétique ? L'un 
des versets précédens dit que la . colère de Dieu 
dévora les Égyptiens comme le feu dévore la 
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paille : un autre dit qu'ils tombèrent au fond de 
l'eau comme du plomb. Or, cela n'est pas d'une 
vérité rigoureuse : la paille dévorée par le feu ne 
laisse plus de trace; une masse de plomb en 
proportion de la masse des Égyptiens , resterait 
inébranlablenient fixée au fond de l'eau, tandis 
que les corps des submergés ne disparurent point, 
et furent poussés sur le rivage. Aussi voyez quelle 
différence entre les deux récits : les eaux se reti - 
rèrent par un vent très-violent, dit l'historien ; le 
souffle de la colère de Jéhovah fit arrêter les 
eaux , les amoncela , les condensa , dit le poète. 
Les eaux retournèrent sur le matin, dit l'historien: 
Jéhovah souffla de nouveau, et tout cet amas 
condensé tomba sur les Égyptiens, dit le poète. 
Au pied du mont Adule e litre mille roseaux, 
Le Rhin tranquille et fier du progrès de ses eaux , 
Appuyé d'une main sur son urne penchante 
Dormait au bruit flatteur de son onde naissante , 
Quand un cri tout à coup , suivi de mille cris , 
De ce calme profond vient tirer ses esprits. 
Il se lève, il regarde... 
Par les raisons qu'ont données de part et d'au- 
tre les auteurs qui soutiennent que les livres de 
Moïse ont été écrits long-temps après lui , et 
ceux qui lut en attribuent la rédaction même, il 
en est une qui frappe par-dessus toutes : c'est 
que le peuple hébreu devient beaucoup plus 
étonnant, s'il faut y reconnaître uue série d'hom- 
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mes dominés par la même pensée; et travaillant 
à des siècles de distance les uns des antres 
comme s'ils n'eussent été qu'un même individu ; 
c'est que toutes ces choses , considérées comme 
objet d'imagination , ne seraient pas moins re- 
marquables que si leur réalité était hors de litige. 

(60) Alors il prit un morceau de boit qu'il fendit en 
deux , et, après l'avoir jeté dans le puits , il dit au peu- 
ple que Dieu avait exaucé sa prière, et qu'il ôterait à 
cette eau tout ce qu'elle avait de mauvais, pourvu qu'ils 
exécutassent ce qu'il leur ordonnerait. Ils lui demandè- 
rent ce qu'ils avaient à faire ; il commanda aux plus ro- 
bustes de tirer de l'eau de ce puits , et les assura que 
celle qui y resterait serait bonne à boire. Ils obéirent, 
et reçurent ensuite l'effet de sa promesse (Antiq.judatq., 
liv.lil, chap 1). 

(61) Manequoque rosjacuitcircuitum castrorum. Clini- 
que operuisset superGciem tcrrae , apparuit in solitudine 
minutum et quasi pilo tusum , in similitudinem pruinse 
super terra m. Quod quuin vidissent filii Israël, dixerunt 
ad invicem man-hu? Quod significat, quid est hoc?... 
Appellavitque domus Israël nomen ejus man : quod erat 
quasi semen coriandri album , gustus ejus quasi simile 
cum mellc (Exod. , xvi , 14, 31 ). 

Parmi beaucoup d'autres qualités que les commenta- 
teurs ont su rendre de plus en plus singulières : « Elle 
avait ceci de remarquable , dit Josèpbe , que ceux qui 
s'en nourrissaient la trouvaient si délicieuse qu'ils ne 
désiraient point d'autre nourriture. » U tombe encore 
aujourd'hui en ce pays-là une rosée semblable à celle 
qu'il plut alors à Dieu d'envoyer en faveur de Moïse 
(Jntiq., liv. HI» chap. 1. — Poy. Pbospeh Aum, De 
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Medicina MgypHor. , Ut. II, cap. v. — Bdxtoki, Histo- 
ria mannœ. — Cautrt, Dissertation sur la manne. — 
Description de l'Egypte ,%om. 1, loc. cit., pag. 318). 

(62) Et ascendens coturnix, coçperuit castra (Esod. , 
xyi,13. — Description de l'Egypte, tom. l,NoHceide 
M. du Bois- Aymé , pag. 318). 

Comme on le pense il y a eu division sur lo 
sens du mot hébreu traduit ici par cailles; les uns 
ont voulu que ce fût une espèce de sauterelles dont 
les Orientaux ont coutume de se nourrir, d'au* 
très des poissons ailés. Mais la majorité se réunit 
pour les cailles; et en effet, cette espèce d'oiseau 
est des plus communes sur ce rivage. * Toute la 
contrée d'Egypte , dit Prosper Alpin (Rerum 
jEgyptiarum , lib. IV, cap. 1) , abonde tellement 
en cailles des plus grasses que les habitans de ia 
campagne n'ont pas besoin de tendre des filets; 
ils les prennent à la main , en courant après 
elles , et ils les vendent à si vil prix que pour un 
denier d'argent, appelé maidin on en obtieqt 
vingt. » — Aussitôt après., une grande multitude 
de cailles , qui sont des oiseaux fort communs 
▼ers le détroit de l'Arabie, traversèrent ce bras 
de mer, et, lasses de voler, tombèrent dans le 
camp des Hébreux. Ils se jetèrent en foule sur 
ces oiseaux comme sur une viande qui leur était 
envoyée de Dieu dans une si pressante nécessité.. 
( Josbphb , Antiquit. judaïq. , liv. III , chap. 1 ). 

(63) Et ait Dominus ad Moysen : Antecedcpopuium,ct 
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tumetectim de senioribus Israël; et virgam qua perçus- 
sisti fluvium , toile in manu tua . et va de : en ego stabo 
ibi coram te, supra petram Horeb; perçu tiesquepetram. 
et exibit ex ea aqua ut bibat populus. Fecit Moyses ita 
coram senioribus Israél.. . 

Les moines du mont Sinaï montrent encore 
aux pèlerins la pierre que frappa Moïse , et môme 
les douze ouvertures par lesquelles Fean passa. 

Sed nihil aeque quaminopia aquae fa tigabat, dit Tacite. 
Jamque haud procul exitio totis campis procubuerant , 
eum grex asinorum agrestium e pastu in rupem nemore 
ppacara concessit. Sequutus Moyses conjectura berbidi 
8oli, largas aquarum venas aperit. (Mist,, liv Y). De la 
Tacite conclut que, par reconnaissance , les Juifs ado- 
raient Pane et avaient dans leur sanctuaire une tête de 
cet animal. C'est , pour un si admirable historien , trai- 
ter un peu légèrement l'histoire. 

Venit autem Amalec, et pugnabac contra Israél in Ra- 
phidim. Dixitque Moyses ad Josue : Elige viros: et egr es- 
sus , pugna contra Amalec. Cras ego stabo in vertice 
collis , habens virgam Dei in manu mea. Fecit Josue ut 
locutus erat Moyses, et pugnavit contra Amalec: Moyses 
autem et Aaron et Hur ascenderunt super verticem col- 
lis. Quumque levaret Moyses manus, vincebat Israël :sin 
autem paululum remisisset , superabat Amalec. (Exod.> 
xvii, 10,12). 

( Fvyez pour ce qui regarde le caractère des Amaléci- 
tes et le traitement qu'ils firent subir aux Hébreux , les 
commentateurs et Sctiicxisj), De jure regio Hebrœor. 
P. 112). 

Au lieu de tribu nomade des Arnalécites, lisez 
tribu des Arnalécites. 
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(64) Sans compter ce que leur dit Moïse lui- 
même, qu'il les a conduits dans le désert pour 
leur faire entendre les paroles de Jéhovah, ne 
voit-on pas dans toutes ses démarches un plan 
bien suivi? Quand il est remonté vers le nord , il 
motive son retour vers la mer Rouge de deux ma- 
nières : Tune, qu'il ne veut pas avancer dans la 
crainte des Philistins, qui le placeraient entre 
deux ennemis; l'autre, qu'il veut donner a pen- 
ser au pharaon, par l'irrégularité de sa marche, 
que les Hébreux ne savent où aller , qu'ils sont 
égarés dans la solitude, et que c'est par aveugle- 
ment d'esprit et en désespoir de cause qu'ils ont 
dressé leur camp sur les bords de la mer. Mais , 
après le passage de la mer Rouge, Moïse aurait 
pu suivre sa marche de manière à entrer dans 
la Terre promise par l'orient, comme il fit plus 
tard : les Égyptiens ne le menaçaient plus. Il les 
enfonce au contraire dans le désert, vers le midi, 
et il arrive au Sinaï même. 

(65) Interroga de diebus antiquis quifueruntanteteea 
die quo creavit Deus homincm super terram... Si facto 
est aliquando hujusce modi res (Deuteron. , iv , 32). 

(66) Gouvernement de Pologne , chap. n. 

(67) Contrat social, liv. II, chap. rn. 

(68) Philosophie de l'histoire de l'humanité ( Traduc- 
tion de M. Edgar QrimsT , tom. u , pag. 375 ), 
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(1). Àt Moses opinatur mundam.. more amplxcivitatis 
magistratus habere ac snbditos (D* Monarch. , lib. 1 , 
pag. 1). 

(2) Le chapitre est intitulé de la manière sui- 
vante : c'est la traduction de Buxtorf que je cite. 

Quid petierit Moses à Dco , quando dix.it, notas mihi 
fac vias tu as ? Item , ostende mihi, quœso , gloriamtuam* 
quidque De us ipsi ad haec responderit, explicaturetiam, 
quid sunt vim Deiï 

La réponte est en ces tenues : Dam Moees ait qood 
Deus velit transire facere ante faciem 9 jus omne bonum 
suum, significat se ostensurum ipsi omnia entia a se 
creata , de quibus legimus et vidit D eus quid quid fecerat , 
et ecce bonum valde erat : et quidem ita ostensurum ut 
accurate appréhendât naturas apsorum , quomodo item 
invicem sint colligatae et unitœ , et quae sil ratio guber- 
nationis ipsorum , idque tain uniyersaliter et in génère 
quam singulariter et in specie... Nain verborum illorum, 
ut cognoscam te, utque inventât» graiiam in oeulis tuis 
et vide quod populus sit gens ista, summahsec est : quia 
mihi Moysi incumbit populum hune regere et gober- 
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nare , vellem in gnberaatione illorum incedere in yia et 
inodo operuni tuorum quibus tu illos rcgis et gubernas 
(More Nehoukim, parai, cap. ut, pag. 8-7 et 88, édit. 
1629). 

A côté de cela» plaçons, dans son intégrité, 
le passage de Bossuet, pour que le lecteur le 
compare et y réfléchise : 

« Four bien penser, je dois rendre ma pensée con- 
forme aux cboses qui sont hors de moi. Dieu , au con- 
traire, rend les cboses qui sont hors de lui, conformes 
à sa pensée éternelle : il est la règle ; il ne reçoit pas de 
dehors la vérité , il est la vérité même : il est la vérité 
qui s'entend elle-même. En cela donc je me reconnais 
fait à son image. Non son image parfaite , car je serais 
comme lui la vérité même, mais fait à son image, capa- 
ble de recevoir l'impression de la vérité. Quand je re- 
çois actuellement cette impression de vérité, quand 
j'entends actuellement la vérité que j'étais capable d'en- 
tendre , que m'arrive-t-il ? sinon d'être actuellement 
conforme à Dieu et rendu conforme à lui. » (Loc. cit. ) 

(3) Ddïhis , Origin. des Cultes, tom. I, pag. 210, 211. 

(4) PoUtiq. d'Aristot. , liv. H, chap 2. 

(5) LSgislat. primitiv. , tom. I , pag. 323. Note b du 
chap. vi il. 

(6) Cœli enarrant gloriam Dci.. Non sunt loquelœ ne- 
que sermones quorum non audiantur voces eorura. 
(Psalm.j.ntiy 14). Il y a un non sens dans cette phrase 
de la Yulgate. Le texte dit mot pour mot; Non sermo , 
non verba, prœter auditur vox eorum. Sacy a traduit en 
ces termes : a II n'y a point de langue ni de différent 
langage par qui leur voix ne soit entendue. » Mais nous 
disons avec Martin , pasteur d'Utrecht : « U n'y point en 
eux de langage, point de paroles, cependant leur voix 
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est ouïe. • Et remarque* que ceci concorde arec l'ex- 
pression hébraïque voir la voix de Dieu, qui est la même 
que voir Dieu ; laquelle est la même à son tour , comme 
Maimonidc et Bossuet nous l'ont appris , que rendre sa 
pensée conforme à la vérité , rendre sa pensée conforme 
aux choses. Philon avait déjà établi cela en disant : Hu- 
mana enim vos auditu; divina visu percipitur. Quare ? 
quia quœcumque Deus dicit non verba sunt , sed opéra , 
quorum judicium non tam est penes aurcs quam pênes 
oculos (De Decalogo, pag. 632. Edit. 1750 Interpret. 
Giliïi 10 ). 

(7) Date magnificentiam Deo nostro... omnes vise ejus 
sunt judicia. Deus fidelis et absque iniquitate ; justus et 
rectus (Deuteronom. , ixxii, 3, 4). Le texte dit d'une 
manière plus ferme : Omnes via; ejus sunt judicia. Deus 
fortis vekitas xt non iNiQUiTAs ; justus et rectus ipse. 

(8) Venitque Moyses, et, convocatis majoribus natu 
populi, exposuit omnes sermones quos mandaverat Do- 
minus. Responditque omnis populus simul : Cuncta quse 
locutus est Dominus faciemus. Quumque retulisset Moyses 
verba populi adDominum , ait ei Dominus : Jam nunc 
veniam ad te in caligine nubis , ut audiat me populus lo- 
quentem ad te et ut credat tibi in perpetuum (Eaeod., 
xix,9).- . - 

Certes y en admettant que Moïse exerçât de 
fait la dictature, il ne l'exerçait pas en droit; 
avant de convenir avec Dieu du jour où il serait 
nécessaire de* frapper l'imagination du peuple , 
pour lui inspirer une confiance durable, il expose 
aux anciens ce que Jéhovahluia intpiré dans l'in- 
térêt des Hébreux; et fort de leur consentement 
unanime, il va prendre une résolution définitive. 
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(9) Constituesque terminos populo per cJrcuitum , et 
dices ad enm : Cavete ne ascendatis in montent , nec tan- 
gatis finem illius : omnis qui tetigerit montem mortemo- 
rietur. Non poterit vulgus ascendere in montem Sinaï.... 
Pone terminos çirca montem... ne ascendant ad Domi- 
num (Esod.y nx, 12, 23, 24). 

Tout ce que fait Moïse s'explique par sa posi- 
tion, par l*s hommes dont il est entouré , et par 
le but, qu'il veut remplir. Nous verrons plus tard 
que les docteurs les plus distingués le reconnais- 
sent comme sublime, précisément par cette rai- 
son. Que ce soit donc Moïse qui ait écrit la chose, 
ou tout autre, cela n'y change rien; le génie lé- 
gislatif qui a, composé , rédigé on compilé le Pen- 
tciïeuque , n'en reste pas moins invariable au mi- 
lieu de toutes ces différences d'opinions. 

(10) Et ecce cœ permit audiri tonitrua ac micare ful- 
gura et nubes densissima operire montem, clangorque 
buccin» vehementius perstrepebat... Totus enim mons 
Sinaï fumabat... Et ascendebat fumus ex eo quasi de for 
nace; eratque omnis tnons terribilis. Et sonitus buccin» 
paulatim crescebat in ma jus, et prolixius tendebatur 
{Exod., xtï.) 

M. De Bois-Aymé observe dans sa Notice, que 
les Hébreux durent être d'autant plus effrayés de 
ce fracas, que les. tonnerres sont moins fréquens 
en Egypte.- Aussi se hâtèrent-<ils de dire à Moïse 
qu'ils se contentaient d'être spectateurs éloignés. 

(11) PtUTAUQtJE, Vie de Lycnrgue. 

(12) Lettres de quelque» Juif» portugais et espagnols 
à Jf. de Voltaire, t. IV, lctt. m, § 4. 
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(1$) Ckt*rr i Commentaire littéral sur la Genèée, in, 
J$. — More Nelonhim, part, in , chap. xxxïr( traduction 
de Btrxtorf), intitulé : Legem accommodatatn esse ad io- 
tam gentem eommuniter, non ad singulos. 

Nous reviendrons sur ce chapitre dans une dès 
notes suivantes. 

(14) Habentcs autera donationes secundum gratiam 
quae data est nobis différentes ; sive prophetiam «eétin- 
dura rationcm fidei, sive ministerium - in imnistrano'o; 
sive qui docet in doctrina....Unicuiqueauttm datur ma* 
nifestatio spiritus ad utilitatera. Alii qui.dcm per spirî- 
tura datur sermo sa pientise; alii gratiasani ta tum,, alii ope- 
ratio virtutum , alii prophetia , alii discretio spirituum , 
alii gênera linguarum... Non pot est autem oculus dicere 
manui » Opéra tua non indigeo; aut iterum eaput pedi- 
bus: Non estis mihi necessarii. (Épit. au» Romains, 
xii , i , aux Corinthiens , xh. ) 

(15) Nuinquid servus est Israël (JiaÉniE, u, 14)? 

(16) Mœurs des Israélites, § xxir. 

(17) Ego... qui coniregi catenas cervicum vestrarura 
ut incederetis erecti. (Lévitiq., xxvi ,13). 

(18) Législat.primit.f tom. I, ch. îv, p. 277. 

Q9) Non faciès tibi sculptile, neque oinnem similitu - 
dinem quae est in cœlo deaupef et quae in terra de orsum, 
nec eorum qua? sunt in aquis , sub terra j non ado- 
rabis" ca neque coles (Exod., xx, 4, 5). Cuslodite igitur 
sollicite animas vestras... Ne forte decepti faciatis vobis 
sculptam similitudinem aut imaginent mascull vel fe- 
minas... Ne forte , elevatis oeulis ad coelumt vidcassolen», 
lunam, astra, et adores ea et colas (Denier., iv, 15, 19). 
Avouons que c'était là un bien grand argument 
en faveur des iconoclastes !••«. 

(20) Non patres pro filiis, nec filii pro pa tribus, ted 
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unusquisquc pro peccato suo morietur. (Deut , xxiv, l(î.) 

(21) Quid est quod in ter vos parabolam Ter ta ti s in 
proverbium istud in terra Israël, dicentes : Patres 
eomederunt uvam acerbam, et dentés filiorum obstupes- 
cont? Vivo ego, dicit Dorai nus Deus, si erit ultra vobis 
parabola haec in provcrbium in Israël.... Filius non por- 
tabitiniquitatetn patris et pâte r non portabitiniquitatem 
filii; justitia justi erit super eum, impietas impii super 
eu m... Quumquc Amatzia obtinuisset regnum , percussit 
servos suos qui interfecerant regera patrem suum : filios 
autem qui occiderant non occidit, juxta quod scriptum 
estin HbrolcgisMoysis, sicutpraecepitDominusrNonmo- 
rientur patres pro filiis,neque filii pro patribus; sed unus- 
quisquc in peccato suo morietur .(Ezéch. , xvui;IVAoi«, xif). 

(22) Viderunt eum bostes et deriserunt sabbatba ejus. 
(Lamentât., I, 7). 

(23) Fleury, Mœurs des Israélites, p. 20. 

(24) Non succendetis ignem in omnibus babitaculis ves- 
tris per diem sabbatbi. (Exod , xxxv, 3). 

(25) Contrat social, liv. III, ch. xm. 

(26) Mémento ut dicm sabbatbi sanctifiées: se* diebus 
operaberis et faciès omnia opéra tua. Seplirao atrterà die 
sabbatfrum Domini Dei tui est; non faciès omne opus in 
eo, tu et filius tuus, et filia tua, servus tuus , et ancilla 
tua , jumentum tuom , et advena qui est intra portas 
tuas: Sex enim diebus fecit Dominus cœlum, et terram, 
et mare , et omnia quae eis snnt , et requievit in die sep- 
timo ; ideirco benedixit Dominus diei sabbatbi et bene- 
dixit eum. (Esod , xx). 

(27) Quo mibi multitudinem victimarum vestrarura?... 
Ncomeniam , sabbathum, convocationes et soleronitates 
▼estras odivit anima mca ; facta sunt mibi molesta.,* Di*- 
cite benefacece; quserite judicium.; sabvenite oppressa; 

3. 



20 HOTBS JUSTIFICATIVES. 

judicate pupiUo ; defcndite viduam.... poit hase vocabe- 
ris civitas justi, urbs fidelû. (Isa», I, 11, 17) 

(28) Esod.j x ; D enter on., x. 

(29) De V Indifférence en matière de Religion, tom. III, 
ch. xxiii. 

(30) Mœurs des Chrétiens , § dernier. 

(31) Coran, ch. xxvu, civ. 

(32) Coran, ch. \jlxv, xxxyii, m , utxvi, elc. 

(33) Contrat social, liv. IV, ch. vin. 

(34) Unum prœceptum erit atque judicium tam vobis 
quam advenis terra?. 

La Vulgale réduit à ces mots les versets 15 et 
10 du chapitre xv des nombres qui ont une tout au- 
tre étendue et énergie dans le texte, dont roici le 
mot à mot: 

congregatio , statutum unum y obis et peregrino père- 
grinanti.... Vos sicut, sic peregrinus erit ad faciès Jeho- 
vah; lex. (tora) una, judicium (michpat) unum erit vobis 
et peregrino. 

Au chapitre xxrv, t. 22, du Lévitiqne, la Vul- 
gate dit : 

iEquum judicium ait inter vos , sive peregri»ufi , sive 
civis peccaverit. Il y a dans le texte ; Judicium unum erit 
vobis ; sicut peregrinus , sic indigena , qui a ego Jehovah 
elohim tuus. Enfin , au ch. xix , v. 34 : Si habitavertt ad- 
vena in terra vestra et moratus fucrit inter vos, sit iuler 
vos quasi indigena : et diligetis eum, quasi vasmetipsos. 
Fuistis enim et vos advense in terra JEgypti. Ego Jehovah 
elohim tuus. 

Je reviendrai sur tout cela dans le livre con- 
Mcré aux étrangers. Mais au sujet de ces princi- 
pe*, rappelons le«hapitre de Maimonide, dont 
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je n'ai cité que le titre dans la note 18. « Leyem 
acoowmodatam esse ad totam gentem communiter, 
non ad singulos. » 

Ex eis quae in hoc negotio cognitu necessaria sunt est 
et hoc , quod lex. non attendat ad ea quae sunt extraor- 
dinaria et raro contingentia ; sed quidquid docet , sive 
id ad doctrinam , sive ad mores spectet et actiones , res- 

picit ad ea quae communiter et ordinarie soient ficri 

Hac itaque de causa non deoet ut ea quœ sunt de prima 
intentione legis tempore velloco sint accommodata ; sed 
oportet judicia et statu ta esse absoluta et universaUa, 
sicut Deus ait : congregatio , statutum unum est vobis. 

Tons lesdéveloppemensque Maimonide donne 
à ces principes sont remarquables. Sans doute 
ils se ressentent toujours du temps où ils furent 
écrits, mais il n'en est pas moins vrai que sa 
manière de voir sur une foule de questions , et 
même qu'un grand nombre de ses pages, sans y 
changer un mot , sont à une distance immense 
de son siècle , et des siècles postérieurs , et fe- 
raient honneur encore à un penseur de* notre 
époque. « La loi, dit-il, est faite pour tous , mais 
il se trouve toujours quelques individus auquel 
le régime de la loi ne convient pas. D'où cela 
dépend-il? de ce que cette loi prend pour base 
les choses naturelles et universellement utiles. 
Or, comme il arrive que la nature. des individus 
varie; comme il s'en trouve qui manquent des 
caractères naturels qui sont le partage de Puni- 
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versalité , il s'ensuit toujours une opposition iné- 
vitable entre quelques individus et la lot* (Même 
chapitre, xxxiv). Mais, après avoir posé ce sage 
principe, Maimnnide semble le pousser trop loin, 
on du moins le présenter d'une manière trop 
absolue, quand il ajoute :« D'après ces consi- 
dérations; il est impossible que la loi soit faite en 
raison des constitutions personnelles de tons lés 
hommes, et suivant les variations du temps, à 
l'exemple de la médecine qui s'accommode au 
tempérament de chaque individu, chaque jour 
et chaque heure; mais le régime légal doit'être 
absolu, universel, en tant que fondé sur les 
choses naturelles et utiles, et sans s'arrêtera 
telles ou telles exceptions. » 'Certes on comprend 
toute sa pensée, c'est l'intérêt non seulement de 
la majorité, mais de la presque universalité, qu'il 
met au-dessus des autres intérêts. Cependant sa 
cbmparaison n'est pas rigoureuse : la loi, comme 
la médecine, a des règles absolues et des règles 
relatives; et le législateur doit , comme le méde- 
cin , modifier ses principes généraux suivant le 
tempérament physique et moral des hommes , 
suiyant les circonstances. Maimonide lui-même 
l'a reconnu , puisqu'il dit que ce sont les choses 
qui entrent dans l'intention première de la loi 
qu'il faut regarder comme absolues; et que plus 
loin il parle du corps public qui doit développer 
cette intention première. 



(35) Non addètU ad vcrtiawrqnftdvoniskqtfor, née 
auferetis ex. ' eo ; qnod precjpio • tibi hoc tantom facile- 
Domino : nec addas qmdquam, nec minuas (D*ut*r.> 
xv 9 2,iii, 32). 

. (36) Misçjuu , tom. IV f . de £ynedri%s, cap. x§ 2. — » 
Maimowi»*,— $xliuhi> dû Syttpdrii*-, Eb..,cap. m, p. 19* 

(37) Yenit orgo Moyaes <t jwravit plebi omnia verba 
Domini atque juc|içia : responditque omnis populos un* 
tocc : Faciemus» Scripsit ant£in Moyses omnia verbâ : et 
înanecoqsurgeas, aedificavit altare ad radices monta, et 
duodecim titulos per duodecim tribus Israël.. Assomens- 
que voliiroen fœderis , lçgit , audiento populo ; qui dixe- 
runt : Omnia quae locutus est Ï)ominus,faciemu«(2far0<i. t 
xxiv, 3-7). 

(38) Custoditc ergo verba pacti hujus, et impiété ea, 
ut intelligatis uniTersaquaefacitis. Vos statis hodie cuncti 
coram Deo vestro f principes vestri , et tribus , ac majo- 
res natUy atque doctores , omnis populus Israël : liberi 
et uxores vestrœ et advena qui tecum moratur incastris; 
exceptis lignorum caesoribus , et bis qui comportant 
aquas : ut transeas in fœdere Dci tui et in jure jurando , 
quod hodie Dominus Deus tuus percutit tecum (Deùter., 
xxix, 9, 13). 

Au lien de majores natu , le texte dit seniores , 
les anciens, en prenant ce mot dansle sens d'une 
dignité ^ il suit le mol principes t et il précède les 
mots , prœfecti vestri , vos officiers civils , et non 
pas doctores , comme traduit la Vulgate. Au lieu 
de excepté le scieur et le puiseur d'eau, il faut 
lire depuis le scieur jusqu'au puiseur d'eau; ex- 
pression qui équivaut à celle-ci : même le scieur 
de bois et le puiseur d'eau. 



(*9) Dernier,, utu; Juri, mi ,** f U; 

(40) Congrega?itcrae Josue omtoci tribu* Itraél in Sî- 
«hem ctyocavit séniorea, principes, judices et mafia* 
trot... Et ad populum sic locutus est... Sinautem malam 
robis yidetur ut Jehovah serviatis , optio vobis datur : 
eligite hodie quod phi cet... RespondRqae populus était : 
Abrita nobts ut relraqtramtts féhtvah... Et Josue ad po- 
polum : Testes, inquit* vos eslis, quia ipsi elegeritis vo- 
bis Jekovah ut serviatis ei; respônderuntque : Testes... 

(41) Percussit ergo Josue in die illo fôedus , et propo- 
suit populo praecepta et judicia in Sichem. Scripsit quoi- 
que omnia verba haec in volumine legïs ; tulit lapidem 
pergrandem , posnitque eum subter quercum quae erat 
in sanctuario et dixit ad omnem populum : En lapis iste 
erit yobis in testimonium ( Jostii, xxiv , 1 , 14 , 27 ). 

(42) Super omnibus ergo his , nos ipsi percutimus fœ- 
dus e,t scribimus, et signant principes nostri, levit», 
sàcerdotes et rcliqui de populo... uxores eoruin , filii 
eorum, filiae eorum et oui nés qui potuerant sape re,spon- 
dentes pro fratribus suis, optimales eorum, et qui y e- 
niebant ad pollicendum et jurandum ut ambularent in 
Iege Dei ( N£hkh. , ix , 38 ; x , 28 , 29). 

(43) Politiq. sacrée , liv. I, art. iv , pag. 6. 

(44) Discours sur l'Histoire universelle. — avertisse- 
mens. 

(45) Politiq. sacr.\ loc. cit. 

(46) Politiq. sacr. ,loc. cit. 

(47) LegieL primit* , tom . II , pag. M. • 

(48) Ji»lMii,xxxi,35,37. | 

(49) Misent, tom IV, p. 487. • , 

(50) Fleurt, Mœurs des Israélites, ou Modèle d'une 
politique simple et sincère , § xxiv. 
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(51) Schickard , Jus regium Hebrœor. , cap* 17, p. 104. 
— Maimohidi, Jeta regum, cap. m , § xn. 

(52) Bible de Vence, tom. IX. — Mist. abrég, du 
royaume d'Israël et dé Juda; art 1, § 2. 
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FONCTIONS LEGISLATIVES. 



(1) Exod. , xxii , 20. 

(2) Surgc , fac nobis deos , qui nos praecedant : Moysi 
enim huic viro qui nos eduxit e terra JEgypti , ignora- 
mus quid accident (Exod. , xxxn , 1 ). 

(3) C'est en séparant le caph dn mot chélochet 
qu'on leur fait signifier ces mots -vingt et trois, 
car cette lettre marque le nombre 20, mais en les 
réunissant comme cela est dans le texte, il en ré- 
sulte environ trois mille. 

(4) Sin aliter tibi videtur , obsecro ut interficias me , 
et inveniam gratiam in oculis tuis , nec tantis afficiar 
malis (Nombr. , xi , 15 ). 

(5) Lettres de quelques Juifs à Voltaire, tom. II, let. 
", gi. 

(6) Mœurs des Israélites , ou Modèle d'une politique 
simple et sincère , § xxvi. 

(7) ISAIE I, LTI. — JÉRÉMIE VI, V11I. MlCHÉl IV. — Voy. 

les citations ci-dessous, 118 et suiv. 

(8) Date ex vobis viros sapientes et gnaros, et quorum 
conversatio sit probata in tribubus vestris , ut ponam 
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<eo* vobia principes, Tuac reapondÎBtis mjhi : Bon* re* 
est quam vis facere (Deuter. , 1 , 13,14). 

(9) Judices et magislros constitues in omnibus portis 
tuis (/<*., XYl, 18). 

(10) Dixeruntque principes Galaad singuli ad proxi- 
mos suos : Qui primus ex nobis contra filios Ammon 
cœperit dimicare erit dux populi Galaad (il y a dans le 
texte : dixeruntque populus , principes Galaad, vir ad 
socium suum... ) Perrexcrunt seniores ut tolierent in 
auxilium sui Jcphte... Abiit itaque Jephtccumsenioribus 
Galaad; fecitquc eum oranis populus prîncipemsuî(/tf£., 
x, 18, xi i 5, 11). Lorsque Jephté fut forcé de fuir, la 
Vu 1 gâte dit : « Fratres ille fugiens atque devitans habi- 
tavit in terra Tob : congregatique sunt ad eum viri ino- 
pes, et latrocinanies et quasi principe m sequebantur. » 
■Sacy traduit des gens qui n'avaient rien , et qui vivaient 
«de brigandage. Le texte porle seulement : Et collecti sunt 
ad Jephte homiucsvacui, et egressi sunt eum eo. 

(11) Anima (persoua) quae peccaverit per ignorantiam 
de universis manda tis Domini quae praecepit , ut non 
fièrent quidpiam fecerit... Si sacerdos qui unctus est pec- 
caverit, etc. , etc. (Lévitiq. > iv ; Nombr. , xv , 22, 24). . 

On sail que le mot traduit ici par péché , mar- 
que dans la langue hébraïque , tous les genres 
de délité; le culte, en effet, combe je le répéte- 
rai plusieurs fois, attendu que c'est là ce qui 
forme le caractère essentiel de .la législation de 
Moïse, est dirigé dans l'intérêt de la loi, et tonte 
la loi dans l'intérêt positif et temporel de la na- 
tion et des individus. Aussi le texte parle-t-il des 
péchés contre toutes les lois , de universis man- 
dait». 

4 
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(12) Nous retiendrons sur cela plus ample- 
ment dans tout le cours de ce livre. Voici ton* 
jours le principe : 

Quidquid limitatum est ex lege , id «equale est omnibus 
hjominibus (Miscjua., tom. III , pag 66, — Deuter. , 1). 

(13) Àt reges domus David omnino judicant et judi- 
cantur (Miscmu, tom. IV, de Synedriis, cap. 11, § 2 — 
Maikoxim. — Baitihoia.. — ScHicKARS, de Jur, regio 
Hebrœor., pag. 64 ), 

Toute la liberté des Hébreux pouvaitse rendre 
par ces mots; sur lesquels nous reviendrons, 
juger et être jugé* 

(14) Mischtw, tom. IV, Capita Pat mm. (Sentences des 
Pères), cap. vi, §5. 

' (15) Sacerdos magnas nonnisi txxi judicura consessu 
Judicatur (Mischuà, t. IV , de Synedriis , c. I, § 5, p. 213). 
Nous y reviendrons en parlant du conseil d«s 
anciens, ou sénat d'Israël. 
. (16) jVoot&f ., xxx , 10. — Ce demi-sicle n'était, 
d'abord qu'une taxe par tête , destinée à faciliter 
le dénombrement du peuple.—- Il devint plus tard 
une cotisation annuelle que les sacerdoteset las 
lévites étaient tenus de payer comme les antres 
(Mischna, tom. II, de SieUe : oap. I, Commentaires.) 

(17) Ego tuli levitas a filiis Israël pro omni primoge- 
nito (Nombr , ni, 12). 

(18) Toile levitas de medio filiorum Israël... Et appli- 
cabis levitas coram tabernaculo fœderis , convocataomni 
multitudine filiorum Israël , et ponent filii Israël manus 
suas super illos , et offeret Àaron levitas , munas in con- 
pectu Domini a filîis Israël , ut serviant in ministerio 
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cfus.., Sîftque consecxabj* «os ; quoniam do*o «dontti 
suât mini a ûMiïs Israël pro primogenîtis. ( Bïemkr., vin, 
11,20). 

(19) Josîpm, AnHqvit. judaiq. , liv. III, eh. ix. / 

(20) Fuit apud rectissinuim rex (Zfo*ter. , xxxu. 5). . 
Ce chapitre et le suitan-t parassent avec toute 

évidence avoir été ajoutés beaucoup plus tard* 
(Schlossei, tom. I, pag. 245.) 

(21) Et comederant ( omriis congregatio ) et biberunt 
coram Domincrin die illo cum grandi laatitia : et unxe- 
runi secundo Safomonem filiiiûr David. Unxerunt autem 
eum Dominer in principem , et Sadoc in pontîficem (I 
Chroniq. , xxrx , 22 ) Le texte dit : Et / cxmstituerunt se- 
cundo Salombneta 4UMnf>David^t«ft**ritof«um Domino 
in ducem , et.Sèdofc in pwàtâfifcem. ■ ■ • 

(22) Anti<pfit f fadqï<i f \ih.Xllychïp.iY. 

(23) Tribus coronis coronantur Israelita , nempe co- 
rona legis , corona sacerdotii , et corona regni. Corona 
sacerdotii dignus céfisebatur Aaron , corona regni dignus 
judicabatur Datid \ caréna putem legi» reposita ertft 
*tabilita et omnibus I*r*eKti*a{ïta*a, Ofcjiciet fbrt'asse 
aliquis dûas< ptie*«8> corona*» legis corooge pracellere ? 
Attende qiiid>dicatSoript«r« : « Per me reges regnabont 
«tdominatores judtcabwrt terram : » Unde tibi constat 
«oronam logw oaete/ris ppautantioram- esse ( M aistonibe •< 
de fœndamentis Ugie , cap. m ,,§ 1. •— VoHSTits ,1688).' 

£24) De Rapubliça M tbrm&r..,, liv. Il, cap. 11. 

(25) 1 Machabàes, xiv- 

Nous ref i«odrp*k$ £ur ce -su je t. 

(26) TiBBÀSSOif, ïïist. de fa jvrisprud. romaine.*- 
Behy it-Saikt-Biux ,>ift**; du Dtoit rommiju 

(27) Mmurs deeleméli***) tu-MoMê- d'une pciCHq. 
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; (ftftj Si difficile et ainbigiramapud te jodiëtuirt esseper> 
•pexeriainter aanguiuein et sanguinem , causant et causant, 
plagam et plagam , et judicum intra portas videris verbar 
variari (le texte dit : quœiantverbacontentiomim),8urge 
etasce&de ad locum quem élément Dominas Béas tous : 
reniesque ad sacerdotea levitici gencris , et ad jodicem 
qui fueritin illo tempore : qunrcsque ab eu, qui îndi-» 
cabunt tibi judicii veritatem (Deuter., xri, 8,9). 

(29) Dicens suo patri e$ sua? ma tri ; Non cop vidi ; et 
non suos fratres agnovit, et non auos fiiios : quia custo n 
dierunt tuum dictum, et tuum pactum scrvabunt : do- 
c#6 un* judicia tua , o Jacob; tuam, legem, 9 Israël (D*u- 
teron.> xxxui, 9 , 10). 

. La Vulgate écrit jprvaçemaf* et elle omet le 
mot docebunt , qui est d'autant pins important 
qu'il indique les attributions et les devoirs des 
enfuns de Lévi : ils conserveront Fait i a ne e : ils 
enseigneront les droits et toute la loi, mais ils ne 
les développeront pas politiquement* 

(30) Nunquam sciscitantur de duabus rébus w mol, aut 
si quis sciscitaretur , acciperet responaionem ad primant 
taatum (oeque enim ambiguum est hoc eraculura ut tra- 
pus Apollinis Delphici). Non oosatiieat hic idiot», ae4 
aut rex aut senatus , aut ia q«o respubtica iadiget ( Mai- 
koviDi. — ScHiGKàas , dejur. reg kebraor , p. 12). 

(31) Voyes le chapitre des prophètes e| tes 
notes correspondantes. 

(32) Seniores Israël, «jus capita, ejus judiees, ejua 
prnfcctos ( Josu* , xxni , 2 ). 

(33) I Rois, xxii , 17, 18. - III Rai*, n , 27. 

(34) Erat autem rex Salomon vegnaas saper oamem 
Israël : et bi principes quos habebat : Aiarias filiùa S»- 
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doc : Elihorcph et Ahia filïi Sisa , scribse; Josaphat filins 
Ahîlud a commcntariis; Banaias filius Joiadœ super exer- 
citum : Sadoc avtem et Abiathar sacerdotes; Azarias 
Blius Nathan super illos qui assistebantregi;Zabud filins 
Nathan amicus régis ; et Ahisar prœpositus domus ; et 
Adoniram filins Abda super tributa (III Rois,ir .3,4). 
(36) Anno antem septimo confortatus Joîada , assump- 
siteenturiones... Et iniit oum eîs fœdus. Qui circomeun- 
• tes Judara congregaverunt levitas de eunctis urbibus 
Israël et principes familiarum Israël , veneruntque in 
Jérusalem. Iniit ergo omnis multitudo pactumcumrege . 
Pepigit autem Joiada fœdus inter se, universumque po« 
"^pulum et regem , ut esset populus Domini. . Assumpsit- 
que centuriooes et fortissimos viros ac principes populi 
et omne tulyus terra, et feccrunt descendere regem de 
domo Domini... Et collocayerunt eum in solio regali... 
Pepigit ergo Joiada fœdus inter Dominons et inter regem 
et inter populum , ut esset populus Domini , et inter re- 
gem et populum... Laetatusque omnis populus terras et 
civitas conquievit (II Chroniy., xxnt. — IV Rois, xn , 
17, 20). 

(36) Sed quum roboratus esset, elevatum est cor cjus .. 
Ingressus est templum Domini , adolere votait incensum 
super altare thymiasmatis. Statimque ingressus post eum 
Azarias sacerdos , et eum eosacerdotes Domini octoginta, 
viri fortissimi , restiterunt régi atque dixerunt : Non est 
tui officii , Ozia , ut adoleas incensum Domino , sed sacer- 
dotum , hoc est filiorom Aaron , qui consecrati sunt ad 
hnjusce ministerium : egredere de sanctuario, ne con- 
tempseris : quia non reputabitur tibi in gloriam hoc a 
Domino Deo (II Chronique t jxxi , 16, 18). 

(37) Et vidit populus actum Siroonis... et posuerunt 
eum ducein suum , et principem sacerdotum (I Mackmb., 
xvi, 35). - 
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(36) $Utim Josue filius Nun ait : Domine mi Moyses , 
prohibe eoa, At ille : Quid, in qui t, smularis pro me? 
Quia tribuat ut omnis populus prophctet, et det elJeho- 
vah apiritum «uum (iVbm&r., xi, 29). 

(39) £cce dies reaient, dix.it Jehovah.. . Dabo legem 
raeam in visceribus corum et in corde eorum scribam 
eam.... Et non docebit ultra vir proximum suum , et vir 
fratrem suum, diccns : Cognosce Dominum : omnes 
enim cognoscent me a minime» eorum usque ad maximum 
(J*bék.,xxvi, 313-4). 

(40) Nombr. 9 xi 9 xu. 

(41) Càlmït , Dissertât, sur la police des ancienê Hé- 
breux. Tom. II de la Bible de Vence , pag. 207. 

(42) Histoire univers. , II part. , S ni , v , ix. 

(43) Mœurs des Israélites , § xxr, pag. 116. 

(44) Surrexitque Moyses, et sequentibus eum seniori- 
bus Israël dixit ad turmam (Nomb., xyi , 25). Voyextom. 
Ui, pag. 6). 

(45) Accesserunt autem principes famitiarum.., filio- 
rum Joseph : locutique sunt Moysi coram principibus 
Israël, atque dixerunt (tfomb., xxxyi, 1). Le texte dit : 
Ad /aci*«Moysis, et ad fades principum capittxm patrum , 
à Moïse et aux principaux chefs des pères, ou anciens 
d'Israël. 

(46) Congregate ad me omnes seniores per tribus vos- 
tras, atque prssfe.ct.of, et)oquaraudientibuseis(Z)*iif0r., 
xxxi, 28). La Vulgate se sert des mots majores natu et 
doctores , qui ne rendent pas exactement ces fonction*. 

(47) Scripsit itaque Moyses legem banc et tradidit eam* 
sacerdotibus filiis Levi qui portabant arcam foederia» 
Domini,et cunctis senioribu» Israël (Veuteron. ,xxxi,9). 

(43) Prsscepit autem Moyses, et seniores Israël populo* 
dkentes (Deuteron. > xxth , 1 ). 
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(40) Et doit Doœinus ad Moysçra : Congreg» mihi 
septuaginta viros e senioribus Israël , quos nosti, quod 
ipsi seniores populi sint ac prsefectore» ejus... Venit i#i* 
tur Moyses et narra vit populo verba Domiui, et con- 
grcgavit septuaginta viros e senioribus populi... et scriptd 
fuerint (JVombr. , xi , 16 , 24, 26). 

(50) Giéiàr. Babylonic, do Synedriis, fol. 17.— Sel- 
den, de Synedriis. Non constituantmagisUatusnisi viros 
«apientes, exercitatos in lege, doctos valde, scientes 
quoque aliquid de cœteris artibus (Maimonide, de Syne- 
driis, cap. 1). 

Nous verrons plus loin que c'est dans les pe- 
tits sénats que le grand conseil choisissait, de 
ïavis des docteurs, les membres nouveaux. 

{51) Considerate ergo , fratres , viros ex vobis boni 
testimonii septem , plenos spiritu sancto et sapientia , 
quos confirmamus super hoc opus... Et placuit 3ermo 
coram omni multitudine. Et elegerunt Stephanum , etc.. 
Hos statuerunt ante conspectum Apostolorum ; et oran- 
tfis irnposuerunteismanus(,4cfe* des Apôtr., 3-6), 

(52) Prœceptum vcro divin nm est ut eligantur in Sy- 
nedrio magno saccrdotes et levitae juxta illud : et accè- 
des ad aacerdotes et levitas ( Deuteron., xvu , 9 ; de Sy- 
nedriis, cap. 11.) 

(53) Surge et ascende adlocum quera elegerit Dominus 
Deus tu us. Veniesque ad sacerdotes levitici generis , et 
ad judicem qui fuerit illo teraporc (Deuteron., loc. cit.). 

(54) Exod. , xxiv , 14. 

(55) II Chroniq. , xix. 

(56) Vade et congrega seniores Israël.,.. Et ingredieria 
tu, etaeniores Israël, ad regem ^Egypti (Exod. f iu> 
J6, 18). 

(57) Et accedentes ad Zorobabel, et ad principes pa- 



40 HOTB8 JUSTIFICATIVES. 

trora «Uierant eu Et dixît cisZorobobcl et Josue et 

reliqui principes patrum Israël.... Tune surrexerunt Zo- 
robabel et Josue et coeperunt 8&dificare...Senioresautem 
Judaeorum œditicabant... Et dimitte fieri templum a duce 
Judaeorum, et a senioribus eorura ( Esdras , iv, 2 , 3; y , 
2; vi, 13, 7). 

(58)... Qui nati fuerint ex Idtimnis, aut JSgyptiis, ter- 
tia gênera tione intrabunt (Deuteron. , uni). 

(59) Sena tus major in conclavi lapideo. Numéros illo- 
r*im erat lixi, sicut dicitur... Qoi grandior sapientia 
cseteros omnesantcccUebat , eumquefaciebantpraesidem, 
•eu caput consessus. Is ipse est quem eruditi appellant 
Naesi , hoc est principem : isque prœest loco Mosis ma- 
gistri nostri. Àt qui inter sept ua gin ta senatores, anno- 
rum ratione natu maximus erat , eum collocabant a dei- 
tris illius , vocabantque ab bet-din, pat rem consistorii. 
Cseteri sedebant ordinc promotionis et dignitatis.... Cir- 
cumsedebant autem dimidiam quasi arcam semi-circu- 
laritcr , ut eos ambo praesides princeps et pater omnes 
simul , in conspectu haberent (Mamonidb, de Synedriis, 
cap. 1 , § 3. — VoâSTits. — ScHicxàiD, de jure reg, He- 
brœor, pag. 8). 

(60) Sapience, ou Imitation de £a/omon. Habctaprop- 
ter banc claritatem ad turbas, et honorem apud senio- 

res juvenis; et acutus inveniar in judicio (mi, 10, 

et seq). 

(61) MiscHifA, tom. 11, de Meneur is temph, — Beth- 
diii, Maison du jugement ; Maison du Dieu fort, du Dieu 
vérité , équité. 

(62) Histoire des Juifs , liv. II, ebap. 11 ; § 6. 

(63) Déclaration du grand Sanhédrin , Paris, 1807. 

(64) Adestis omnes filii Israël ; decernite qu'ri facere 
debeatis (/«£., xx , 7). 



(65) Et ait ad'omirancdetum Israël rex David : Si 
pfacet vobis, et a Domino Beo noâtro egreditor sermo 
tjwe» loqnor , mittamus../ Et reapondit moltitudo ut ita 
fieret; plaenerat enim sermo omni populo (I Chroniq,, 
Mit, 2, 4). 

' (66) Lettrée de quelques Juif* à Voltaire , tom.II, 
lettr. II , § 1. 

(67) Dm vobis in ilio tempore i Non possuin sol us., v. 
Tonc respondistis mthi : Bona res est quam vis lacère. *i 
Et accessittia ad me omnes , atque dixistis : Mittamusu. 
jQaumque mihi sertao placuisset, misi (Deuteron., 1, 
14, 22). 
• (68) Bellan arbitrarium nonnisi ex lxxi auctorftate 

soseipitur (Misgïna, tom. IV, de Synedrti», cap. I, 

§•5, — Baktxhoba. — Mawoni»e, Juges, yx. — Inbellam 
arbitrarium edoeit (rex), ex scntentia censilii mqgni 
( Mises* k , ibid. , pag 217). 

(69) Urba atrium ve , nonnisi bis jubentibus . amplifi- 
catar (Miscxifà , loc. cit. ). 

(70) Tribus, pseudo -prophètes, sacerdos magnwa, 
nonnisi ex istorum judicum cousesso jndncafntor....In 
nollam urbem sententia- universalis apostasise fertar niai 
ab boc judicum collegie (Mischwa. , loc , cit. ). DKnc lex 
egreditnr et transfunditur in universum Israël. (Ibid. , 
de Synedriis ; — Gvémajus ; — Saura» , de Sfnedriis , lib. 
m, pag. 18). 

(71) Contrat social, liv. IV, cb. xv. 

<72) Lettres de quelques Juifs à Fottair*, IV« part. y 
lettr. 11, note. 

Les résolutions deviennent stériles quand il 
n'y a pas eu de conseil, disent les Proverbes : ta 
multitude des conseillers les affermit (xv,22; 
xxiv ,6). 
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(71) £*prtt Ai lêis , liv. XI, ch. TI. 

<?4) De minoribus rébus principes -consultant; de 
•majorions oaaaes; ita Umen ut ea quoqve , quorum pê- 
nes plebem arbitrium est, apud principes pectraoteiaur 

{de Morib. Gerynanorum t § xx). 

: (75) St dtxit ad toe s Intredore et vide abeemnattoaes 
pessimas qaas istifaciunt; etingressus, vidL.. St sep» 
tuaginta viri de seniorifeus domus Israël , et Jesonias 
filins Sapban stabat in medfo. eorum, atantium ante 

idola* Et dixit ad me : Cette vides , fiii bottnnis , qswe 

jeniores domus Israël saciunt in tenebris (Éséchitl > 
nu ,11 ,12). 

(76) Et haro sunt verbe epiatolss quant «bit Jereurias 
propheta de Jérusalem, ad reHquias seniorum transmi- 
gra tionii* -et ad sacer dotes, etadprophetasetadftfnnern 
populum quem traduxerat Nabuchodonosor de Jerasat- 
lem in Babylonem ( Jiaii. , xxir, 1 ). 
• (77) Rebum prassidens eon&ilii (la Vulgate dit : Sehum 
Beeltheem , prenant pour un nom propre lés deux mots 
qni signifient maître /du conseil), Rebnm prsssiden* con- 
silii ,• et âasnsaï scriba et reâiqui consiliatores de gentibas 
quas transtulit Asenapkar nagnus et habitare .eas- fecit 
in ciTitatibusSamsH*^. (Esdras, iv, 9, 30). 

{78) Jonothas... Etseniores gentiset aacendotes être» 
Jiquus popufa* Jodasorum salutem (I Magrai. , xu, 6). . 

(79) Dissertation sur la police des anciens Uékrevx. 

(80) Josèphe, Antiquités judaïques f Ht. XIV, cbep. 
x f- Amath ou Rbamath, — < Sephoris ou Sephora , ou 
Zippora. 

' (&1) P^stom. Histoire 4e la Ugislatiom, iom. m, 
p*g. 90 , 94. 

Chaque tribu conserve ses princes et ses an- 
ciens. Elles trouvent toutes, dans le culte de Je- 
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hoVàh,' un lien commun, qui en fait urt état fë- 
dératif. ( Heeren , Manuel d? Histoire ancienne , 
traduit par M. Thurot, p. 39). 

(82) MiscHiii, tom. IV, de SynedriU, cap. 1,§Ç. — 

MllMOMDR. 

(83) Et ibat pcr singulos annos circuiens Bethel et 
Galgala et Masphath, et judicabat Israeletn in supradic- 
tis locis (I Rois, vu, 16'). 

(84) Accc»$erunt autein seniores Galaad, de stirpe 
Manasse fîlii Joseph. Et locuti sunl Moysi et senioribus 
Israël : Tibi prœcepit Dominus ut terrain sorte di vider es 
filiia Israël et.... Respondit Moyses filiis Israël; et, Do- 
mino praecipiente ait: Recte tribus filiorom Joseph locuta 
est, ethaec lex... A Domino promulgata est (Nombr., 
xxxn, 5,6). 

(85) Juges , xx. 

(86) Quot incolas urbis esse oportet ut Synedrio digna 
sit? centum et viginti. Scd rabbi Nehemias, centum et 
trigînta ut numéro decurionibus respondeant (Mischra, 
4om. IV , de SynedHis, cap. 1 , § 6 ). 

(87) Apprehcndit puerum de viris Soccoth : interro - 
garîtque eum nomina principum et senior um Soccoth , 
et descripsit septuaginta septem viros {Jug. , tiii, 14). 

(88) Et in diebus illis erant illic principes Micha. 
Charmi , Gothoniel. In medio itaque seaiorum , et in con- 
spectu omnium , Achior dixit omnia quae locutus ipse 
tfuerat ab Holopherne interrogatus ( Judith, ti, h , etc.). 

(90) EicHHOBit; — M. Bknj.-Conbtaht, De la Religion 
considérée dans sa source , ses formes , ses développe- 
ment, tom. 11, pag. 207. 

(91) Schlosser , Mis t. traduite , tom. 1. pag. 245. 

(92) L'abbé Ladvocat , Grammaire hébraïque , des su- 
perlatifs, d'après Kimki, Buxtorf , etc. 
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(93)Qoum qu» tuxilio diviao ita instructus est etpr«- 
ditus ut eo moveatur et animetur , ad magnum et heroi- 
cum aliquod facinus perpetrandum ( ut , verbi gratia, ad 
concionem totam , vel insignehi aliquem homiuem a vi 
et tyran nid e improborum liberandum : vel ad multis ho- 
minibus benefaciendum), illuinque motum in se sentit 
et animadvertit. Hoc donuro vocatnr spiritus Domini : 
et de homine -virtute illa pradito dicetur quod in illum 
irruerit spiritus Domini , vel induerit eum spiritus Do- 
mini ; aut quiescat super ipsum.... et similia alia. Et hic 
est gradus judicum Israelis omnium de quibus in génère 
dicitur:Quumautèm suscitasset Dominus eisjudices, erat 
Dominus cumjudice et servabateos. Est hic gradus etiam 

praestantissimorum consiliarîorum Israelis omninm 

{More Nebonkim, pars II,- cap. xlv , p. 317. — Bux- 
tosf. éd. 1529 ). 

(94) Match. (Visio) nomen est verbale deductuma rerbo 
raah (vidit) et significat , quod ad facultatem imaginatrî~ 
cetn tanta perveniat actionis perfectio, ut ho mini res 
ita appareat ac videatur ac si exterius sibi exhiberetur , 
eamque sensibus externis perciperet ( More Neboukim , 
pars II , cap. xxxvi , pag. 293. — Buxtobf ). 

(95) Ecce dominator Dominus exercituum auferet a 
Jérusalem et a Juda , . . . fortem et virum bellatorem , 
judicem et prophetam , et hariolum et senem ( Isaib , 
ui,2). 

(96) Qui dicunt videntibus , nolite videre , et aspicien- 
tibus , nolite aspicere nobis ca qute recta sunt : loquimini 
nobis placentia, videte nobis errores ( Isàib, xtx , 10). 

(97) Bible de Venue , tom. vin. —Dissertation suf 
les Prophètes , § 2. — Gbotius, ad S a pi en t. , vin. — 
Basnag. i liv. Y,chap. 1. — Voyez lesnotes suivantes. 

(98) Si fuc rit homo cujus cerebri substantia ait in de- 
centi per&ctionc respectu materiœ, temperamenti , pro- 



XIVKÉ ir. ' 48 

portî dnîs et locationis , et non pf ohibeant Tel impedîant 
ernn alfa ab alteritis alicujus 'organi tempérament© ? si 
postea diligenter studeat et Htteris incumbat , ut quod 
pot en Ha ei inest, in achim posait exire.... si eogitatioaes 
ejus omnes semper tendant ad res laudabiles et hones- 
tas.. . nullum dubium est.... nnllius dcnique rei scien- 
tiam habiturum et curaturum , nisi earum quas verte 
sunt , et quœ ad communem hominam spectant utili- 
tatem. 

Has autem très perfectiones , quas hic complexi su- 
mùs , quod attinct ? perfectionem Tidelicet facultatis ra- 
tion ali s in studendo; perfectionem facultatis imagina- 
tricis in nativitate, et perfectionem morum seu qualita- 
tem.... Et secundum differentiam earum distinct! quoque 
sont prophetarnm gradus. 

ïstarùm vero, ut nosti, facultatum corporalinm , 
inter quos imaginativa quoque numeratur , perfectio non 
sequitur , nisi ex'optimo temperamento , optima pro- 
portione et mensura , optirao denique bumore organi , 
quod facultatis illius subjectum est ,*hoc est cerebri , et 
si defectus aliquîs hic reperiatur, per regimen et diae- 
*am supplerinequit. Nam si organi alicujus temperamen- 
tum malum sit ab ipsa nativitate , tum summum , quod 
regimine effici potest, hoc est , ut ad sanitatem et inte- 
gritatem aliqualcm , non vero ad excellentissimam dis-, 
positionem reducatur. Quod si vero morbus fuerit in 
proportione , vel in locatione , vel in substantia , hoc 
est in materia , ex qua generatum est , tum nullum su- 
perest consilium et remedium. Sed ipsemet jampridem 
nosti haec ômnia , nequé quicquam prodest ût illis diu 
inimoremur ( Mor.ê Neboukim , pars II , cap. xxxn, pag. 
292. — Buxtorf, 1629. ) 

(99) Scias autem quod nullus sit propheta nisi post- 

5 
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quant adep*us fuent' onweji votait*» intellectqaks, 
raaximam>partein, mwalium e^priocipalium reliquartn», 
«t hoc est quod sapieutesîHostri dixerunt:PropbetîanoB 
cadet nisi in sapicntem,.magnanimuni et divitem; ideo 
in divite descrifeendp.quaeBitum quidam est dives? Qui 
sorte sua contentusest... Caeterumnon requiretur ut pro- 
pheta omnium virtutum moraKura conditioncspossideat, 
nam scriptura de, Salomonc testatur..,. Sed nobis clare 
constat quod in mulieribus sibi eligendis omnem medio- 
critatem aq temperantiam exuiL... Pariter David prp- 
pheta fuit j .. Quum tamen de ipso invenimus quod cru- 
deiis erat ( Préface du livre des Sentences des Pères , 
Mischnji , tom. iv, pag. 401 }. 

(100) Et segregaverunt in rainisterium filios Asaph, 
Heman, et Idithun; qui prophetarent in citharis, et 
psalteriis.... Sub manu Asaph prophetantis juxta re&em 
(I Chroniq., xxv, 1, 2 , 3 ). 

.Quum homo in se sentit rem vel facultatem qnampiam 
exoriri et super se quiescere qoae eum impellit ad . lo- 
quendum; ita ut loquatur vel de scientiis et artibus, vel 
psalfnos et hymnos , vel utilia ac salujtaria recte vivendi 
praecepta, vel respoliticas et civiles, vel denique divi-. 
nas. .. Et hic est de quo dicetur, quod loquatur per spi- 
ritum sanctum ( More Neboukim, pars II, cap.- xlv, 
pag,317). 

(101)Q«tfmprophetam de gente tua, et de fratribus tuis 
sicut me suscitabit tibi dominus Deus tuus , ipsum au- 
die*..... Àutem propheta qui arroganter, etc. {Deuieron^ 
xvxii, 15). 

(102) Haec est enim vestra sapientia et intellectus co- 
ram populis... Nec estalia natio tam grandis, quse ha- 
beat deos appropinquantes sibi , sicut Deus noster adest 
cunctis obsecrationibus nostris (Deut. f iv, 7). 
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(i08)M*i»oir»ï. Mam«-lbrtU< jfir^ Ai fttAéW; Ds 
Synedriis , cap. I). 

(104) Prophetœ' tui viderunt Jibi falsa et stultaj nec 
aperiebantiniquitaten tuam (Lament. II, 14.) 

(105) Dissertation sur les écoles des ÏÏébreux (§2; 3 J. 

(106) Et dices ad eos : Terra quum fndttxerô anipfcr eaih 
gladium , et tulerit populo* terr» viïuni ttnunrde Bon»- 
simis sois , et constituent eum super se speculatorem ; et 
ille viderit gladium venientem super terrain et cecjaerit 
buccina, et aiuiuntiaverit populo.... Et tu, fîli hojniipa, 
apeflulatorem dedi te domui Israël : audiens ergo ex ore 
jneuin aermonem, annuntiabis eis ex nie... .(EqicjtyKii,, 
cap. xxxmi,2,7). 

(107) Principes tui infidèles , socii forum : omnes dili,- 
gont munera, sequuntur rétribution es... Et propter hoc 
ait Dominus Deus exercituunj fortis Israël... Et restituai» 

: justices tuos utfueruniprius, et con>jliario* tuos sicui 
, anttyuituft ( Isaii , 1 , 23 , 26 ), 

(108) $tupox et mirabilia facta sunt in terra : propheta; 
propbetabant mendacium ; «acerdotça applaudebant ma- 
nibus suis i etpopulus meus dilexit talia?... (Le texte dit: 
deminafrantnr super manus, (par leur moyen),.. Yexui^- 
tamen ego repletus sum fortitudioe » judicio et virtutje.^ 
-Autliie hoc principes dpmus Jacob , e\ indicés, domus Is- 
raël; qui abominaminijudicium et omnia recta peryer- 
titis ; qui sedificatis Sion in sanguinibus,, et J«pu9»lep» in 
iniquitate. Principes ejus myneK\bv& judipabaft 9 , et ^a- 
çerdotes. e j ua in nierce.de. dofiebant , efc, propheta? ejus in 
pecuniaproptatafa»*.» ^t si^per J)oininum requjlepcebajQjt 
diceotes : Nuinquid JXominu». iii n^difl-noptruin?*- .. Priiv 
qipea eju* in medio illius quasi lmpi râpantes, praedani rv 

(JÉBEMIE, V, 30, 31.— MlCHÉE, 111, 8, 12. — .ÉziGHIfXy 

xxxi, 27. — Soihohie, ui,3). . ' t .. tt 
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•. Le lecteur remarquera U distinction répétée 
des fonctions publiques. Les anciens jugent, et ce 
mot est pris dans une vaste acception; ifs dévelop- 
pent la loi ; la magistrature sacerdotale enseignjs 
,1a loi fondamentale; les orateurs-prophètes pu- 
bhemt ce qu'ils croient la vérité. 

(109) Esod , cap. tvin. ' 

(110) Propheta autcm'qm arrogantia depravatutvolue- 
-fit loqut m nominc meo, quae ego non pnecepi îllî utdt- 
ceret a ut ex nonrîne alienorum Deorum, morietur.Quod 
si tacita cogitatione responderis : Quomodo possuis in- 
tclligere verbum quod Jehovah propheta iUe prœdi*e- 
rit, ettion evenit; hoc Dominos non est locutus, sed 
per tumorem ftnhni soi propheta conflxit: et idcirco non 
timebis eum (Devttron., mn, 20, 22). Le texte <Ht : 
Quum dixeris in tuo corde : Quomodo sciemus verbmn 
quod non locutus est Jehovah? Quod loquetur propheta 
in nomine Jehovah, et non eW* verbum, et non veniet. 
Ne sera pas ou n'Arrivera pas. 

(111) Quicumque propheta nobîs surrexerit tftque 
dixerit, Dominus misisse ipsutn , non opus habet sigttum 
patrare si mi le aîicui ex siginv Mosit , aut miraculia Elise , 
yt\ ELh&i (De Fundome Atis leçiê, cap. X, § I-^Voà- 
8Tiw,16a8). 

(112) Jnitn, rxvt. 

(113) JfafcXK, XXXV1T , XXXTIII , XXXIX. 

(114) Si surrexerit in mcdio tui prophètes, sut qui 
somninm vidisse se dîcat, et prsedixerit signum aut p«r- 
têntum, et evenérit quod locutua est et dixerit tibi : Ea- 
mus... non audies verba propheta; istius. (Diuteron, 
xui,l, 3 >. 

Remarquez que le mot pùrtentum est le même 
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qui sert à indiquer les miracles d'Egypte. Le 
texte ne dit pas seulement : Et prœdwerit signum 
aut portentum , mais dederit ad te, 

(115) Israelitae non crediderunt Mosi magistro nos 
tro, propter miracula quae'patravit : quia animo cre- 
dentis propter signa inesse potest suscipio , fieri posse ut 
qui» miraculum fecerit per incantationem aut praestigias. 
Sed omnia miracula quae in deserto fecit Moses propter 
necessitatem patravit , non ut probationem de prophetia 
sua afferret... Pptest etiam quis patrare miraculum aut 
signum, ettamen non esse propheta (De Fundamcntis 
legis t cap. vin, § 1, et les Commentaire*, cap. m, 
§13). 

(116) Ita dico, in negotia Bikami totum illud quod in 
via ei contigisse dicitur, et quomodo asina loquuta fuerit 
in visione prophet» factum e$se (More Weboukim, 
pag.310). 

(117) Commentaire» sur ce passage. — More Neboukim, 
pag. 292. — Grottos et CàuuT sur ce verset de Josqé. 

(118) Numquid est taie jejunium quod elegi , per diem 
afiugere hominem animam- suàm... Nonne hoc est ma- 
gis jejunium quod elegi ? Dissolve colligationes impieta- 
tîs, (maKtiœ) solve fasciculos deprimcnfes; dimitte eos 
qui confracti sont liberos, etomneonus(/u^uf»)dirumpe 
(Isàn, Ltm, 5). 

(119) lui*, v. 

(120) JiniMiE , Lament., î , u. 

(121) EiicHiEL , xxti , xxtii , xxrai-. 

(122)MàLACHK,ll,9. 
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LIVRE III. 



B1GHESSES. 



(1) Considéra te terrain, qualis sit : et populum qui 
habitator est ejus, utrum fortis sit an infirmus, si 
pauci numéro an plures : ipsa terra bona an mala ; ur- 
Jbes quales , muratœ an absque mûris ; humus pinguis an 
sterilis, nemorosa an absque arboribus ( Nombr., xm , 
18,19,20). 

(2) In solitudine hac jacebunt cadarera vestra. Omnes 
qui numerati estis a yiginti anois et supra et]murmu- 
rastis tfontra me non intrabitis terram,... ( flfotnbr. 9 
xir, 31, 35; xxvu, 14 ; JDeutéron., m , 27 ). 

(3) More Neboukim, pars III , cap. xxxv et suiv. 

(4) Esprit des Lois, liv. XXI, chap. m. 

(5) Terra mea est et y os advense et coloni mei estis... 
Israël... ! Ecce terram quara Dominus tuus dat tibi 
(Leviiiq.y xxv, 23. — JDeutéron.). 

(6) Dividetur terra juxta numerum vocabulorum. 
Pluribus majore m partem dabis , et paucioribus mino- 
rera Ita dun taxât ut sors terram tribubus dividat et 

familiis. Quidquid sorte contigerit, hoc Tel plures acci- 
piant, Tel pauciores (iVomftr., xxti, 53, 54,55). Ego 
enim dedi vobis illam terram in possessione , quam di- 
yidebis yobis sorte. Pluribus dabitis latiorem et paucis 
angustiorem. Sîngulis ut sors cediderit, ita tribuetur 
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bceredita*. Per tribut et &aa£lîas posstssio dividetur 
( Idem , xxxm , 54). 

(7) Et dividetis terram istam y obis per tribut Ifrael : 
et mittetis eam in bsereditatem vobi* et advenis qui ao~ 
cesserint ad vos , qui genuerint filios in medio vestrum , 
et erunt vobissicutiûdigen» inter filioslsrael. Vobiscum 
dmdent possessionem in medio tribuum Israël. In tribu 
autem quactunquefuerit ad vena ,ibi dabitis possessioneni, 
ait Dominus (Ezkchibx , xlyii , 22). 

(8) Congregatique suntomnes filii Israël in Silo ad 

quos Josueait... Eligite de singulia tribubus ternos riros 
nt mittam eos et pergant atque circumeant terram et 
describant eam juxta numerum uniuscu jusque multitu- 
dinis:quumquesurrexissent viri.. . praeçepit eis Josue.... 
Itaque pcrrexerunt et lustrante» terram in septem partes 
diviser unt, scribentes in volumine (Josus , xyixx, 1,4, 
9. — Josephe, Antiq. Jufaïq., liv. IV, cbap. Tin). 

(9) Hœc est hœreditas filiorum Simeon juxta cogna- 
tioncs suas , in possessione in funiculo filiorum Judà ; 
quià major erat ; idcirco filii Simeon possiderunt in me- 
dio -hœreditatis eorum (Josvéf, xix, 8,9). 

(10) Voy. pour les divisions par tribus et par .familles, 
Josvi, xih , xx. — Jntiq. judaiq., Ky. VJ, chap. tim. 

(11) Description de l'Egypte , état ancien , tom. I , 
pag. 326*. 

(12) Guiirfa, Lettrée de quelques Juifs à Voltaire, 
VI" , § 2, § 8, note du chrétien. 

(13) Sin autem babuerit proximum, et ipsipretium ad 
redimendum potuerit inrenire ; computabuntur fructus 
ex: eo tcmpore quo vendidit... Quod si non invenerit 
manus ejus ut reddat pretium, babebit emptor quod 
emerat usque ad annum jubilseum (Levitiq,, xxt,27,28). 

(14) Àt Booz senioribus et universo populo : Testes 
vos, inquit,estishodie....Eesponditque omnis populus 
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qui eratin porta et seniores : Testes nos fumas (Rbtk, 
it,9,U). 

(15) Et «ni agrani ab Hanameel ÛHo patris mei : et 
scripsi in libro, et signa ri, et adhibui testes, et aocepi 
librum possessions signatum ; et dixi Barucb in oculîs 
Hanameel, in oculis testiom qui scripti erant in libro 
emptionis, in oculis omnium Judaeorum... Sume libros 
istos, librum emptionis banc signature , et librum bunc 
qui apertus est ( Jèhémis , xnn , 10 , 12, 14). — Voy. la 
Misgvha. , pour les divers contrats des Hébreux. 

(10) Sanctificabisque annum quinquagesimum.... Ipse 
est enim jubilants. Revertetur bomo ad possessionem 
suam et nnusquisque ad familiam pristinam.... Qoando 
vendes quippiam civi tuo , vel emes ab eo , ne con tristes 
fratrem , sed juxta numerum annorum jubileei emes ab 
eo, et juxta supputattonem frugum vendet tibi (Lévi- 
tiquê , xxy,10, 14). 

(17) Vas! qui conjungitis domum ad domum , et agrum 
agro copulatis , usque ad terminum loci : numquid babi- 
tatis vos soliîn medio terrae? In auribus meis sunt base, 
dicit Dominus exercituum : Nisi domus mult» Aierint, 
grandes et pulchrœ absque habitatore? ( Is/ui, t, 8). 

(18) Facti sunt principes Juda quasi assumentes ter- 
minum : super eos effundam quasi aquam iram meam 
( Osée, v, 10). 

(19) Qui vendiderit domum intra urbis muros, ha- 
bebit licentiam redimendi , donec unusimplcaturannus. 
Si non redemerit et anni circulus fuerit evolutus , emp- 
tor possidebit eam , et posteri ejus in perpetuum et re- 
dirai non poterit, etiam in jubileeo (Lévitiq., xxr, 29, 30)- 

(20) Remarquez bien que le législateur dit à 
la tribu de Lévi qu'elle n'aura ni portion ni héri- 
tage en Israël : « In terra eorum nihU po$8%detis. 
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» nec habebitis partent in eos. » Ils «e sont .par 
conséquent aptes à posséder d'aucune manière ; 
il n'y a d'exceptions que pour les faubourgs des 
villes dont il sera parlé plus loin. 

Quumque intraveris terram , atque habitaveris in ea , 
toiles de cunetîs frugibus tuis primitias, et poncs in cor- 
tallo 9 pergesque ad locum , quem Dominus Deus tuus 
elegerii (Deuteron. , xxvi ,1,3). 

(21) Nombr , xvii, xix. — Lévitiq., 11, vu. — Deute- 
ron. , xxvi, 2, xiv, xviii — IVombr., xvm, 3. 

(22) Le verset cinquième du chapitre xxv du Léviti- 
que , dît : « Tu ne moissonneras point ce qui sera provenu 
de soi-même des grains précédemment tombés en mois- 
sonnant, et tu ne vendangeras point les raisins de ta 
vigne non taillée : ce sera Tannée du repos de la terre. »' 
Cela s'applique seulement aux prémices et aux oblations : 
tu ne moissonneras point , pour en faire l'offrande; car 
le verset suivant ajoute : « Mais ce qui proviendra de la 
terre l'année du sabbath vous servira d'aliment à toi , à 
ton serviteur, etc. » Il n'y a pas de contestation ace 
sujet. 

(23) De decimis. Voy. la Collection des Critiques sa- 
crée , sur le chap. xxvi du Douter. 

(24) Exod., xxiii, 17; Deutér., xvi, 16. 

(25) Anno tertio separabis aliam decimam , dit la Vu}- 
gatc; tandis qu'il y a dans le texte, totam decimam, ex 
omnibus quae nascuntur tibi co tempore , et repones in- 
ira januas tuas : venictque lévites qui aliam non habet 
partem nec possessionem tecûm , et peregrinus ac pupil- 
lus et vidua , qui intra portas tuas sunt, et comedent , et 
saturabuntur (Douter., xiv, 28). 

(26) Quando compleveris decimam cunçlarumirugum 
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toanim , anao derimaram tertio , dabis lévite , et adr«- 
M et pupillo et vida», pt conedant intra portas tuas 
et saturentur : loquerisque in conspectu DominiDcitui: 
Abstuli qaod sanctificatum est de domo mea ; et dedt 
illud leyitse et adyense, et pupillo et yiduse,sicut jussisti 
me, etc. (Deutét., xxyi, 12, 13). 

(27) II Ckroniq. , xxxi , 4. 

(28) Malàceie, ih, 8. — J£es*ie, nu, 10, etc. 

(29) I Rois, xii, 21 ; II Ckroniq. , xi, 13, 14. 

(30) Et lévites qui intra portas tuas est : cave ne de- 
relinquas eum , quia non habet alîam partcm in posses- 
sion tua (DevtJr., xiv , 27. — tfonbr., xvni, 27, 30.) 

(31) I Chroniq., xxyi,24. 

(32) tfombr. , xxxy , 2-8 ; Josué , xxi , 2. — Talm. Baby 
Ionique, de principio anni, cap. y. — Maimoïiidi, àb&e- 
BAifiL, sur ce chapitre des Nombres. 

(33) Lévitiq. , txy , Z2. 

(34) Josci, xix, 1-14. 

(35) Néhémii, ou II Esseas, x,38, 39. 

(36) MiscHifA, tom. TU, de JJxor. adulter. suspect,, 
cap. ix, §13. 

(37) Dominus enim Deus tuus introducet te in terrain 
bonam, terram riyorum a qu arum que et fontium ; in cu- 
jus campis etmontibus erumpunt fhmorum abyssi ; ter- 
ram frumenti, hordei ac vinearum, in qua ficus et ma- 
logranata, et olive'ta nascuntur; terram olei ac mellis. 
tlbi absque ulla penuria comedes panera tuum , et re- 
rum omnium abundantiaperfrucris (Deutéf., yin, 7-9 ). 

(38) Pline, Sist.natur. — Grand diction. d'Agricul- 
ture, — Introduction, et art. Agriculture. 

(39) iRois, xi, 5. — xvi, u. 

(40) Mœurs des Israélites , ou Modèle (Tune politiq. 
simple et sincère , § yii. 
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{M)Deutêr., mu, 25. — 1 Samuel, un,. 20.— Je», 
xxix, 10. — Isaie,ii, 3. 

(42) Numquid tota die arabit aransutserat,proscindet 
etsarriet humum suam ? Nonne quuro adœquaverit faciem 
ejus seretgith et cyminum sparget; et ponet tritîcum per 
ordinem, et horreum, et milium, et viciam in finibus, 
suis?... Non enim in serris triturabitur gith, ncc rota 
plaustri super cyminum circuibit : sed in yirga excutietur 
gith, et cyminum in baculo (Isaie, ixviii , 2$ , 27). 

(43) Isaie, t. 

(44) Isaie, xxt, 10. — Regmeb, Agriculture des Juifs, 
pag. 408. 

(45) Mischna, tom. IV, de Damnis, codex u, cap. u, 
§1,8 

(46) Deutèr., xxn, 9. — LSvitiq., xxix,19.-i-Atquedehis 
dicunt quod majori ex parte a mulieribus perficiantur, 
sicut de production* aquarum repcrimus apud ipsos. Si 
decem yirgines se ornent, vestimenta rubra induant, 
saltent ita ut una alteram impellat, idque progrediendo 
et retrogrediendo , digitos denique versus solem certis 
signis extendant, ad finem perducta action e aquas elici... 
Si quatuor mulieres tergo jaceant et pedes suos cum 
complosione versus cœlum extendant, certa verba, cer- 
tositem gestus adhibeant, illos hacactione gradinem de- 
cidentem avertere {More Nebouhim, pars III, cap. 

XXXTll). 

(47) Voy. la note ci-dessus 42. — Isaie, xli, 15. — Anos, 
il , 13. — I Chroniq . , xxi , 23. 

(48) Deutér., xxit, 6. — Isaii, xlii, 2. 

(49) Genèse, xux, 20. 

(50) Proverbe xxyii,22. — II Rois, xt.ii, 19 — Josèphe, 
AnHq.judaïq., Ht. V, chap. tiii. r— III Rois, it, 28. 

(51) Abclîïda. — Retiueb, Ecocomie rurale des Ara- 
bes, pag. 91. 
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(52) Genèse t xtix, H. 
(53)lsiuxv,8-ll. 

(54) Isa», y, 2. 

(55) Fertilie fuit Moab ab adolescentia suactreqirievit 
in faecibits sais : née transfusus est de vase in vas : et ia 
transmigrationem non abiit : idcrrco permansit gustos» 
ejus in eo, et odor ejus non est immutatus. Propterea 
ecce dies veniunt, dicit Dominus : et mittaro ei ordîna- 
tores, et stratores laguncularum , et sternent eum et 
vasa ejus exhau rient, et lagunculas éorum collident ( Jfc- 
h£xie, xltiii 11, 12), 

(56) Deutèr. % xx, 19. — Voy. noire tom. II , p. 239. 

(57) Lévitiq.,m,25. 

(58) Mischha, De prœputio arbor.; De jure anni sep- 
Hmi ; De fostis tabernac. , etc. , etc. — Gciiili , Mémoi- 
res sur la fertilité de la Judée. — Rctnixb, Économie 
rurale des Juifs, 

(59) Mischna , De primitiis , cap u , § 8. 

(60) Cantïq. des Cantiq., ni, 12, 13. 

(01) Mischua, De Heterogeneis , cap. Tin , § 1. — More 
Neboukim, pars III, cap. xxiFit. 

(62) Guerre judaïq., liv. III, ch. XXT, § Ti. 
(63)Puiri r lKf*. natur., liv. XII, ch. 54. 

(64) Misant! , de Sabbatho , cap. il, § 1 , 2. 

(65) Jo*L,I,4. 

166) Yvait, Excursion agronomique en Auvergne; 
Paris, 1819 

(67) Cantiq. des Cantiq., iv , 2. 

(*8)Isjui,I,18. ^ 

{69)URoié,jiu, 23. 

(70) Isaii, xxmi, 28. 

Et sur le mot equis, que la Vulgate ei d'autres 
interprètes ont cru devoir remplacer par cela 1 
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à'ungulis, comme ayant rapport aux dents de 
cbarriot, voyez les Scoliet de Rosekmuixeb. — 
Osée , Amos parlent de l'emploi des chevaux , 
mais pour la guerre. (Osée, xiv, 4. — Amos , h , 
15). 

(71) Ubi non sunt boves, praesœpe vacuum est : ubi 
autcm plurûns segetes, ibi manifesta est fortitudo bovis 
(Prov., xiv, 4). 

(72) Jug., r, 10. 

(73) Prov., xxx, 33. 

(74) Maimonide , de Pœnis. — « Notre législateur veut 
que nous pratiquions la douceur même envers les ani- 
maux. 11 ne nous permet d'en faire qu'un usage légitime; 
nous défend de tuer les animaux domestiques nés dans 
notre maison , de faire mourir les petits avec les mères 
de ceux qu'il nous est permis de manger. Il veut aussi 
que Ton épargne les bêtes qui nous sont ennemies, et dé- 
fend de tuer celles qui nous aident dans nos travaux», 
(Josiphe, contra Appion., liv. II, cbap. vu). 

(75) Novit justus jumentorum suorum animas : viscera 
autem impiorum crudelia (Prov, , xii, 10). 

(76*) Deutér.,xxii, 1, 2, 10; xxv, 4. 

(77) Mischha., tom. IV, de Damnis, lib. II, cap. vu, 
§ 7. — Commentaires , lib. III , cap. u , § 5. 

(78) Prov., x, 4, 5; xvm, 9 , xx, 4 ; xxiv, 24-34; vi 
6-11; xii, 27; mi, 4, 11; xxx, 8. 

(79) Lévitiq,, xxv, 5-7. 

(80) MiscHirà , de Principto anni, cap. 1 , S 1. — Jo- 
siïHi, Antiq, judaïq. 

(81) Mischha, de Damnis, lib. I, cap. vu, § ultim. — 
Lemfmeub, pag. 165. — Sslbbn, de Jur.natur. et gentium 
justa disciplin. Eebrceor., lib. VI, cap. 2. 

toi. iv 6 
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(82) Misghhjl , de Damnis , lib. II , cap. 1. — Silim , 
loc. cit. , lib. Tf , cap. 4. 

(83) Juges, ti,3-5. 

(84) Exstruxit etiam turrcs in solitudine , et effodit 
cisternas plurimas, eo quod haberet multa pecoratam 
in campestribus , quam in eremi vastitate : yineas quo- 
que habuit et vinitores in montibus , et in Garmelo ; erat 
quippe bomo agriculturae deditus (II Chroniq. , x). 

(85) Phiioic, Oraison contre Flaccus. 

(86) Descris, délia Sicitia , Galaati. — Rathax , Éta- 
blissement des Européens dans les Indes. 

(87) Ne postquam comederis et satiatus fueris , domos 
pulchras œdificaveris et habita? eri s in eis j babuerisqae 
armenta boum, et ovium grèges , argenti etauricunc- 
tarumque rerum copiant, leyetur cor tanm... ( Deuter., 
Tin, 12). 

(88) Ostensum enim est per deraonstrationem quod 
bomo duas perfection es babeat; perfectionem nempe 
primam qua est perfectio corporis , et perfectionem se- 
cundam, qu» est perfectio animas. Perfectio prima est 
ut sit sanus in optima dispositione corporali. Hoc vere 
esse nequit,nisi omni tempore necessaria sua inveniat, 
ut alimenta , et alia ad corporis regimen spectantia , 
habitationem, balnea et alia bujus generis. Istud autem 
nequit perfici ab uno solo homine (nullus etenim bomo 
ad banc mensuram perrenire potest); sed a congrega- 
tione politica totius alicujus regionis vei civitatis , sicuti 
notum est quod homo sit natura animal politicum. Per- 
fectio secunda est, utsitintelligensac sciât de omnibus 
entibus quidquid homo scire potest secundum ultimam 
suam perfectionem... Clarum etiam est , ad nobilem 
istam perfectionem ultimam non posse perveniri , nisi 
post perfectionem primam. Homo etenim non potest in- 
telligerè intelligible, etiamsi ab alio doceatur, multo 



LIVRB III. 09 

minus a se ipso , quamdiu dolore, famé, siti, calore , 
frigore et affligitur et premitur. (More Nebouhim, pars 
m, cap. xxvii, p. 417). 

(89) Exod. , xzxix, et les Scoliastes. 

(90) Exod. , xxxvi, 35 ; xxxix, 28. 

(91) Misghvà y dé Jure anni septimi, cap. tu, § 3. — 
Deprœput. arbor. , cap. m , § 1. 

(92) Exod. , xxvi, xxxv. — Commentaires dé Caukt— 
Scolies de RosiifiULLim. 

(93) Exod. , xxv-xi. 

(94) Hl Rois, vu, 25 , 29. 

(95) 1 Rois f xiii. 19. 

(96) II Chroniq , toi, 4,5,6. 

(97) Juges , v. — J£b.imu , Lamentât. ,1,4. 

(98) Antiq. Judaïq. , liv. VIH , chap. il. 

Il faut se souvenir des six villes de refuge , qui 
avaient des chemins de tons côtés. 

(99) Mittes ergo mihi virum eruditum qui noverit 
operari in auro et argento , are , ferro , purpura , coc- 
cino , hyacintho , et qui sciât seul père caelaturas , cum- 
his artificibus , quos mecum habeo in Judaea et Jérusalem- 
(II Chroniq. , H, 7). 

(100) III Rois, x, 19 , 20 , etc. 

(101) II Chroniq. , xi , 5 , 12 ; xvi , 6 , 7 ; xxxn , 9. 

(102) Isa», m. 

(103) àmos , vi , 3. — Isaii v. 

(104) Et artifices et clusorea mille, duxit rex Babylo- 
nis captivos in Babylonem (IV Rois , xxiv ,16). 

(105) WwcxiiMAifif , V. Table des matières de YSis- 
taire de fart, au mot Hébreux ou Juifs. 

(106) Exod.,*jiXT, 31 : xxxvi, 1 , 2. — m Rois , vu, 
14. — II Chroniq. , u , 14 , etc. 

(107) Et sapientem de architectis ( Isa» > m , 3 ). 
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(108) Essai sur les, mœurs des nations; égyptiens. * 

(109) OEuvres de Philon U Juif, vers la pag. 969. 

(110) Deutér., xxm , 20. 

(111) Décisions du grand Sanhédrin de Paris , an 
1807, art. vin. 

(112) Si attenuatus fuerit frater tous... Ne accipias 
usuras ab eo , nec amplius quam dedisti. Pecuniam tuam 
non dabis ei ad usuram etfrugum superabundantiam non 
exiges (Lévitiq., xxv, 35, 36). 

(113) La Vulgate etSacy traduisent le verset de cette 
manière : Si votre frère est devenu fort pauvre , et qu'il 
ne puisse plus travailler; et si vous l'avez reçu comme un 
étranger qui est venu d'ailleurs, et qu'il ait vécu avec 
vous , ne prenez point d'intérêt de lui. . Le texte dit : 
Quand ton frère , devenu pauvre , tendra vers toi ses 
mains défaillantes, tu le soutiendras; aussi l'étranger 
habitant, afin qu'il vive, et tu ne prendras de lui ni in- 
térêt pour l'argent, ni surcroît pour ses denrées (Lévi- 
tiq. , xxv, 35). 

(114) Deutér., xxviu, 13. 

(115) Deutêr., xxvixi, 44. 

(116) Juges, v, 17. — Fili bominis, pro co quod di- 
xit Tyrus de Jérusalem : Eugeî confractae sunt portas 
populorum , conversa est ad me : implebor , déserta est 
( Ézéchiil , xxvi , 2 ). — Quomodo sedet sola civitas 
plena populo : facta est quasi vidua domina gentium : 
princeps provinciarum facta est sub tributo (Ji&ixiE, 
Lamentât. , 1). 

(117) Esprit des Lois, Ht. II, cbap. h. 

(118) Mkzeeaj, Hist. de Franc», an 1307. 

(119) De ce que l'argent a une valeur qui lui est pro- 
pre comme tout ce qui est utile , de ce qu'il est une ri- 
chesse comme une autre , il s'ensuit encore que celui qui 
le possède peut en disposer comme de toute autre chose : 
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qu'il a le droit de le consommer ou de le garder, de le 
donner ou de le prêter, de le louer ou de le vendre, 
suivant sa volonté... Il n'y a pas plus de raison à obliger 
le possesseur à le louer moyennant une rétribution plus 
faible que celle qu'il en peut trouver , qu'à le contraindre 
à en donner pour une autre marchandise plus qu'on ne 
lui en demande , ou qu'à forcer le possesseur de l'autre 
marchandise à la donner pour moins d'argent qu'on ne 
lui en offre. Toutes les fois que l'autorité commet un de 
ces attentats au droit de propriété, elle trouble toutes 
les relations sociales. Il faut qu'elle emploie des moyens 
de rigueur odieux , et encore on y échappe par des sub- 
terfuges, des contre-lettres, etc.. Il faut être bien borné 
ou avoir renoncé , comme certains théologiens , à toute 
raison pour ne pas voir cela (M. DïstuttdeThact, Com- 
ment, sur Montesquieu, liv. XXII). 

« La théorie de l'intérêt est demeurée couverte d'un 
voile épais jusqu'à Hume et Smith qui l'ont levée... Dans 
rechange ordinaire , tout est terminé quand l'échange 
est consommé; tandis que dans le prêt, il s'agit encore 
d'évaluer le risque que court le préteur de ne pas ren- 
trer en possession de la totalité ou d'une partie de son 
capital. Ce risque est apprécié et payé au moyen d'une 
autre portion d'intérêt ajoutée à la première, et qui 
forme une véritable prime d'assurance. Toutes les fois 
qu'il est question d'intérêt de fonds, il faut soigneuse- 
ment distinguer ces deux parties dont il se compose, 
sons peine d'en raisonner tout de travers , et souvent de 
faire, soit comme particulier, soit comme agent de 
l'autorité publique, des opérations inutiles ou fâcheuses. 

» C'est ainsi qu'on a constamment réveillé l'usure, 
quand on a voulu limiter le taux de l'intérêt, ou l'abolir 
entièrement. Plus les menaces étaient violentes , plus 
l'exécution en était rigoureuse , et plus l'intérêt de l'ar- 

6\ 
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gent «'élevait. Cétait le résultat de la marche ordinaire 
des choses. A Home , pendant tout le temps de la répu- 
blique, l'intérêt de l'argent fut énorme. On l'aurait de- 
viné si on ne l'avait pas su ; les débiteurs, qui étaient les 
plébéiens, menaçaient continuellement leurs créan- 
cier, qui étaient les patriciens... Les Athéniens distin- 
guaient jadis l'intérêt maritime de l'intérêt terrestre : le 
premier allait à 30 pour cent, plus ou moins par voyage, 
soit au Pont-£uxin, soit dans un des ports de la Médi- 
terranée. On pouvait bien faire deux de ces voyages par 
an , ce qui faisait revenir l'intérêt annuel à 60 pour cent 
environ ; tandis que l'intérêt terrestre ordinaire était de 
12 pour cent... 

» Mahomet a proscrit le prêt à intérêt; qu arrive- t-il 
dans les États musulmans? On prête à usure : il faut bien 
que le préteur s'indemnise de l'usage de son capital qu'il 
cède, et de plus au péril de la contravention. La même 
chose est arrivée chez les Chrétiens aussi long-temps 
qu'ils ont prohibé le prêt à intérêt; et quand le besoin 
d'emprunter le leur faisait tolérer chez les Juifs , ceux- 
ci étaient exposés à tant d'humiliations, d'avanies , d'ex- 
torsions , tantôt sous un prétexte , tantôt sous un autre , 
qu'un intérêt considérable était seul capable de couvrir 
de dégoûts et de pertes si multipliées... 

» Il convient que la loi fixe un intérêt; mais c'est pour 
les cas seulement où il est dû sans qu'il y ait eu de con- 
vention préalable , comme lorsqu'un jugement ordonne 
la restitution d'une somme avec les intérêts... Mais ce 
taux ne devrait pas porter le nom d'intérêt légal , par 
la raison qu'il ne doit pas y avoir d'intérêt illégal, pas 
plus qu'il n'y a un cours des changes illégal , un prix 
illégal pour le vin, la toile et les autres denrées • 
( J. B. Sa y, Économie politiq. y liv. n, chap. 8 ). 
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Un ouvrage du célèbre Jérémie Bentham sur 
cette grave question paraît à l'instant même, 
traduit en français , sous le titre de Défense de 
Future, ou Inconvéniens des lois qui fixent le 
taux de l'intérêt*. 

(120) De l'homme, sect. ym, chap. y. 

(121) Si spoponderis pro amico tuo , defixisti apud 
extraneum , manum tuam , iUaqueatus es verbis oris tui , 
et captus propriis sermonibus (Proverb., n, 12). 

(122) Quum répètes a proximotuoreraaliquam,quam 
débet tibi , non ingrcdieris domum ejus ut pîgnus aufe- 
ras ; sed stabis forîs , et ille tibi proferet quod habuerit. 
(Deutéron., xxiy: 10, 11). 

(123) Non accipies loco pignons inferiorem et supe- 
riorem molam, quia animam suam opposuittibi {Ven- 
ter on., xxiy , 6*). Le texte dit : Car ce serait prendre 
pour gage la personne même. 

(124) Deutéron., xxiy, 10, 13. 

(125) Le texte dit à la lettre : Celui qui aura 
prêté quelque chose à son prochain, ne pourra 
l'exiger de son prochain ni de son frère, quand 
on aura proclamé le relâche de l'Éternel; mais 
il pourra l'exiger du Nocri ( Peutéron., xvi, 1, 3). 

Nous ne partageons pas , comme on voit, l'a- 
vis de Josèphe et des docteurs qui ont pensé que 
les dettes en cette année étaient abolies; mais 
nous regardons cette loi comme la conséquence 
naturelle de celle qui ordonnait que la terre se 
reposât tous les sept ans ; on enlevait au débi- 

* Bruxelles, cbez Louis Haumann et O. 
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teur les moyens de se libérer, il était juste qu'on 
suspendît aussi le droit de réclamation ; mais le 
créancier conservait son titre pour le faire va- 
loir, dès que celui qu'il avait obligé se trouvait 
de nouveau dans le cas de percevoir des revenus. 

(126) Exod y xxiu , 7. — Lévitiq. , xix, 2. — Nombr., 
xxx, 3. — Proverbe xx, 14, — Lévitiq., vi , 2. 4. — 
Exod. , xxn, 21 ; xxm , 9. — Lévitiq., xxr, 47. — Voyez, 
tom. xi, le chap. relatif aux individus étrangers, liv. r, 
chap. nr. 

(127) Noîite facere iniquum aliquid in judicio, in ré- 
gula , in pondère, in mensura. Statera justa et aequa 
sint pondéra, jus tus modius, aequusque sextarius... Non 
habebis in sacculo diversa pondéra, majus et minus : 
nec erit in domo tua modius, major et minor. Pondus 
habebis justum et verum , ut multo vivas tèmpore super 
terram... Àbominatur enîm Dominus tuus qui facit baec, 
et aversatur omnem injustitiam (Lévitiq., xix, 35,36. 

— Deutéron., xxr , 13 , 16). VoyeM , note 1 du liv. vi. 

(128) La Vulgate traduit par un nom de pays, 
Coa, le mot Mikvé, qui vient de Kavah, cordeau, 
fil (Il Chroniques, 1 , 16). 

(129) Les voyages en Tarsis , dont il est parlé, 
marquent probablement Carthage, colonie phé- 
nicienne ( III ilôts, x , 20 ). 

(130) IV Rois, vin , 21 , 22. — H Chroniq., xxvi, 2. 

— IV Rois, xrv,22. 

(131) ÉzicMKL, xx ru, 17, 19. 

11 y a de grandes différences d'opinions sur la 
signification des mots Javan et M osel : celui-ci 
n'est peut-être qu'un adjectif? Indiquent-ils la 
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Grèce ; ou des contrées de l'Arabie.? Il en est de 
même de Do», que quelques uns disent être bien 
distinct de la tribu de Dan. 

(132) II Chromq. , xxiv. 

(133) Esdràs, yiii, 29,' 33. — II Ckroniq., xvt, 2. — 
TV Rois , xvih, 15. 

(134) Non coacervet aurum et argentum ut asserve tin 
thesauris suis quibus superbiat aut delectetur. Sed colli- 
gat quantum débet exercitui suo, servis et ministris , 
totumque illud reponat in gaziopbylacio domus Bci , ut ' 
ibipraestosit ad nécessitâtes reipubliese atque bellorum.. 
Inférât argentum ad thesauros domus Domini , et con- 
credat manibus fidelium Israël , ut sit in promptu pro 
necessariis sumptibus regni... Non multipliée t sibi opes, 
argentum et aurum ut relinquat in privatis thesauris, 
ultra id quod erogandûm est ; si excedit, vapulat ( Acta 
regum, cap. m, — Schigkaed, de jure reg. Mebrœor. , 
pag. 84-85.) 

(135) JSombr., xxxi. — Deutéron., vu, 25. 

(136) Exod., xxx, 15. 

(137) Et statuemus super nos prœcepta, ut demus 
tertiam partem sicli per annum , ad opus domus nostri 
Dei(NiHiMiB,x, 32). 

Il ne faut jamais perdre de vue que la Maison 
de Dieu, chez les Juifs, renfermait aussi le palais 
de rassemblée nationale, et tout ce qui regardait 
la république. 

(138) Primo die februarii, senatus misit ad omnes 

civitates Israël i s qui proclamant ut adducant siclos 

Die decirao quinto ejusdem..,. reparant vias et plateas , 
nt et aquœ receptucula : faciunt deindc omnes nécessi- 
tâtes quae publicum respiciunt (NIischna, de Siclis, t.n, 
cap. 1 et suiv. — Baetenora.. Màmohide). 
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(139) Sin autem ille qui voverit, volnerit redimere 
eam , dabit quintampartem estima tionis supra (Lévitiq., 
xxvii , 15. 

(140) Lévitiq., xxtii, 16. — De rébus consecratis.— 
Maimokide. — Sin autem yolaerit redimere , sed alteri 
cuilibet flierit yenundatus , ultra eum qui voverat redi- 
mere nonpoterit : quia quum jubilœi venerit dies, aanc- 
tificatus erit Domino , et poasessio consecrata ad jus 
pertinet aacerdotum (Lévitiq., id. 20-21) 

Il ne faut pas perdre de vue , je le répète , que 
le nom du Sacerdote est pris souvent pour le tré- 
sor même, attendu que les offrandes passaient 
par ses mains , et qu'il en était le dépositaire. Les 
sacerdotes ne pouvaient posséder que les fau- 
bourgs des villes citées plus haut , chap. ni de 
ce livre* Le principe à ce sujet est d'une préci- 
sion incontestable « In terra eorum nihil possi- 
debitis, nechabebitis parrera in eos. » Non seu- 
lement, ils ne recevront aucun lot dans le par- 
tage , mais ils ne posséder ont rien , ils n'hériteront 
de rien. 

(141) Mais ceux des veuves ou des femmes 
répudiées ou divorcées étaient valables, parce 
qu'elles se trouvaient dans un état d'indépen- 
dance (Notnbr., xxx ). 

(142) La Vulgate traduit « Et omnia consecratio , quai 
offertur ab bomine, non redimetur , sed morte redi- 
metur (Lévitiq,, rmi, 29). 

(143) Jussitergo Moyses praeconis voce cantari : Nec 
vir, nec mulier qnidquam offerat ultra in opère sanc- 
tuarii (Esod., xxxti , G). 
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On a déjà tu que chaque tribu était l'état en 
petit , et que tous les principes de celui-ci s'ap- 
pliquaient à celles-là. 

(143) (bis.) II Chroniq., xi, 5-12; xiv, 6, 7; xti , 2, 
6; xxiy; xxxn, 4, 30; — Misent, tom. it, de Syne- 
drUs, cap. y. — Néhmib, x. — Plus haut les notes 134 
et 138 et la not. suiv 144. 

Au lieu de réparation du temple, on peut lire: 
réparation du tabernacle portatif, afin d'éviter 
toute équivoque. 

(144) III Rois , xi , xu, II Chroniq. , xi. Ne rez mule- 
tet Israël, dit Aben-Esra, sicutfecit Salomo qui argen- 
tum collegit instar lapidum in Jérusalem, utpopulus 
prae insatiabili cjus amore opum murmurarct tacite dum 
viveret, sed aperte postobitum (Commentait. — Schic- 
kab», de jure reg. Sebrœor., pag. 84-85). 

Rex qui exigit plura quam sibi debentur destruit re- 
gionem. Rex juris sui observans stabilit regnum : at vis 
exactionum destruit illud (Idem). 

Ecce talem scriptura non dignatur appellare regem , 
sed simpliciter vocat virum , quia indignus est regio ti- 
tulo (Liti-Beh-Guerson). Si rex munera extorque t ab 
hominibus aut exaspérât tributum populi sui , hoc ipso 
facto civitatem evertit ( Voyez Schickabd , loc. cit. , pag. 
109 ). 

(145) Ézjéchiei, xlv, 13-37. 

(146) Voyez ci-dessus , liv. u, notes 107, 108 , 109. — 

ÉzKCHllL, XLY, 8. — NlHEMIE, IX, 34, etc. ). 

(147) ÏVRois, xv, 18-20. 

(148) IV Aoû, xxm, 35. 

(149) Joskphe, Antiq. jud. , liv. xiv , chap. 17. 
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JUSTICE. 



(1) Viri dolosi non dimidiabunt dies suos... Timor do- 
mini apponet dics, et anni impiorum abreviabuntur.... 
Impius ipse morietur : si autcm egerit pœnitentiâm om- 
nium iniquitatum ejus , vita vivet et non morietur 
( Psaume liy, 24. — Proverbe, x, 27. — Ezéchiel , 
xviii, 27) 

(2) Necessario tibi intelligcnda sunt haec fun dam enta 
quae tibi in boc loco dicam cujusmodi sunt , quod om- 
nes qui excisionis condemnati sunt duntaxat, aut mortis 
per manum Dei , si condenmatio illa fiât ex praecepto 
negativo, testimonio et praemonitione antea adbibita , 
caedendi sint,etpostquam pœnitentiâm egerint , libéra ti 
sunt ab excidîo : qui vero excidii condemnati sint, ii 
omnes in lege memorantur. Qui mortis a Deo infligendae 
condemnati sunt, ii partim quoque in lege clare indigi- 
tantur.... Sub tertia parte continentur ii qui mortis a 
senatu infligendae condemnati sunt (Mischna, tom. it, 
de Pœnisy cap. m, § 1. — Maikonxde ). 

(3) Dis sert, sur la police des anciens Hébreux. A la 
fin. 

(4) Synedrium , si quem interficiat unum heptacteride 
( in septem annis ) , vocatur perditorium. Rabbi Elicier 
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filius Azarjae , ait : Si unum ixx annis. Rabbi Tarphon et 
rabbi Atiba aïimt : Si interfuissemus nos scnatui , nemo 
unquam interfectus fuisset. Rabbi Simcon , filius Gama- 
lielis i etiam hi multiplicant homicidas in Israele ( Mis- 
chna., tom. IV , Tractatus de Pœnis, cap. i , § 10 ) 

(5) Il flo«,xiv, 6,7. 

(6) Non accipietis pretium ab eo qui reus est sangui- 
nis, statim et ipse morietur ( Nombr. xxxy, 31 ). 

(7) Et quum ad unam harum conîugeritcivitatum ,sta- 
bit ante portant civitatis , et loquetur senioribus urbis il- 
lius ea quœ se comprobent innocentera : sicque suscipient 
eum et'dabunt ei locum ad habita n dum.. . . donec stet 
ante judicium reddens facti sui ( Jostjé, xx , 4, 6 ). 

Remarquez ceci : Le meurtrier , sur sa seule 
parole, est reconnu comme innocent, jusqu'au 
moment où il paraît devant rassemblée qui doit 
le juger. 

(8) Nombr. xxxr,32. 

(9) Rabbi Joses , filius rabbi Jehudse , ait : OH m si sive 
quis volens , sive imprudens caedem fecisset , ad urbem 
receptus antevertebat , et scnatus , missis ministeriis pu- 
blicis, eum inde rctrahebat. Qui a senatu ad mortem 
damnabatur, occidcbatur ; qui non condemnaretur, liber 
dimittebatur ; qui exilium mereri judicabatur, in locum 
pristinum deportabatur , Q. D. Num. xxxv, 25. Et remit- 
tet eum cœtus ad urbem receptus ejus. etc oEquali jure 
sacerdos unetus oleo unctionis, et cultu sacerdotali in- 
vestîtes, et qui abiit ministcrio sacerdotali, atque, ex 
sententia rabbi Jehudœ, etiam qni belli causa unetus est 
( morte sua ) restituunt homicidas ( Mischna. tora.iv, de 
Pœnis, chap. n, §6 ). 

(10) Deutâron. , xvi , n, 12. 

(1 1) Si quis per industriam occident proximum suum , 

7 
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et per insidias, ab altari meo evelles eqm , ut moriatur 
( Exod. xu, 14 ). 

(12) Deuiéron. , xxi , 1-9. 

(13) Isaie, t. — Jereme, u. — Ezechiel, Micïke, 
Voyez les notes du tome I". 

(14) Maimonide, de Pœnis (Abr. du Talmud , cap. 19.) 

(15) Jeeemie, xvii, 21 , 27. — Ezechiel, xx, 12 -, xxn ,8 

— NfcHEMIE, XIII. 

(16) Lévitiq., xx. — 'Deutéron. xxn, 26. 

(17) £xo<i,xxi,16. 

(18) Esod. , xxi , 17. — Lévitiq., xx , 9. 

(19) Voyage cTAnachar sis . chap. xix. 

(20) Misghra , tom iv de Synedriis , cap. vil. — Josrf, 
x,26\ 

(21) Dixit Dominus benedictus : Amabis proximum 
tuum sicut te ipsum : et quia unusquisque, si mortis con- 
demnatus essct, eligeret mortem leviorem ; et minus cru* 
ciantem , idcirco nos idem praestare debemus in aliis , ut 
si quis lapidationis condemnatus sit , uno obruatur la- 
pide , sicuti exposuimus ( Misghra , de Syned. cap. vu , 
§2, pag. 248. — Maimoride et Bakteroiu ). 

(22) Voyage d'Anacharsis , xix. 

(23) De jure romano ; — Histoire romaine , tom. II. 
liv, vu. 

(24) Et missa est voxin Juda et in Jérusalem omnibus 
filiis transmigrationis , ut congregarent in Jérusalem ; et 
omnis qui non venerit in tribus diebus juxta consilium 
principum et seniorum, auferetur universo substantia 
ejus , et ipse abjicietur de cœtu transmigrationis (Es- 
D11A8, x, 7-8 ). 

(25) Absque synagogis facientvos; sedvenit bora, ut 
omnis qui interficiet vos , arbitretur obsequium se praes- 
tare Deo ( S. Jean. , ii ). 
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(26) Actes des Apôtres, v, 27 , 43. 

(27) Dissertât, sur les supplices. Bible de Vbrci , 
in-4«, tom. II, pag. 631 ,635. 

(28) Motifs du Code pénal, liv. u. 

(29) Isaie, i,17,18. 

(30) Motifs du Code pénal, liv. i, iv. 

(31) Code pénal, art. 42. 

(32) Si fuerit causa inter aliquos et interpellaverint 
judices , quem justum esse perspexerunt , illi justitiae 
palmam dabunt : quem impium , condemnabunt impie- 
tatis. Si autem eum qui peccavit , clignum viderint pla- 
gia, prosternent et coramse facient verberari. Pro men- 
sura peccati, erit plagarum modus : ita duntaxat, ut 
quadragenarium numerum non excédant : ne fœde la- 
ceratus, ante oculos abeat frater tuus ( Deutéron. xxt, 
i,2). 

Le texte exprime plus nettement encore que la 
Vulgate, que non seulement il ne faut pas faire 
trop de mal au condamné , mais qu'on ne doit 
pas Y avilir : cette peine est une correction et 
non pas un supplice. 

Quicumque ob peccatum vapulat, revertitur ad recti- 
tudinem suam , quia dicitur ne vilescat frater tuus : sic- 
que post castigationem frater appellatur. Ipse pontifcx 
rapulat coram tribus, sicut reliqua plebs universa et 
redit ad dignitatera pristinam. At solus director conses- 
fus, si semel caesus est, nunqnam restituitur potestati 
suas ( De Synedr., cap. tu ). 

(33) MAnoRiDijrf* Pmnis,cap. xtx. 

(34) Lévitiq. t. ( Voyez le tome I", pag. 125 ). 

(35) Motifs du Code , liv. I, chap. i à iy. 

(36) Esod. xxi, 19. 

(37) Dans le Co*ri,- ouvrage où il discute selon l'esprit 
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du temps , les avantages delà religion judaïque (Misciha , 
17, de Damnis, lib pr., cap. Tin, pag. 66. — Bartewoea, 
Maimoiude, Leipbrevb ). 

(38) Qui proximus cœdit, in eo multis, îd est, quoqne 
nominibus tenetur : damni nomine doloris , curationis , 
cessationis et ignominiae (Mischna, de Damnis, lib. prim., 
cap. tiii. — Lempeeeur. 

(39) Répertoire de Jwrispr.. art. Vol. 

(40) Quum fatetur ; antequam testes presto sint, liber 
est ( de Damnis, lib. prim., cap. ?n, § 4. — Bahtenoba , 
Leiperecb). 

(41) Esprit des Lois , liv. xxix , chap. xn. 
(42)£*o<i., xxn,7. 

(43) Exod. , xxii , 3. — Mischna , iy, pag. 223. — Si cffrin- 
gcns fur domum , sive sufibdiens fuerit inventus et ac- 
cepte» vulnere mortuus fuerit, percussor non erit rcus 
sanguinis. Quod si orto sole hoc fecerit , homicidium 
perpetravit ( Exod. , xxti ,2,3). ' 

(44) Non grandis est culpa , quum quis faratus fuerit : i 
furatur enim ut esurientem impleat animam : deprehen- 
sus quoque reddet septuplum (Proverb. yi , 30 ). Le texte 
dit : On ne méprise pas celui , etc. 

(45) Antiquités judaïq. , liv. xvi, chap. i. , 

(46) Répertoire de Jurispr., art. Vot, sect. n, § I. ' 

(47) Deutéron., xxn , 13 et suiv. I 
(48)&rotf.,xxu,16,17. # . I 

(49) Lévitiq., vi, 2-6. * j 

(50) Exod., jxn, 9. i 

(51) Exod., xxn , 7, 8 , 10-13. j 

(52) Exod., xxii, 15, 16, 5, 6. I 

(53) Exod., xxi, 30. j 

(54) Exod., xxi, 31-36. — Quum sedificaverisdomum no- i 
vain, faciès murum tecti per circuitum, ne eflundatur I 
sanguis in domo tua, et sis rcus labente alio (Deutér., i 
xxn, 8). 



LIVRE IV. 73 

(55) Auditè illos et quod justum est judicate : sive ci- 
vis sit ille, sive peregrinus. Nulla erit distantia persona- 
rum, ita parvum audietis ut magnum : nec accipiatis cu- 
jusquam personam, quia Dei judicium. Non suscipies 
vocem mendacii, nec junges manum tuam ut pro impio 
dicas falsum testimonium. Non sequeris turbam ad fa- 
ciendum malum; nec in judicio, plurimorum acquiesces 
sententiam , ut a yero dévies. Nec accipies munera quse 
etiam excaecant prudentes et subvertant verba justorum 
{Deutéron., 1, 16.—Lévitiq. 9 xxiv. 22. — Exod.. xxui, 
2,8. — Lévitiq., xix, 15. — II Chroniq., XIX, 6 , 7). 

(56) Mischna, capit. -patr. (S entenc. des Pères, cap.iv, 
§8). 

(57) Litigantium unus qui dicit vir IV. judicabit : al ter 
vero dicit N. judicabit me : ecce sunt duo judices a binis 
litigantibus electi; illique judices eligunt sibi tertium, 
quique binos istos judicat; nam hac ratione sententia 
aequa et justa existe t. Licet sit judex iste , quem quaeque 
partium sibi elegit, sapiens excellens atque promotus, 
tamen non potest alterum litigantem cogère ut ab ipso 
solo judicetur, verum ille etiam eligit quemcumque vult. 
Binis sapientum discipulis se invicem odentibus in judi- . 
cio simul sedere interdictum est : nam illa res perversi 
judicii exitum causât; nam propter odium quod inter 
illos est quisquc studet socii sui verba dcstruere, illisque 
contradicere... Quisque judex, qui res juxta veritatem 
non judicat, causât ut ab Israele recédât majestas divina, 
et a judice , qui accepit ab illo et dat alteri non sccun- 
dum jus, repetetDeus animas... Si vero judex juxta ve- 
ritatem judicaverit licet un a hora , est ac si fîrmassct to- 
tum mundum ; nam in causa est quod prsesentia divina 
residet inter Israël... et ne forsitan judex dicet: Quid 
mibi cum istius angustia , idcirco scriptura dicit ; et ero 
vobiscuminre judicii. Non judicat judex, nisi ex eis 

7. 
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qua apparent. Semper erant litigantes coram te , instar 
impiorum , ac ea in prsssumptione , quod quisque eorum 
falso argumentatur. Et judicaillos, juxta id, quodtibiap- 
paret ex eorum verbis ; et quum dimittas eos a facie tua , 
eront in oculis tuis instar justorum , qui acceperuntinse 
judicium , et judica quemquam eorum in bonam partem 
{De Synedriis. — Mischna, cap. ni. — Id. Maimonibi, 
cap. xiiu, traduct. deHouting, 1695). 

Les paroles suivantes de la Mischna dévelopent 
encore trop bien le principe naissant du droit de 
récusation pour que je ne les rapporte pas en en- 
tier. 

Causse pecuniari» a tribus dijudicabuntur : partium 
quaeque verum deligit sibi , et pari ter adsciscunt tertium. 
Rabbi Meir, haec seotentia est; at sapientes decreyerunt 
ut bini judices tertium adsciscant. Pars quaeque judicem 
ab adyersarîo delectum repudiandi jus habet , ait rabbi 
Meir ; at sapientes : quando ? Si demonstret argumento 
certo , eos ob propinquitatem vel aliam justam causam 
ad judicium haud idoneos esse ( De Synedriis , cap. 

(58) Mischna , de Synedriis. — Sxlbept, lib. n , cap. ni , 
— Deutéron , xxy , i. 

(59) Judicia pecuniaria a tribus : de rapinis et laesione 
a tribus : de damno , vel dimidio damni, de restitutione 
dupli, etquadrupli, et quintupli a tribus : de vi , de se- 
ductione , de diffamatione a tribus peraguntur , ex sen- 
tentia rabbi Meir. At sapientes aiunt diffamatorem a tri- 
bus et viginti judicari ; quippe quia in hoc génère ca- 
pitale judicium incidere potest : flagellatio a tribus, etc., 
etc. (Mischna, tom. iy. — De Synedriis , dap. i, §i, 
pag. 207, 211). 

(60) Mischna , tom. iv, de Synedriis , cap. m. 
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(61) Eiod. xviii, 22, 23. Quidquid autem majusfue- 
rit référant ad te, et ipsi minora tantummodo judi- 
cent. 

(62) Gcémàee, de Synedriis. — Maimoïude. — Seideh , 
de Synedriis, lib. m, cap. u pag. 20. 

(63) Samuel, ouït Rois, xv, i-6. 

(64) JosirHE, Antiquités judaïques , Ht. if, chap. tiii. 

(65) Exorta quaestione juris consulendum erat primo 
Synedrium urbis in qua exoriebatur. Hoc si traditione 
rem acceperat, sententiam pronuntiabat eis. Sin vero, 
Synedrium quod urbi vicinius erat adibant ; quod si tra- 
ditione rem acceperat , sententiam ferebat eia. Sin vero , 
adibant Synedrium ad introitum montis templi situm , 
postea Synedrium apud introitum atrii : denique Syne- 
drium magnum Inde lex egrediebatur , efflabatur- 

que in totum populum israeliticum ( Guémjlhe, Babylon., 
de Synedriis , cap. x, fol. 8S. — Selbeh, de Synedriis , 

pag. 18, 19.) 

(66) Quot incolas urbis esse oportet utSynedrio digna 
ait ? centum et viginti. Rabbi Nehemias; centum et tri- 
gin ta, utjnumero decurionibu* respondeant ( Mischnjl , 
tom. IV; de Synedriis, p. 215). 

(67) Quum ergo perseverarentinterroganteseum, erexit 
se, et dixit eis : Qui sine peccato est vestrum primus in 

. illam lapidem mittat ( Evang. saint Jean , Tin , 7. ). 

(68) 1°. Nonstabit testis unus contra aliquem ; quid- 
quid illud delicti aut facinoris fuerit : sedin ore duorum 
aut trium tertium stabit vèrbum. 

2». Si'steterit testis mendax contra hominem accusans 
praevaricationis , stabunt ambo quorum causa est ante 
* Dominumin conspectu sacerdotum et judicum qui fuerint 
in diebusillis. Quumque judices diligentissime perscru- 
tantes , învenerint falsum tcstem dixisse contra fratrem 
suum mendacium, reddent ei sicut fratri suo facere co- 
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gitavit, et auferes malum de medio tui, ut audientes 
caeteri concipiant titnorem et nequaquam talia audeant 
facerc. 

3°. Et homicida non poterit occidi , donec stet in con- 

spectu multitudinis et causa illius judicetur et cri- 

men, audiente populo , fuerit comprobatum, atque in ter 
percussorem et propinquum sanguinis questio yentîlata. 

4«. Manus testiumerit contra eura prius ad interimen- 
dum eum , et manus universi populipostea (DeutSron., 
xix, 15-20 — IVomb.j xxxv, 12-24. — Josué, xx, 6. — 
Deutéron., xvn, 7. ) 

J'ai rétabli le mot judices, omis parla Vul- 
gate , qui laisse un droit actif aux sacerdotes, 
pour faire des perquisitions sur la moralité du 
témoin. Cela n'est point dans le texte. Les perqui- 
sitions sont confiées aux seuls juges. La présence 
des sacerdotes n'a ici d'autre but que d'en im- 
poser au calomniateur. 

(69) Actes des Apôtres, iv, 3; v, 27. 

(70) Très ordines candidatorum coram illis sedebant 
( Mischna, tom. iv, de Synedriis, cap. rv, §4). 

(71) La note 57, ci-dessus, vers la fin ( Gcémabe , 
Babyloniq. Tracta, de Dote litterisq. matrimonial t 
fol. 105. 

(72) Propinquus occisi homicidam interficiet ; sta- 
tim ut appréhendent eum interficiet (Nombr. xxxv, 19). 
Le mot interficiet doit être rendu ici non pas de cette 
manière , il le tuera ; mais il le fera mourir , il le fera 
condamner à mort. En effet, plusieurs des versets sui- 
vans expliquent nettementla chose : « Homicida sub tes- 
tibus ponietur ; ad uni us testimonium nullus condemna- 
bitur; non accipietis pretium ab eo qui reus est sangui- 
nis » ( Id. , 30 , 31 ). 
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(73) Antiquités judaïques , liv. xiv, chap. xm. 

(74) Lois athéniennes de Samtjex Petit, chap. tri, 25. 

(75) Caeterum scias velim quod mors quam Jehosua 
inûixit Achan , fuit mandatum spéciale pro illo tempore ; 
nam lex nostra neminem condemnat mortis propria con- 
fessione , neque prophetae alicujus dicto , quod taie pec- 
catum commisit .... Hypothesis nobis est quod nemo 
se ipsum afficere possit malo. Si quis se a judiciis arceri 
conteudat, ei non creditur, nisi per duos aliosidpro- 
betur (Mischna, tom. IV, de Synedriis, cap. vi, § 2, 
— Baxtehoha, Maikonide, Côccejtjs; de Paenis, cap.l, 
§ 10. Coccejus, n« 31. t. m, de Levir orumofliciis, cap. 11. 
J 9. — Maivoitide, pag. 9 ). 

(76) Si quis autem odio habens proximum suum , in- 
sidiatui fuerit vitae ejus, surgensque perçussent illum, 

«t mortuus fuerit ( Deutéron , xix , 11. — 

Nomhr^ xxxt, 16 ) 

(77) Histoire de la Législat. , tom. iv, pag. 111 , 
112 , 113, ). 

Ç78) Tous les détails ci dessus sont compris dans les 
chapitres 111 etivdu Traité de Synedriis, Mischna, t. IV. 

(79) Et Daniel exclamavit voce magna : Mu n dus ego 
sum a sanguine hujus. Et conversus ômnis populus ad 
eum , dixit : Quis est iste sermo quem tu locutus es ? Qui 
quum staret in medio eorum , ait : Sic fatui filii Israël , 
non judicantes, neque quod verum cognoscentes, con- 
demnastis filiam Israël? Revertimini ad judicium, quia 
falsum tcstimonium locuti sunt adversus eam. Reversus 
est ergo populus cum festinatione , et dixerunt ei senes : 
Venî et sede in medio nostrum et indica nobis, quia 
tibi dédit honorem senectutis ( Suzanne au xiti" chap. 
de Daniel , v. 46-50 ). 

(80) Mischna, tom. IV, de Synedriis , cap, m, et 
cap. iv. — Guéhaee, Babyl. , id. — Manus-fortis , Maiio 
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him, deSptedriis ; Voyez la traduction de Houting. éd. 
1695. Seidiii , de Synedriis Hcbrœorum. 

(81) Histoire de la Législat., tom. IV,pag. 118. 

(82) Voyez ci-dessus, note 32. 

(83) Jossyhi, Antiquités judaïq. > liv.xiy, chap. itiii. 

(84) Deutér, xm, xtxi. In nullam urbem sententia 
uniyersalis apostasie fertur nisi ab hoc judicum colle- 
gio (Misera a, tom. 17, de Synedriis, cap. i,§ 5. — 
Suas* , de Synedriis , Iib. m, cap. 4, 5 ). 

(85) Si puellam yirginem desponderit Tir et invenerit 
eam aliquis in civitate , et concubuerit cum ea , educes 
utrumque ad portam civitatis illius, etlapidibusobruçn- 
tur... Non ingredietur mamzer, hoc est de scorto natus , 
in concionem Jehovah, usque ad decimam generationem 
(Deutér., xxu , 22, xxm, 2). 

(86) Christi autem gcneratio sic erat: quum esset des- 
ponsata mater ejus Maria Joseph, antequam cony ent- 
rent, inyenta est in utero habens, de Spiritu-Sancto. Jo- 
seph autem yir ejus , quum esset justus et nolleteamtra- 
ducere, yoluit occulte dimittere eam. Haec autem eo 
cogitante, ecce angélus Domini apparuit in somnis ei 
dicens :.... (S. Mattraum , 1 , 18 , 19 , 20) 

(87) S. Matth. xi , — S. Ltc. iv, etc. 

(88) Malheur à vous , Scribes et Pharisiens hypocrites, 
qui aimez les premières places , et à être salués dans les 
rues ; qui dévorez les maisons des veuves % même sous le 
prétexte de faire de longues prières...! Malheur à vous, 
conducteurs aveugles...! Malheur à vous, Scribes etPha- 
risiens hypocrites, qui nétoyez le. dehors de la coupe et 
du plat, et laissez le dedans plein de méchanceté et d'in- 
tempérance, qui ressemblez à des sépulcres blanchis; 
beaux au dehors , et au dedans pleins de toutes sortes 
d'ordures... ! Hommes hypocrites , iniques , serpens,race 
de vipères...! (S. Mathieu, xxm). * 
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(89) Et quand il fat entré dans Jérusalem , toute la Tille 
fut émue, disant: Qui est celui-ci? et Ton répondait: 
C'est Jésus , le prophète, qui est de Nazareth, en Galilée 
(S. Matth. xxi , h , 46. S. Jkah , tu , 40). 

(90) Prenez hien garde à tous ; car tous n'avez Tu au- 
cune ressemblance au jour où Jéhovah , votre Dieu, tous 
parla en Horeb du milieu du feu... Ni ressemblance 
d'homme ni de femme, ni de quoi que ce soit... Attachez- 
tous à ce Dieu seul!... S'ils élève un prophète ou quel- 
qu'un qui dise qu'il a eu une vision ou un songe , et qui 
annonce un signe ou miracle , et que le signe ou miracle 
dont il aura parlé arrive , s'il te dit en même temps : al- 
lons auprès d'autres dieux que tu n'as point connus et ser- 
vons-le s.... tu ne l'écouteras point, car Jéhovah, ton 
Dieu, t'éprouve (DeutJron., iv, 15, xm. Voy. tom. I des 
Prophètes ). 

(90) Murmurabant ergo Judaei et dicebant : Nonne hic 
est Jésus filius Joseph eu jus nos novimus patrem et ma- 
trem? quomodo ergo dicit hic : quia de cœlo descendi?.. 
Nonne hic est fabri filius? Nonne mater ejus dicitur 
Maria? (S. Joah. ti, 39, 42. — S. Matth. xm, 55). 

(91) Sustulerunt ergo lapides Judaei, utlapidarenteum. 
Respondit eis Jésus : Multa bona opéra ostendi vobis ex 
pâtre meo, propter quod eorum opus me lapidatis Y Res- 
ponderunt ei Judaei : De bono opère non lapidamus te, 
sed de blasphemia|: et quia tu homo quum sis, faciès teip- 
sum deum (S. Joan. x, 30, 33). 

(92) Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere in 
lerram : non veni mittere sed gladium. Veni enim sepa- 
rare hominem adversus patrem suum , et filiam adversus 
matrem suam . et nurum adversus socrum suam : et ini- 
înici hominis, domestici ejus. Qui amat patrem aut ma- 
trem plus quam me , non est me dignus : et qui amat fi- 
lium aut filiam super me, non est me dignus Nemo 
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est qui reliqucrit domum aut fratres aut sorore*; et ma- 
trcs, et filios et agros, propter me et propter evange- 
lium, qui non acciplat ceuties tantum (S. Matth. i, 34. 
— S. Marc. x,29). 

(93) Alors les Pharisiens et les Sadducécns vinrent ver» 
lui pour le tenter, dit l'évangéliste, et le prièrent de leur 
faire voir quelque prodige dans le ciel (qui indiquât sans 
détour sa mission), mais il leur répondit : Le soir vous 
dites il fera beau parce que le ciel est rouge , et le matin 
vous dites , il y aura de Forage parce que le ciel est som- 
bre et rougcâtre. Vous savez donc reconnaître ce que 
présagent les diverses apparences du ciel, et vous ne sa- 
vez pas reconnaître les signes des temps ? Cette nation 
corrompue et adultère demande un prodige , et il ne lui 
sera donné d'autre prodige que celui du prophète Jo- 
nas: et, les laissant, il s'en alla (S. Matth. xvi, 1,4). 

Les Pharisiens lui dirent un jour : Vous vous rendez 
témoignage à vous-même : mais votre témoignage per- 
sonnel ne peut pas compter. Jésus leur répondit : Quoi- 
. que je me tende témoignage à moi-même, mon témoi- 
gnage est véritable, parce que je sais d'où je viens et où 
je vais; mais pour vous, yous ne savez ni d'où je viens 
ni où je vais. Vous jugez selon la chair; mais pour moi 
je ne juge personne, et si je juge , mon jugement est vé- 
ritable, parce que je ne suis pas seul, mais moi et mon 
père qui m'a envoyé. Il est écrit dans la loi que le té- 
moignage de deux hommes est véritable. Or, je me rends 
témoignage à moi-même; et mon père, qui m'a envoyé, 
me rend aussi témoignage (S. Jean , vm, 13, 18). 

(94) Dissenti o i ta que facta est in turba propter eu.m 
(S. Joak. vu, 43. — S. Luc, xxiiï, 5). 

(95) S. Matth. ix, 10. — S. Maxc, ii, 15. — Erant au- 
tem appropinquantes euni Publicani, et peccatores, ut 

, audirent illum. Et raurmurabant Pharisœi et Scribae di- 
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centes : Quia Kic pcccatores recipit et inanduoat cum 
illis(S. Locxv, 1). 

(96) S.Matth.xi,9,24. 

(97) Dicebant autem multi ex ipsis : Daemonium ha- 
bet, insanit : quid eum auditis? (S. Joan. x, 20). 

(98) Et murmur multum erat in turba de eo. Quidam 
enim dicebant : Quia bonus est. Alii autem dicebant : 
Non , sed seducit turbas (S. Joan. vu , 12). 

(99) Coilegerunt ergo pontifîces et Pbarisaei conci- 
lium et dicebant :... Si dimitUntus eum sic , oranes crc- 
dent in eum ; et venient Romani , et toilent nostrum 
locum et gentem. Unus autem ex ipsia, Caïphas Domine, 
quum esset pontife* anni illius,dixit eis :.. Expeditvobis 
ut unus moriatur homo pro populo , et non tota gens 
péreat (S. Joan. xi, 47, 50). 

(100) S. Matth. xxvi ,4. — S. Joan. xi , 5a, 54. 

(101) Ei quum venissent in templum , accesserunt ad 
eum docentem principes sacerdotum, et seniores populî 
dicentes : In qua potettate haec facis P et quis tibi dédit 
banc potestatem ? (S. Matth. xxi , 23). 

(102) S. Joan. xviii,11, 12. 

(103) S. Marc xtv, 50. — S. Matth. xxvi, 56. 

(104) S. Matth. xxvi, 60. — S. Marc xit, 58. Solvite 
templum hoc, et in tribus diebus ex citai o illud: dixe- 
runt ergo Judaei : Quadraginta et sex annis aedificatura 
est templum boc, et in tribus diebus excita bis illud ? 
(S. Jôaw: ii,19). 

Le point qu'on voulait établir était la réédifi- 
cation du temple en trois jours, laquelle tendait 
à prouver que Jésus voulait réellement se don- 
ner pour Dieu même. Les deux témoins ne furent 
donc pas, sous ce rapport, coupables de fausse- 

S 
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té; car si l'Éyangéliste ajoute : Me autem dicebat 
de iemplo corporis sut (Jrf. 21 ), il était impos- 
sible à ces deux hommes de juger cette intention 
secrète. Ses disciples eux-mêmes n'en comprirent 
le sens qu'après sa mort, « Quum ergo surrexisset 
a mortuis , recordati sunt discipuli, quia hoc di- 
cebat » (M 22). 

(105) Voy. ci-dessus, note 89. Propheta qui voluerit 
loqui ex nomine deorum alienoram, interfecietur (Deu- 
<<fro». xyih,20). 

(106) Mane autem facto, consilium inierunt omnes 
principes sacerdotum et seniores populiadversus Jesum, 
ut eum morti traderent(S. Matth. nm, 1). Et confes- 
tim mane consilium facientes summi sacerdotes, cum 

senioribus etScribis, et universo consilio (S. Mjlbc 

xy,1). 

(107) Tune milites prasidis suscipientes Jesum, in 
prœtorium congregayerunt ad eum uniyersam cohortem: 
et exuentes eum, chlamydem coccineam circumdede- 
runt ei , et plectentes coronam despinis posuerunt super 
caputejus, etc.... (S. Matth. xxyiu, 27. — S. Maec, xy; 
16. — S. Joan.xix, 2). 

(108) Responderunt et Judœi : Nos legem babemus; 
secundum legem débet mori , quia 61ium Dei se fecit 
(S. Joan. xix, 7). 

(109) Alios salvos fecit , seipsum non potest salvum 
facere : si rex Israël est, descendat ounc de cruce, et 
credimus ei (S. Matth. xxtxi ,42). 
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RAPPORTS EXTERIEURS. 



(1) Sufficientissime demonstratum est hactenus , ho- 
minem natura esse animal politîcum et civile , et natura 
societatem amare et quaererc , non sicut alia animantia 
qu» tali societate non egent. Propter au te m varie tatem, 
compositionem istius speciei ( quia ut nosti , ultimum est 
compositum.) maxima quoque in ter individua ejus est 
differentia , ita ut nequeant vel duo inveniri homines qui 
eisdem moribus sint praediti ; sicuti nec duo forma ex- 
tern a convenientes , et squales reperiri possunt... Talis 
autem et tanta in individuis differentia in nul la alia 
animantium specie reperitur ; sed uniuscujusque speciei 
individua fere conveniunt , Jiomine tantum excepto. In 
hujus enim specie duo individua tam discrepantia sspe 

inveniuntur, ac si penituse duobus essent speciebus 

Idcirco hœc conjunctio et societas sine rectorc etguber- 
natore perfecta esse nequit , qui actione* ipsorum adre- 
gulam aequet, defectus suppléât, excessus corrigat, om- 
niaque opéra ad certam normam certumque modum 

exigat Inde lex justa : nosti enim justus vel justum 

saepc idem yalere quod squale , proportionatum. {More 
Neboukim, pars II, cap. uet cap. xxxix, pag. 303, 302, 
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et, pour ce qui regarde le besoin naturel de l'existence 
de la société , Voy. notre tome 1 er ). 

(2) Thucydide, Histoir., pag. 1. 

(3) Deutéron. xn, 31. Exod. xnn, 33. LMtiq. xx, 
23,xvm,3. 

(4) Si autem (ait Domimus) qui remanserint erunt 
vobis quasi clavi in oculis et lanceae in lateribus , et ad- 
versabuntur vobis in terra habitationis vestrae : et quid- 
quid illis cogitaverant facere , vobis faciam ( Nombr., 
xxxiii, 55). 

(5) Selden, de Jure nature etgentium, lib. vi, c. 13. 

(6) Juges, n, il; ni, 5. 

(7) Exod. xv, 14. JosuÉ, n, 10 ; ix, 1. 

(8) Deutéron. vn,l;27. 

(9) Esprit des lois, liv. rx, chap. il, 

(10) Deutéron. xxv, 17, 18, 19. — Schickard, Jut 
r*g, Hebrœor., cap. v. pag 112. 

(11) Quœ quum audisset Jabin, rex Azormisit ad Job a b 
regem Madon , et ad regem Semeron, atque ad regera 
Achsaph, ad reges quoque aquilonis... Chananaeum quo- 
que ab oriente et occidente (Josué xi). 

(12) Caveteergone et vos similiter evomat quum paria 
feccritis, sicut evomuit gentem quae fuit ante vos (Létri- 
tiq., xtiii , 28 ). 

(13) Deutéron. m, 11. 

(14) Deutéron. xi , 24. 

(15) Contrat social , chap. iv, 

(16) Fer tritam gradiemur viam ; et si biberimus aquas 
tuas, nos et pecora nostra dabimus quod justum est 
( Nombr. xx , Deutéron. 11 ). 

(17) Vos frontières iront du désert au Liban ; et depuis 
le fleuve qui est le fleuve d'Euphrate jusqu'à la mer occi- 
dentale (Deutéron. ix, 24). 

(18) Essais sur les mœurs des Hâtions. 



(19) Sûneon et Levi fratres: vasa iniquitatis bellantia. 
In consilium eoram non veniat anima mea , et in cœtu 
iUorum non sit gloria mea: quiainfuroresuo occiderunt 
virum , et in voluntate sua suffbderunt murum Maledic- 
tiu fpror corum , quia pertinax : et indignatio eorum , 
quia dura ( Gènes, xux, 6, 7 ). 

(20) Pupiaux, Histoire des Juifs, tom. Y, liv. xizi, 
pag. 20. 

(21) Maimohid. De jure peregrini. — Ssibxn. De jure* 
natures et gentium , liv. I. 

(22) Esprit des Lois , liv. X, chap. t. 

(23) Basnagi, Histoire des Juifs, liv. Vll t chap. u , 
d'après la Guuam. 

(24) En reversa est cognata tua ad populum suum, et 
ad Deot suos vade cum ea ( Ruth 9 1, 15 ). 

(25) Et concident gladiossuos in vomeres, et hastas 
suas in ligones : non sumet gens adversus gentem gla- 
dium : et non discent ultra belligerare. Et sedebit vir 
subtus vitem suam, et subtus ficum suam , et non. erit 
qui déterrât : quia os domini exeroituum locutum est .^ 
quia omnes poppli ambulabimt , unusquisque in nomine 
Lei sui : nos autem ambulabimus in nomine Jehovah 
Dei nostri in aternum et ultra ( Isa» , u , iv ; Michée , 
iv , 3-6 ). 

(26) De l'Indifférence en matière de religion , tom. HT,, 
chap. uni. 

(27) Même ouvrage, tom. IV, chap. xxxii. 

(28) Décisions, art. V, an 1807. 

(29) Hœc enim est vestra sapientia , et veatra intelli- 
gentia in occulis-populorum, qui audient omnia statuta 
ista, et dicent certe : Hic populus sapiens et intelligens, 
gens ista magna. . . . Nam quœ gens magna cui sunt sta- 
tuta et judicia justa sicut omnis lex ista quam ego pro- 
pono hodieante oculos vestros ( Deutéron, iv, 5 , 6, 9). 

8 
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(30) Concrescat ut pïuyia doctrina mea , fluat ut ros 
eloquium meum , quasi imber sup ât herbara , et quasi 
itillae super gramina (Deutéron , xixïi, 2 ). Nous cite-* 
rons plus loin tout ce cantique. 

(31) Et ibunt populi multi et dîcent : Venite, ascen- 
damus ad montent Jêhovah , ad domum dei Jacob , et 
docebit nos vias suas, et ambulabimus in semitis ejus : 
quia de Sionexibit lex , et verbum Domini de Jérusalem: 
et judicabit gentes ; et arguet populos multos , et con- 
Aabunt gladios suos in vomercs , et lanceas suas in fal* 
ces : non levabit gens contra gentem gladium , nec exer- 
cebuntur ultra prœlium ( Isaie , n, 3 } 4. Voy. pour la 
suite , la note ci-dessus , 25 ). x 

(32) Habitabit lupus eu m agno , et pardus cum hssdo 
accubabit; vitulus etleo et ovissimul morabuntur.e. Non 
nocebunt et non occident in universo monte sancto meo, 
quia repleta erit terra scientia Jehovah , «eut aquœ ma- 
ris operientes (Isaii, xi, 6, 9 ). 

(33) ltaque nostri sapientes inter mundum hune et 
tempora Christi nullum plane discrimen , prseter tyran- 
nidem imperiorum... Vepit ut pacem afferatmundo.... 
Dies messiae nihil aliud sunt |quam regnum Christi cor- 
porale , sub quo nihil futurum «ta more oteterorum se- 
culorum, nisi libertas et pax inusitata et abundantiu 
omnium rerum.... Et cum omnibus gentibus erit pax , 
nam omnes Israeiitis inservient ( ce mot signifie ici 
avoir de la considération ) , prae magna ipsorum justi- 
tia et miraculis abipsis perpetratis.... Illoautem tempore 
nulla ibi erit famés , nullum bellum,nulla ambitio , nulla 
lis et contentio ; félicitas enim abundeaffluet, ac omne 
deliciarum genus, instar pulyeris, obtinetur... Prseterea 
in diebus messiae erunt diyites et pauperes , potentes et 
impotentes aliorum respectu, nisi quod tum faciliori 
negotio victus quaeri posait , ita ut si quis modo pauhim 
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operetur, magnam assequatur mercedem... Nos itaque 
non speramus mesfi» dies propter abundantiam pro- 
ventus Tel divitias, vel vini usum cum instrumentas con- 
junctum , sicuti ignorantissimi homines putarint ; verum 
propbetae et sancti homines vehementer messiae dies de • 
siderarunt, quia in illo tempore habebuntur justorum 
congregationes , boni mores , sapientia , et régis juslitia 
ejusdem maxima rectitudo et ad Deum accessio, uti 
scriptum est. ( Psalm. n , 7 Maixorid. De rege Christo. 
— - Mischja, tom. IV, De Synedr. cap. xi,§ I, pag. 262 
et pag. 265 — Goccwus. ) 

(34) Non tulit Israël terramMoab, nec terrain filio- 
rum Ammon .. Quando Israël babitayit in Hesebon, et 
in vieillis ejus, et iu Aroer, et in yillis illius, yel in 
cunctis civitatibus juxta Jordanem per trecentos annos. 
Quare tanto tempore nihil super bac repetitione tentas- 
tis ? Igitur non ego pecco in te, sed tu contra me maie 
agis , indicens mibi bellanon justa... ( Jug. xi ). 

(35) Feriam yobiscum fœdus , ut eruam omnium ves* 
trum oculos dextros, ponamque vos opprobrium in 
universo Israël (I Samtjbl ou I Rois, xi,2 ). 

(36) Dixitque David : Faciam misericordiam cum Ha- 
non filio Naas, sicut pater ejus mecum misericordiam. 
Misit ergo David, consolans eum per servos suos ( ses 
serviteurs) super patrii interitu ( II Rois , x, 2 ). 

(37) hoc. cit. 4, 5. Chroniq. xix , 4, 5 ). 

(38) Iratusque Asa adversus videntcm , jussit eum 
mitti in nervum : valde quippe super boc fuerat indigna- 
tus et interfecit ( lisez oppressif ) de populo in tempore 
illo plurimos ( II Chroniq. xvi, 10 ). 

(39) Yocavitautem rex Israël omnes seniores terne». 
Dixeruntque omnes seniores et universus populus ad 
eum : non audias; neque acquiesças illi... Et respondens 
rex Israël nuntiis ait : Dicite Benadad : Ne glorietur ac- 
cinctus «que ut discinctus (III Rois, xx, 11 ). 
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(40) IV Rois, itot. 

(41) IV Roi», xx, 14. 

(42) Judas Macbabasos et firatres ejus, et populos Jo- 
daeornm miseront dos ad tos statnere ▼obiscnm societa- 
tem et pacem , et conscribere nos socios et amicos ves- 
tros. Et placuit sermo in conspectn eoram ( I Mackab. 
Tin, 20 ). 

(43) Nos ergo in omni terapore sine intermissione in 
diebns solemnibus , et esteris qaibas oportet , memores 
sumus ▼estri in sacrificiis... Sicut fas est meminisse fra- 
trum. Laetamur itaque de gloria vestra... ( I Mackab. xir, 
11,12). 

(44) III Rois T, i ; — II Rois v, H. 

(46) IV Rois xuni, 30, 84. — II Chromiq. xaxn , », 
», 4. ) 

(46) 1s AIE, XIX 

(47) Jéaiai g , ilvi. 

(48) EzicHiBL, xxix. 

(49) La Lyeanthropie ; Dam cl, iv. 

(50) Dahibl, y. — Josbphb, Antiquit. judaïq. Kv. X, 
chap. x i. 

(51) Esdbas, it, 3 et suiv. 

(52) Esbras, y, 10 et suiv. 

(53) Josèphe, Antiq. judaïq, liv. nu, chap. xi. 

(54) En effet , le premier caractère qu'on donnait a» 
Messie dans le temps que Jésus-Christ parut, était celui 
de conquérant... Ce peuple , jaloux avec excès de sa li- 
berté , pliait sous le joug des Romains II tournait les 
yeux de tous côtés pour chercher un libérateur, et n'en 
trouvait pas... Quand cette espérance s'évanouit par un 
trop long délai, on tomba dans les révoltes qui achevè- 
rent la ruine de la république... 11 était, même presque 
inévitable qu'on ne reconnaîtrait aucun messie qui ne 
fût revêtu d'une puissance capable de remplir toutes ces 
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idées de délivrance et de félicité temporelle.. Ce préjugé 
était si général et tellement enraciné, que les apôtres 
mêmes , instruits, à l'école de Jésus-Christ, ne purent s'en 
garantir (Ba.su agi, /ftXoir* des Juifs ,liv. V, chap. x ).. 

(55) <£dificate domos et habitate : plantate hortos et 
comedite fructum eorum... Et quaerite pacem civitatis 
ad quam transmigrare vos faci : et or a te proca ad Do- 
minum : quia in pace illius erit pax vobis (Jéaixn, 
xxix, 4, 7). 

(56) Voyage d'Anaehars, Table des mat., au mot 
Étrangers. 

(57) Répertoire de jurisprudence ,art. Aubaine, Étran- 
gers. 

(48) Omnem populum, quîiderelictusfueratde Hetœis, 
et Amorrhaus, et Pheresaeis, et Hevaeis, et Jebusaeis, 
qui non erantde stirpe Israël , de filiis eorum et de pos- 
teras quos non interfecerant filii Israël ; subjugavit Salo- 
mon in tributarios, usque in.diem banc (II Chroniq., 
vui,7, 8). 

(59) Exod.xu, 48. — Deutéron. xiv, 21). 

(60) Talmud. Babylon. De Levirorum officiis, cap. 
vni. ScHicxàED , De jure regio iïebrœor., cap. v ,. pag. 
127. — Seldiw, De jure natur, et gentium> lib, II r cap. 
II. — Lévitiq xix , 34. 

(61) Histoire des Juifs, liv. vn^chap. ix. 

(62) Si babitaverit advena in terra vestra, etmoratus 
fuerit inier vos, non exprobretis ei. Feregrino molestus 
non eris ^ scitis enim advenarum animas : quia et ipsi 
peregrini fuistis in terra JEgypti... Sed sit intervos quasi 
indigena , et diligetis quasi vosmetipsos : fuistis enim et 
vos advenaein terra iEgypti (Exod. xxm, 9. — Deuté- 
ron. xxiv, 17. — Lévitiq. xix, 34). 

(63) Demiaus vester amat peregrinum, et dat ei vic- 
tum atque vestitum. Et vos ergo amate peregrinos, quia 
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et ipsi fuistis advena in terra M^y^û (Dêutéron., x, 
18,19). 

(04) Dêutéron. xiv, 29, xxvi, 12. — LMtiq. xxm, 
22, xxv, 35. — Dêutéron. xxiy, 17, 18, 19 , 20, 21. — 
Mémento quod et tu servieris in .flîgypto, et idcirco 
praecipio tibi ut facîas hanc rem (22). 

(65) I Rois nu, 41, 43. —Non trades servum domino 
suo , qui ad te confugerit. Habitabit tecam in loco qui 
eiplacuerit, et in una urbium tuarum requiescet : ne 
con tristes eum (Dêutéron. xxm, 15, 16). 

(66),.. Et hoc quod dicunt sapientes : « Non réitéra - 
» bunt iis salutationem » , non întelligendura est de pro- 
sélyte domicilii ; nam etiam de gentilibus idolatris prs- 
ceperunt sapientes, ut visitaremus ngrotos eorum, et 
sepeliremus mortuos eorum uti mortuoslsraelis, et vic- 
tum praeberemus pauperibus eorum promiscue cum 
pauperibus Israelis , pacis gratîa. Ecce enim dictum est : 
Bonus est dominus universis , et miserationes ejus supra 
omnia opéra ejus. Etiam dictum est : Vis ejus sunt vise 
amenitatis, et omnes semitas ejus pacis (De jure père- 
grini, cap. y , § 12). 

(67) De cultu peregrino , cap. 1. 

(68) II Rois ,ixi,1. — Josvé ix, 15. 

(69) Dêutéron. xxi, 11 , 12. 

(70) I Chroniq, 11 , 34 , 35. — Ruth, 1. — Juges V, 12. 

— II Rois, in , 3. — III Rois, nt. —Exod. 11 , etc. 

(71) Basnage, Histoire des Juifs , liv. VII, chap vin. 

— Eusèi. , Pérparat. évangel. , liv. 1 , cap. vu. 

(72) m Km», iv, 34. 

(73) II Chroniq., xv, 5. 

(74) EsvaAS. — Pféhémie. ^— Esther. x. — JosipRB , 
Antiq,judaïq., liv. XII, chap. il, 111. 

(75) Basiuci, Histoire des Juifs , liv. VII, chap. vu. 
Dans sa table des matières , Voyez le mot Prosélytes. 

(76) Actes des apôtres, u, 8, 11. 
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LIVRE VI. 

FORCE PUBLIQUE. 



(1) Per ckoterim vero illea qui c_um baculo et loro 
assistant judicibus et circumeunt in foro , plateis , atque 
tabernis, ut rectificent portas atque mensuras, atque 
percutiant iniquos ex ore judicum. In quocumque autem 
cernunt pravitatem , eum adducunt Synedrio , ut judi- 
cetor pro merito matitias su» (Mamohidk, de Sy né- 
ants , cap , 1 , ab initio )• 

(2) Isati, in, 1, 5. Ca*Hq. des Cantiq., m, 3, t, 7. 

(3) Joseph, Ântiquit.judaiq^ liy. VI, chap. yi. 

(4) Histoire de la Léyislat. t. IH , 79 , 85, 89 , 90. 
(5)Isa«,1,26. 

(6) Sicut obedivimus in cunctis Moïse, ita obediemus 
et tibi : tantum sit Dominus tuus tecum , .sicut fuit cum 
Moise( Josui, 1, 17). 

(7) Quieyit terra quadraginta annos , et mortuus est 
Othoniel... Quieyit terra octogînta *w\i&(Jug. m, 11,30). 

(8) Jug. y. La version de la Vulgate offre dans la tra- 
duction de ce cantique beaucoup d'inexactitudes qu'il 
n'est pas nécessaire de relever ici. 

(9) Dominare nostri tu, et filius tuus, et filius fiHitui: 
quia Hberasti nos de manu Madian... Non dominabor 
vestri , nec dominabitur in vos filius meus , Bed domina- 
bitur Jehovah (Jug. yin, 23). 
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(10) Juges, a., 6-15. 

(11) Juges, ix,54. 

(12) Juges , xii , 5 , 6. 

(13) Juges, xyi, 30. 

(14) I Chroniq., vi, 27, 28. 

(15) Excubabuntque levitae adpraeoepta tua et adcuncta 
opéra tabernaculi : ita dun taxât ut ad vasa sanctuarii et 
ad altare non accédant, ne et illi moriantur (Nombr., 
xtiii, 3). 

(16) Et Achias fîlius AchiUb fratris lchabod, filiiPhi- 
nees, qui ortus fuerat ex Heli , sacerdote Domini in Silo, 
portabat Ephod. (I Rois , xit. — I Rois , h ^ 27) . 

(17) Josirni. Antiquités judaïq. Kv. xx, chap. vin. 

(18) III Rois, 27. 

(19) Histoire de Samuel, inventeur du sacre des 
Bois, § v. 

(20) Samuel autem proficiebat atque crescebat, et 
placebat tam Domino quam hominïbus.... Crevit autem 
Samuel et Dominus erat cum eo , et non cecidit ex om- 
nibus yerbis ejus in terram, et cognovit universus 
Israël a Dan usque Bersabee quod fidelis Samuel pro- 
pheta esset Domini (I Rois, n, 26; m, 19, 20). 

(21) IRois, vu,6-13. 
(22)I/Io*>,yii,16. 

(23) Histoire de Samuel, § n. 

(24) Non enim te abjecerunt , sed me , ne regnem su- 
per eos (I Rois , yiii, 7). 

(25) Nec elevetur cor cjusin superbiam super fra- 

■ tres suos, neque declinet in partem desteram vei sinis- 
tram, ut longo tempore regbetipse, etfilii ejus super 
Israël ( Deutér. xtii, 14-20). 

Gratia quam impertit rex populo suo trahit illorum 
aniraos ad se , quod est quasi fukrum throno suo. Prop- 
t,cr illud exaltabunt eum et submittent se adscrvitia ejus. 



UYRE VI. DS 

tfrfe&as »lltem perficit stabilttatem regni. Qui tanita- 
tcni qussrit, ei non convenit ut .destruat ipse corpus 
suum , et> swviat in «propriam carnem ut soient mente 
çapti. Sed op«a«at utfaciat sibi masericaigLian] , et p#o- 
spiciat yaletudini inembroruja v per koc çustoditur et 
inde.vçnit rempjrocwn aiuâlûinty. sieutc contrario illis 
œgrotantibujB egrotai ipse. Et si oncrat eos intolerabilt 
jugo, quod ferre nequeunt, is causaiur ut recalcitrent 
Sfihi (JLivi-Bçtf Gïb^soh. 'Voyez Scaickao, de Jure regio 
Mebrœor., pag.-87). 

(#)G«*é**, l M,iX,10. • 

,(27)I?WJW,^tfi<r« tf** jfrra«W#**,,9u ModUo d'une 
politique simple et sincère , § xxiy. 

(28)1 Rois, Tin, 11-22. ; 

(29) Vosque critis ei servi, et. clamabitis in cb> itla a 
facic régis vestri quem cjegjstja vohi« ; et non exaudiet 
vos Dominus in die illa, quiapetistis vobis regem(I Rois, 

VIII, 18). 

(30) Commentaire sur le premier livre de Samuel y 
vin, II. ~ Œuvres d'ÀBAïutANSL , fcqille 23, pag. dern., 
Bibliotli. Mnzarine, n° 847, n. n. ; • 

(31) I Rois , xix, x. . , 

(32) Dixitque Dominus ad Moï*en> : Toile Josue filium 
Nun, virumjn-quo estspiritus qui stabit coram Eleazato 

sacerdote et omni multitudine et dabis ei praecepta , 

et interrogabit pro eo (dit le teste), judicium Ourim co- 
ram JXqmino (YOracle) (Nombr. xxvii, ,18, 21). 

Non, copstitueljant regem init,io , nisi de sententia ju- 
dicii wajoris txx senum et ex ope prophetae; sicut Josua 
quem prœfecit. doctor noster Moses ; una cum collegis 
suis : et Saùl atque David quos ordinarunt Samuel etsocii 
senatores (Acta reg^ cap. 1, § 4 , Schicjubd de Jure reg. 
Hebrœor, p. 10). 

(33) Perrexit omnis populus in Galgaia et fecerunt ibi 
tom. iv 
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regcm Sattl coram Dottinoi.., €t larttftos-esfeSaûl et cmneti 
viri Israël (IJfet*, xi). 

(34) Si quempiam oppressé, si altqiieii» contrifi , si de 
manu cujusqusun muras aocepi *d • otanUmmUs oonlès 
msos ab «o, (et son pas fiont»mnawt tlltéd kodts, comme 
dit la Vulgate), restituai» vofew. EtdixeiwfttNonnosop* 
prewisti, nec nos contrirôti, neqae tulititi dfe ffiâttwati- 
cujus quippiam. Diiitque ad «os: Teati* est froitûnu*.... 
Et docebo vos viam bonam et re'ctam ( R*is t xn , 8 , 5. ) 

(35) Histoire de Samuel, § vi, dern. aliéna; 

(36) Et ait ad cum Samuel : Scidit'Doainiiw regrium 
Israël a te hodie et tradidit itiud prolinro tuo melkm/te 
(IRois, xv, 28). 

(37)1 Rois, xy, 35; xvi, 1. 

(38) Scientem psallere , et fortissîimtin robore , et vi- 
rum pulchrom (I Riks; xW, 18). 
($9) IRois, xxviii, 3. 

(40) J4iiaiE,iv, 1. 

(41) III Rois, xiv, 16; In, xxi. 

(42) Ézicmt , xim , 7, 8, 9. y 

(43) UI Rois, xxii, 17,18.' 

(44) III Rois, xiv, 45. 

(45) I Rois, imt , 1 , 5, 7, 14 , 30, «te! ' 
{46)1 Rois, xxrr, 18. '^ : 

(47)I/*oii*,xxni, 12. 

(48) Jussio legis est acelamare prias pacem , etiam sep* 
tera gentibus : qtianto magis in belle ftotestati , cum cae- 
teris nattofribus.... Non inferfar bellum cuipiam faomini 
inmttndo, nisi prius oblatà pacis conditioner sivemajes- 
tatis bellum sit , sive légale (Mikotsï, prœcejp. affirm., 
168; — Avta regum , câp. vi). 

(49) Jug. xx, 1(5. — 1 Chroniq., xn; 1. 

(50) Qui egrediebantur adproelium stabantfn ade, in- 
structi'artnïs belHcis, et tion corfle duplici.... Et de Asa 



egredientes ad pugnam et in aciefarovoftantetti. iDe fUiis 
Kuben et Manatse, iastcuoti de -«atf* *ri£titt »»i/i (dit 
lt texte),... et de Gaddi, vm.rdtotistûnt et pugnatores 
optimi, tenentes clypeum ethastam : faciès eorum quasi 
faciès leonî» , velcfses quasi captées in fm+ntibut ( I Ckro- 
niq. xti, 33, 37, $). 

La distinction des diverses espèces de guerriers 
sons le règne du belliqueux OziasJ ne peut être 
mieux indiquée que dans ce. passage d'Amos : 

Et.peribit fiiga a vefase» et fartiaiion qbtinebît tintai* 
ten» »uêm, et robustus j»wi selvahUiammain su**» \ et ter 
nens arcum non stabit , et velox pcdibus suis non salva- 
bitur, et ascensor equi non salvabit aoiiptflli. £iam s et 
jroftnstu* corde inter fortes nuduafugieiin iUa4ie r dicit 
Dominas (ch+p, 11,14,15)., . :, 

(51) Exod. xtii , 13. — Nombr. xxv , 7. -— Deuttrpn. 
m, 13 i xxxii, 23. ~ / w , y\, a.-w:G^»^.^TUi,22. — 
I ilow, xvu ; 5 , 18, •** U'#ow,,*x<* & . . . , , 

J'ai déjà dit que le désarmement que le* Phi- 
listins vainqueurs avaient'fait'strtrir aux Israélites 
n'était qu'une chose de circonstance. Les instru- 
inens aratoires', comme les faux, 'les socs fie 
charrue, devaient souvent servir pour la geurre. 
Mais du temps de '&avià'/3 ( paVa'it qhë la grande 
majorité des comftattans'étâieWbién' armés. ' 

(52) Judith, iv, 3-7. 

(53) IIIfl ? w,xx,,2?, ' '. 

(54) Jug.Yiiii *• f^l Qhro^Hy ***» 38,40. — I^a- 
mutf, xxx, 24, 31. n 

(55) Deutérù*. ^ — ^^osy^yiii ,1. -H^wj., 
xxx, 6\ — Machab. m 55. ., ., 
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($6)lR*i>, xtv, «fr 

(57) II flàtV, v, r 6\ — t^ktomiq.i xr, <L 

(58) €MMiviif»ir« Utéérvire sur tes nomlr,, chap. ] , 
WS 2i ■•.:.*■ 

(59) Si fterittt'iflâtlgttvfe, renient ad te principes et 
capita multitudima Israël (Nombr. x, 2 , 4 ). 

(60) Nowbr. u ,,m. 

(61)Singnli per turmas, signa atque vexilla (Wembr.n t 2). 

(62) Nombr. x. 

(63) Qui subministrant aquas et alimenta fratribus 
«prisant in expeditione, acemendant vias (Maimowiie, 
acfo béUor., cap. ¥11;' Jùg, ni, 8* xx, 10. — I J7oî#, 
xth ; 22). 

(64) I ««•*, xxx, 24* 

' (05) tamis homo quicom^ne vetierit ad im* in belle, 
die 9abbathorum, pugnemus adversui etim (1 Mtchab. 
n,4l). - ■ • •'••• •' »" 

(6$) ttAnovroxi ^rto Ba/for. \ cap. vi , *?in." — Sonic- 
kakd , /*« r*y«t» Jfeir«of*. , pag.' 146 > 149. 

(6j7) Déoi#itf»fi> ai*, v.,ia07, . . 

(69) Mai^ohidx — Schikard, Joe. cit. pag. 142. t 
'. - • ' ». 'ji ) ' ■ \ 

(70) Ce sont des chefs des enfans d'fraël que 

Moïse envoie pour rendre compte. du pays de 
Canaan ( F. tdm. l^\if^!2^.^etJug f JL, '24. 

(71) ÉzBcinEt^iv, li2> 3. — Deutéroq. *j ; 2J>. , 

(72) II Chroniq , xxvi, iô. 

(73) Deutéron., xx, 19. . x • 

(74) iicte bellorum. — SchicxAXD \'juéJreq.; pag. 141. 

(75) Esprit des Lois, hV. xirf , chap ; XIV. ' 

(76) II Rois, vin ,14. '.,:,./ 
(77)Iilofe,*i.ii:_ tt/tÀ^xviii ••* ' *' 
(78) n iRaw, 9-12. - ttl >A lïl 
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• (79)IIJt<ri#, xwi, 3. 

(0O)IAoi*, ir,9. 

(81) U Rois, H r 16. 

(82) .... Quis eat.homo forrokiolosu j et corde ' pavido? 
Vadet et*reveriafiur in domain sdam, ne pavcrë fociat 
corda fratrum suorum, sicut ipse pertcrritus est ( Dsu* 
téron., xx , 8. — Jug. vu , 3. — - 1 Machab., m , 56 ) 

(83) ScMtauw», Ibc. cit. pag. 140*— Mùotsi, JVacq»*. 
affirmai, 120. » 

(84) II Jtoit ; xviti , 15. 

(85) Nomèr., x, 8 , xxxi. — Afaefatft., rx, 13. 

(86) H floi*, u, 26-8. — xtiii, 16. 

(87) I Rois, xii, 7. — II ilfacfco6.,vni, 21. 
. 4 (88) Noikhr., xxxi, 19, 24. 

(89) I Rats , xviii , 7. 

(90) Hœc noraina for tirai David.,. Hœc fccit Banaias, 
filius Joiadae. Et ipse nominatur inter très robuste» qui 
erant inter triginta ( II Rois, xxnr, 8, 23. )Le texte 
dit : Et nomen inter très fortes, prœ triginta gloriosus. 

(91)11 Rois, 1,19-27. 

(92) I Chroniq. xxtiii , 3, etc. 

(93) Et dominus mens Joab \ et servi domim meî , su- 
per faciera terrœ manent : et egoingrediardomum racam 
ut «omedam, bibam et dormiam corn exoremea?(U 
Rois , xi, 11). 

(94) II Rois , xii. 

(95) II Aoi«, xvni. 

(96) Surrexit ergo rex et sedit in porta.... Omnis quo- 

que populus certabat in cunctis tribubus Israël Et 

inclina vit cor omnium virorum Jtida quasi viri untus : 
miseruntque ad regem, dicentes : Revertore tu étonnes 
servi tui... (II Rois, xix, 9, 11 et suiv. ). 

(97)IHflow,i, 1. 

(98) III Rois, m. — II Chroniques, i. — Pfovsrh es , 
m, 16. 9. 
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(99) Prœbuitque rex argentum et aurum in Jérusalem 
quasi lapides (II Chroniq., i , 15). C'est la maison royale 
qui portait le nom de Maison du Liban, 

(100) Le texte dit : Cinq et+iille (I Rois, iv, 32). 

(101) Solnmmodo hoc inteni qood fecerit Deus honri- 
nem rectum , et ipse se infinitis nriscuerît qwestlonibos 
(Ecoléaiott*, m,29). > 

(102) ... Faciendi pliures libros nnllus est finis.... Qnis 
novit si spiritus filiorum Adam ascendat sursum , et si 
spiritus jumentorum descendat deorsam ?. Deprendi nihil 
esse meliuj quam tatari bominem in opère suo , et banc 
esse partem iltius (Soclésiost. xrt, 12; m, 21, 22, etc.). 

(103) Vadeintafoernaeula tua-, Israël; nunc vide do- 
mum tuam, David (III Raie, xh, 16. — II (&romq. t 
x,l«). 

(104) Voyez dans notre tome m , pag. 142, et la note 
correspondante. . 

(105) Juhith, i,ll. 

(106) JuaiTa , xvi , 5-12. 

(107) Nihiiii, iv. 

(108) Nos vcro pugnabimus pro anûnabus nostris et 
legibus noatris ( 1 Maekab., iii , 21 )« 

(109) Et exhortatus suos ut fortiter dimioarcnt, et us- 
quead mortem pro legibus, templo , civitete, patrie et 
civibus starent (II Machab., xm , 14 ). 

(110) IMachab., 33-42. 
(111)1 Machab., vu, 18. 

(112) Abait istam rem fiicere ut fugiamus ; et si appro- 
piavit ftemptis nostrnm, moriamar in virtute propter 
fratnes aostros, et non inferamus crimen florin» i 
(IJfc*a*.,ix,10). 

(113) PiicHixa, Oraiion funèbre de Turenne. 

(114) IMackab., xiv, 2036. 
(11$) I Macbab. , xv, 28-39. 



(116) Et egressi pugnate pro gente nostra ; auxilium 
de cœlo yobitcom ait (Machab., xvi , 3). 
{117) Antiquit. jkàaff. , JIyuxyii', chap. x. 

(118) JosfapHE, Guerre judaïque , liy. n, chap. xii, 
xin. 

(119) Guerre judaïque, UlrvU f chap. xui. 

(120) Guerre judaïque , hv. iY,chap» xix. 

(121) Guerre judaïque , Kv. iy, chap. xm. 

(122) P** de J ooiina , ■ eeeêém mm* lui m èm e, pag* 11 . 

(123) Guerre judaïque , Hv. it , chap. ?m , xxm , 
xxx, xr. 

(124) Guerre judaïque , Uy. ij, j çhap< xqnr* 
(126) Guarrw judaïque, Uv. m v , chap., xxx., . 

(126) Tacit* , Bietoir*, li*. ,v, § ô * lflf , .U , 12, 13.. } 

(127) <^w^tofgv#,Uv f y, ^bap^xYUi, 
(12g) 6i^rr^y*^a%fw,, Ht.. y, cfcap. xix, xx, xxi. 

, (129) Querrmjudaji^ si y^. y, chap. x***- . 

(130) Idem.. . . r, u ; Idem, »■ , 

(131) ôtttfrr^^aftf^^^» Yft„ chap, yii etxyiu./ .., 

(181) ttét*Jltfm«if^»^.fo .... 

(133) Guerre jufAMHft, liy, yi , chaj>. x*lY. — ,Iiy, 
rn, chap. yi etYin. .-.,.,> - * 

(134) Guerrfjufaîaue ^li v . yu, cl^p/ xxxiy et xxxy. 
.(135) Itoi^raa.^xxnii.. ,. r 

(136) Dioi Cmsiw* Époque d'Adriçii. . ; , 
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' / .. t iji . /: . /il , «vu" . ' ..^ -.,•«>. v • ; } 

| t. • <■ H I i ■■ «JÉIIWH l'IllU ' »î - 

:< : ( ' /:i .- . •■ . - 

(l)£jj>n*tf** Z*ir, liV. ■rr , ,«Atap. , a. . 

(2) MAMoiniit , de Studio iegù, cap. i , § *m. 

(3)^ i&ui ,• m . >-^ rôyus toïà • premier 1 . • 

(4) Fili hdniiriis, dote mulierc* £H# màtrïà tiniu» fiie 
ruât, et< forntcatstf snnc in'Égy^tt»... ïcfrro earumno- 
mina : SamariayOoïla , et Jt^usalenV; *Xpl?ba. Formata 
est igitur super me Oolla , è\ insanivit in afriàWres suos , 
in AwyHos pr6pihqUantfe8(ÉtBctrttet, txiti>/ 

(5) Mischna, tom. nt, ie'Sjpo'fàaUbiis) cap. î, *§ 1. 
— fiAXTiTrtni4, M à iiioi<rBE, Sviïnlittferti, "SBUMm ,* Vèor 
ffebraica, lib. il, cap. 11. • !l * ; •. ' 

(6) ... Wunè-'fero^khimi tùti éihttteàlaam cdram Vofeis 
operio , illum mihi non placera 'ne^ne me cnth illo man- 
suram ( Mischk a , 4oth . lit , 'pagV 2^7) . * ' * ■>' • » - 

(7) Sblden, Vsor ffebraica, \iv. n, cap, îv. — P a «to- 
ut, Histoire de la législation, tom. III, pag/528. 

(8) £*<><*., xxn, 16. — Deutéron., xx , 28 , 29. 
(9)IIil4»«,xii,12, 13. 

(10) Mischua, tom. III, 4e User, aduiter. suspecta, 
pag. 230. 

(11) Coran, chap. u. 

(12) Misciwa , tom. HI V de Dote litterisq. matrimonia- 
libus. — Seldeîi, de Vsor. Hebraica, lib. m , cap. iv. 
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(W) Motifs du code sur VarHclé213s l !< ' ' ' l 

(14) Diodoib> Ht* i , § irvii.' 

(15) Hoc die... Selomô filius David, dîtit sponsoo Kùas 
virgini Racheli Simeonis 6 liée : Sis mihî in uxorem juxta 
legem Mosis eflsraelis, atqoe ego, per Verbum pei, co- 
lametobservabote,sustentabo,nutriâm, alam eto£eriam, 
sicut viri Judasi observare ,nutrire , alere etoperirè soient 
uxores suas, ut convenit. Jam 'tibi pro virgmitat'etua 
dono zuzas ducentas, qui tibi exlege dcbéhtur, et £orro 
tibi praestabo yictum atqac amictum,caBtéraqueadvîtam 
necessaria, et tecum juxtsr univers» terras consuefudincm 
coitum inibp. PJacuit ergo Racheli isti bu jus Selomônis 
uxorem esse, qui sponte sua ad~donationis proptef nup- 
tias aortem addidit banc... (Misckha., tom. lïl Prcefatio. 
— Seldkh , de Usore Hebraica ). 

La somme fondamentale devait être commune 
à toutes J et cela pour conserver la tradition cju. 
du principe d'égalité. • i 

Ut omnium aequa sit conditio née uNainagis se qaam 
afa'as dota tam fuisse jac tare qneàt (Miscmù , tom. III, 
pag.280). 

(16) Génès., xxtT , 60. — Rtrrft , iv , 11. — Touife, vu, 15)r. 

(17) Mischwa, tom. III, do Êote litterisq. matrhnon , 
cap. i,§l Sv&mirusnjs. 

(18) Cantique des Cantiques , vi , 10. 

(1$) Recueillir les traces de la virginité était un usage 
commun chez les Orientanx; c'est' pourquoi le Pcutérd'-> 
nome dit, au sujet de la femme accusée : « Et toi lent eam 
pater et mater ejus, et ferenbsêcum signa virginitatis 
ejus, ad seniores urbis qui in porta sunt * (xïir, 15 )." 

(20) Quum acceperit homo nuper uxorem , non procc- 
det ad bcllum , née eî qtiijSpiâm injtmgetur necessitatis 
publiese , sed vacabit abaque culpa domî su« ut uno anno 
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, laetctur cum uxqpe «ua (Dénieront., xxxv, 5). Le texte 
exprime plus directement l'intérêt pour la femme : Ut 
un,o anno lœtjficet uxorem suara. 

. (21) Lévitiy., xyiii , 7-19. 
. (22) Deutéron.yZXY, 5-6. — Misçwia , tom. JH, prmfat. 
, (23) Mischna. , tom- III , <fa Zloty litterisq. matrimomia- 
ï$\is>, cap,,y,§ô. . 
. (24) Proverb. xxxi ,atxx., 17. 

,, (25) MiscttNA, .^e Dote ljt\erisq, matrin^», cap. T, § vu, 
74,.— Çarteroba., rf<? (7«9r. adulter. suspect., pag. 242L 
f| (£6) Mischïia,, torn, 111, <fe l/irqr* a4ttjf. suspect. 181. 
— Ma.wonide. . 

(27)Nqmbr.,y, 11-31^— Misnmu,. toi». III, de Uxore 
adulter. suspecta > cap. v, § 1. — Wagsusmius. .- 

(28) Deutér., xxiii, 17. 

(29) Proverb., vu. ... 

(30) Exod., xxn. — Maimonide, ^c ta. r^. */ bellor., 
Cap. 1. Le principe est que l'enfant suit là condition de 
la mère. Germe n in ea. 

. (31) Cora», çhap. h, 

»(32) Proverb*, y, 3, 4. — La?tarç cujn muliore adoles- 
centiae tuae : cerva carissima et gratissimus hinnulus. 
Ubera ejus intbricnt te in omni tejnpore, in amore ejus 
delectare jugiter (18,19). 

(33) Proverb., xix, 13; xxi, 9, 19 k — Boclésiastiq. , xxr , 
xxvi, 5, 6,7. 

(34)LÉ<m de MoDi^ï, Degli riii hebraïci, part, iv, 
cfrap, u. — Sehum, de U#ore hebraioa, lil>. J, cap. ix.— 
Décisions du Sanhédrin de farts, art. xi» 

(3$) Malachie, n, U, Lo> . . 

(36) Esprit des lois, liv. xxw,, chap. xxi. 

(37) Ecclé&iast., ix, 9. . 

. (38) £$j>rt* <*«« £oi* , liv. xxi, cb. vx, 
(39)JE^«^xxi,lû, IL 
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(40) Coran , chap. n. 

(41) Mischha, tom. 111 , de Divortiis / cap. i, § 3. — 
Sbhhehusitjs. — Sbiw*, Rror Hebtaica.— -Mmchna, rf* 
Doto Utterisq* ntatrimofi., cap, ni, § 10; cap. ix, § 10. 

(42) Tbmassoït, Sistoire de la Jurisp. Romaine ; 1*09*3 
la table des matières, au mot Femmes. 

(43) Esod., xmi. — Devtét:, xxn, 19, 29. 

(44) Mischiu, tom. III, d* Divortiis. — -LéoN db Mo- 
dèle, Dtf0# riti héhratùi, part iv, cbap. Vf. — Pasto«bt. 
Sistoire de la Législation, tom. IV. Sur le Divorce. 

(45) Rachjel vero banc illam do te m apporta vit, quam 
sponsus bio accepit intégrant , ipsi in mânum venit, 
atque illius potestati commissa fait ; omnraqoe tamquara 
créditera et deb&ira in se reeepit. Sic vero nobis dfxit 
Selama tête sponsus, instrument! -bu jus dotait* universam 
obngationem , sortis, donationis nuptialis > dotis, addi» 
tamenti , et reliquorum dotaliom ooriventorum in me re- 
cipib , et baeredes qui mihi successerint , in pulchcrri- 
mum qaodquc fbrtunarum et possession om qu» sub sole 
sunt, queeque mibi acquisitse , vel acquirendae sunt, sive 
mobilia, sive immobilia fuerint bona, omnia arrbaboni 
et pignore opposita , sint toti baie instrumenta dotali, 
doti, sorti, et incremento donationis nuptialis ut exinde 
bac prastentur , stve me vrvente , sive mortuo. Idem de 
pallio humeris meis iraposito dictum esto. Àtque bseC 
quBB superius descripta sunt et a Selomone nuncupata 
sunt acquîsitione perfecta, non ration c levi , non exem- 
plari primse cujusque perscriptionis, sed pro omnium 
firmamonto et contractumn nuptiaUum robore inter Is- 
raélitas usurpatorum ; tum etiam ex more institutoque 
doctorum nostrorum pi» mémorise. Snbsignavimus hoc 
instrumentant dotale terapOre supra dioto. Omnia htec 
rata, ffea , ae firroa sunto. (Mischna, Prtsfat.* tom. ïït, 
— Selden, de Uxorv Eebraic, liv. 11). < 
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(4(5) Coran , chap. it. 
. (47) De l'existence de Dieu. +— Description de ta terre. 

(48) Deutéron., xti , 19. — De Sytediis. 

(49) Pater endo liberis justîs, jus vit», necié ; venom- 
dandique potestas ei esto (Répertoire de jurispr. — 
Puissance paternelle* — Esprit des Lois, \w m . xxvn. 

(50) Ézechisl, xvm, 14. — Tahnudy Babyêon., de 
Spo?i$aL, cap. i. 

. (51) Talmudy loc. cit. — Proverb., m, 7. 

(52)Tobîe, vu. 

(5&) Histoire de là Législation, tom. III , pag. 523. 
. (54) Potestatcm habet pater in boita filiœ su» puell», 
sed non comedit fructus (Misghha, tom. III, de Dote 
litterisque > matrimonial. , cap. ni, iv* — BAsmom* ). 

(5$) PraBcêptum affirmativum obligat univerooa Israe* 
litas , ut describat quilibet librum legis sibi ipae (Maimo- 
h*de, Aotatephil., cap* vu). 

(56) Veritatem eme,. et ne vendas : eme sapientiam, 
eruditionem , intelligentiam (Pronerb., xxm , 23). 

(57) Exod., x, 2*, xu , 26.. — Miscas\ , tom. IV, capita 
patrum, cap. y, § 21. lURTBNoaA, Lhjsbbjiius, Fagmjs. — 
Pastoeet , Histoire de la Législ», tom. IV. 

(58) De Sponsalibus y cap. i. 

(59) De Sponsalib. Deutéron. Commentaires -sur ce 
verset. 

(60) Mischim. ; tom. IV , de Qotis liHerisq. matrimen., 
cap. if, §iv. — De Sponsalibus , i. 

(61) Genèse , lyiii. — Tome, iv. 

(6^) Ego vadam magis ad eum t Ole vero non reverte- 
tur ad me ( II Rois , xu, 23). 

(63) Esprit des Lois, liv..v , ebap. v. 

(64) MiflGHWJi ♦ tomw III, de Dote liUerisqfiematrimon., 
cap. vi , § 2, et Commente in § 6. — Selden , de Jfrimo- 
yrtiitis, cap. vin, §9. — Baetenoba. 



. . LIVBB VII. 100 

(65) Judith, tiii. 

(66) Esprit des Lois , chap. xxtii. 
((57) Coran , iv. 

((58) Deutéron., xxi, 15, 17. — Sslsbs, de Successio- 
nib. ap. Eebrœos. 

(69) Accesserunt fi lise Salphaad..., stetcruniquc coram 
Moyae et Eieazaro sacerdote, et conctia . prineipifcu» 
populi .... JusUm rem postulant Glu Salphaad (Nombr., 
xxvii, 1, 2, 6). 

(70) Jbwth, xvi, 29. 

(71) Deutéron. , xxv , 6, Mischia, tom. III, de Levire- 
rum officiis» 

(72) Je ne parle pas ici de l'adoption, an- 
térieure à la loi de Moïse, que fit Jacob des en- 
fans de Joseph. Il y eut alors treize tribus au lieu 
de douze.-— Selden, de successionibus ap, 11c- 
brœos , chap. ix , d'après le Talmud. 

(73) Si spurius ut discipulus sapiens , et pontifexmaxi- 
mus sit c plebcis, tu m spurius discipulus sapiens prrcce- 
dit pontificera maximum piebeium (De Judicum do eu- 
mentis, cap. III, § 8. — Mischna, tom. IV, pag. 502. 

(74) Discours sur l'Hist* univers., 11° part. , § y , 
vers la fin. 

(75) Esprit des Lnis> liv xxin, chap. îv 

(76) Quumtibi venditus fuerit frater tuus Hebrsus , aut 
Hebraea , et sex annis servierit iibi , in septimo an no di- 
mittes eum liberum : Et quem liber la te donaveris , ne- 
quaquam vacuum abire pa'tieris : sed dabis viaticum de 
gre gibus et de arca , et torculari luo ( Deutéron, , xv , 
12. — Lévitiq., xxv, 39, 41). 

(77) Deutéron., xv, 17 ; Lévitiq., xxv, 41. 

(78) Mischna , tom III, de Vxore adulter. suspecta, 
cap m , § 5 , pag. 226 — Exod., xxi , 7 , î). 

10 
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(79) Exod., xxi, 6\ 

(80) Lévitiq., xxv, 42, 44 , 45. 

(81) Lévitiq,, xxy, 46. 

(82) Sanctificabisqué annam quinqaagesimum : et vo- 
cabis remissionem citnctis habitatoribus terra tute : ipse 
est jubileras. Revertetur homo ad possessionem suam , 
et*nu8(fuiêijue rediet ad familiara pristinam ( Z*/fuft'y . , 
xxr , 10 ). Le législateur se sert des expressions les pis* 
générales qu'il soit possible. 

(83) Misghna., in, de Sponsalib. , cap. i. — Sblbik, 
deJur. nat. et g ont. , lib. ir. — Esed % xxi, 26-, 27. 

(84)£*od.,xxi,21. 

(85) Et cpulaberis tu, filius tuus, filia tua,servu$ 
tuus, anciilatua (Douter., xv, 11, 14). 

(86) Néhéiîe, r. — Jeatais , *xx , 14, 
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LIVRE VIII. 

MORALE. 
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(1) Êrat e,ninji Moyses, vir mitissimus super omnes 
homincs qui morabantur in terra ( tfombr. xu > 3 ). 

(2) Misit ergp.Moyscs ut yocarct Datban et Abiron u> 
lios Eliab, qui responderunt : Non venimus. Numquid 
parum est tibi quod .eduxisti nos de terra , quac lacté et 
melle manabat ut oçcideres in deserto? Non venimus... 
Surrexitque Movses, et abiit ad Dathan et Abiron : et, 
gequentibus eum senioribus Israël, dixit qd turbam.... 
Confestim igitur ut cessa vit loqui , dirupta est terra sub 
pedibus eorum: et aperiensos suum, devoravit illos cum 
tabernaculis... Et ignis egressus a Domino interfecit du- 
centos quinquaginta viros ( Wombr* , xvi ). 

(3) Et ascenderunt in ru ont cm Hor , coram omni mul~ 
titudiue.,. Oranis autem mbltitudo videns occubuisse 
Aaron , fie vit super eo tringinta diebus per cunetas £a- 
milias suas. ( Nombr.xn ). 

Aaron mourut-il sou4aio, ou bien ne fit-il que 
disparaître ? J'ftdopte rcette : dernière opinion 
parce qu'elle est plus naturelle , et que la même 
chose arriva pour Mo'fse , r qui né mourut pas im- 
médiatement ap'reis avoir quitté les Hébreux. 

(4) Sedebit solitarnis et taçebit... Dabit percutieafti 
•e inaxUUm j.aaipralrilpr opprobriia ( £a«wit..UI, 30 ). 
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(5) Modico somno , modica negotiatione , modica lo- 
catione, modica volupta^e, raodioo rjsu , modica cbnvcr- 
satione hominum ( Sentences des Rères. — Mischhà, 
tom. IV, pap. 487. ). 

Virtutes sunt actioncs aequales ; et inter duas extre- 
mas médise : qtiae ambœ sunt vitiosae , una ex excessu , al- 
téra ex defectu; virtutes yero sunt animas dispositiones 
atque habitusinter dtmç d wpos iliui ies malas médis , una 
ex defectu altéra ex excessu ; ex istis dispositionrbus hatc 
proficiscuntur actiones... Àbstincntia est virtus ; multi- 
plex deficiarum cupido èst'pritmïm extitëtarain : aîteram 
Tcro extremum est irisensibilîtas 1 iàîc' ètiàm'liberalitas 
médium irtter prodigalïtatèm â'tqûcâvarîtiam : fortitudo 
médium inter audaciam et timorem ; gravitas intèr jac- 
tantiam et vilitatem ; humilîtâs inter superbiam et dc- 
missionem ; moderatio inter elititinem et desidiam ; to- 
lerantia inter iram ei insensïbilitatém ( Maihohidk , 
Préface des Sentences des Pères . ' — Mlsctaf a' , tom. IV, 
pag. 396. — Proverb. ï, II, v: — Sentences des Pè- 
res, cap. vi,' § 5 ). — Voy. dans le 3 e volume , seconde 
partie , chap; De V Homme. 

(6*) Voy. la note 118 du lïv.'II; dans le premier volume 
le texte e&t rapporté. l 

(7) Quicumque autem non vérsàtus fucrit in ScViptura 
neque'in Mischna, neque'in politicis, ûon est ex orbe 
habitabili. Mischwa , tom. III, de Sponsalib., cap. i, 
§ J 10 ; tom. ÏV,- Cajpit.*- tfatrmîi, cap.' iri: §3, § 17: — 
C'est le développement naturel de cos iersets du Dntté- 
ronome. * Eruntque verha. hape t q^aa eg« prqBcipio tibi 
hodie, in corde tuo: et narra^ift/ea $}iis Juis,, etmedi- 
taberis in eis, sedens in domo tua, et àmbulans in iti- 
nere, et dormiens. ( In tè accunibendo : , 'en té couchant) 
et consurgens. ( Deutéron. vi , € f 7 ). " » 

(9) Sfeut enim corpus tùuim e&t^ i manhm habet 
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imita y otnsia totem mànfara • eorpom quant' «in t milita , 
unum tamerfcorpni sùot : ita et Christus... E* si quW 
palitur UDam membrure} compatiunlur omaia inembra < 
aive* gloriatnr unum membrura , congaudent omnia raem- 
bra. Vos autem eatïs corpus Christi, etmembra demem* 
bro ( Epitr I aux Corinthien, xil , 12 , 27 ; au* Romains , 
xu, 5. ), » 

(9) Lévitiq., xix, 35» — xix, 13. — Exed., xxiï, 21'. 
— xxiu, 9. — xxii, 22. — xx, 17. — iVwaflr, vi , 2. — 
m, 14. — Derniéron., xx?n , 18, 18. — Lévitl^ue 
xix , 16. 

(10) Voy. leg notes 62 «t soi van tes dam le second vo- 
lame, et tout le chapitre Des Individus étrangers. **~ 
Deutéron.: 2111,6. — Proverb. j. 18. — Voir dans le se- 
cond Yoluinc le chapitre Dès Femmes. — LéviHq. 
xix, 32. 

(11) Ne qonras ullionem ,' nec memor eris injuriée ci- 
vium tuorum. (Lévitiq. y xix, 18. — Ne dicas',nquo modo 
fecit mihi , sic faciam ei : reddam unicirique' secundum 
opus. — Quum ceciderit inimicus tuus , ne gaudcas , et in 
ruina ejus ne exsultet cor tuum. — Si esurierit inimicus 
tuus , ciba illum : si sitierit , da ei aquam bibere (Prov. 
xxïv, 17, 29 ; xxv, 21 ). — Si oocurreris bovi iniaiîc* 
tui, aut asino erranti, reduc ad eum. Si videris asinum 
odientis Je jacere sub oncre , non pertransibis , scd sub- 
levabis cum eo ( Exod. , xxm , 4 , 5 ). 

(12) LéviHq. xix , 17. — Deutéron. , xxm , 15 , 10. — 
Voy. le chap. m du liv. IV.. Dans le premier volume. — 
Deutéron, xxm , 24, 25. 

(13) Mendacium fugies. Non mentiemini nec decipiet 
unnsquisque proximum suum ( Exod. , xxiii , 7, — Lé oit. 
xix , 11 ). Vir qui babitabitur in tabernaculo.tuo .. Lo- 
qaitur veritatem in corde suo ( P saura, xiv ou xv , 3 ). 

(14) Lévitiq. xix, 13. — Deutéron. , xxiv , 14, 15. 

10. 
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. (15) PauluUtm dormies; paulukim confères manus, 
ut dormias; et remet tibi quasi viate* egestas , et paupe- 
ries quasi tût armatus ( Préverbe ti , 10; mif, 33). 

(16) tfoy. chap. ni, liv. IV duaecond tomei 4 — De*- 
teron. *y,. 4, 7, 10- —Lévitiq. xxv , 36. 

(17) Lévitiq. > xix r 26. — Deutéron. , xw , 10. 

(18) Non indue tur millier veste virili, nec vir otetnr 
veste femine* (jD*utô*on., xxii,5 ) 

■ (19) Si ambulan* -per vjam , in arbore vel in terra ni- 
dum avis inveneris» et. matrenot pullis vel o?is desuper 
incubantem , non tenebis eam cum filis ': sed abire patîe- 
ri», captos teneni filioi , ut bene ait tibi, et longo was 
-tçtopore ( Deutéron. , xxu , 6 ). 
(2jb) Jq», chap- xxxx. 

(21) Joj, xxux , 22 et suiy, 

(22) Qui carus est Qui non arroganter bonum sibr 
vindicat. Qui amatDeum. Quiamut homines. Qui amat 
œquitate». Qui non orientât cor suum. Qui austinet ju- 
gum cum socio suo. Qui inclinât ad lancem innocenta. 
Qui innititur paci. Qui innititur veritati. Qui rogat êtres- 
pondet» Qui audit et auget ( doctrinam). Quidia<àt,ut 
.et abos doceat. (Mibchiu, tom. IV , Captta Patruto, Sen- 
tences des Pères , cap. vi, Ô). 
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LIVRE IX 

SANTÉ PUBLIQUE, 



(1) Fecit ergo Moyses serpentera œncum, et postiit 
euro pro signo : qaem quum percussi aspicerent, sana 
ban tu r (Nombr., xxi,9 ). 

(2) Voy. dans le tome premier , liv. II , chap. n. Non 
constituunt. magif tratua , nisi viros sapientes , prudentes, 
exercitatos in lege , doctos valde , scientes cjuoque aU- 
<juid de casterif artibus, velut medicina... (De S y ne- 
driis. — Maikoitise» cap. 1). 

(3) Deutérom., xxui, 12, 13. 

(4) JiaBmB, xxxvi, 22. 

(5) Totjbtelle, Élément d'hygiène, sec t III, pag. 151., 
— Sauctoiius, Médic. statist. sect. III, aphor. 23. 

(6) Voy. Calmet, Commentaire littéral du chap. xi, du 
Lévitiq., — Puni , liv. xxxii , chap n. 

(7) Tocktelle, Élémens d'hygiène ; Des poissons. — 
Dictionnaire des sciences médicales , art. Jctyophages. 

(8) Anima enim oinnis carnisin sanguine est (Lévitiq., 
xvh, (10). . • 

(9) Jbrsvik , xxxv. 

(10) Sive illa bos , sive ovis , non immolabuntur-una 
die cum fetibus suis (Lévitiq., xxu, 28). 

(11) Onmes deinçeps clerici, sive laici, Judaeorum 
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convivia évitent : nec cos ad convivium qmsqoam exci- 
piat,quia, quum apud chri*tianos cibis comwinnibus non 
utantur, indignum est atqae sacrilegum eorum clbos, a 
christianis sumi ; qaam ea qnar, apostolopenmttente,nos 
flomimtM, ab illis judicentor immunda; ae sic inferiores 
incipiant e§êe christiani, qaam Judaei, si dos quae ab illis 
apponantur utamu», illi vero a nobîsoblata contemnant. 
(Concile d'Agde 506, art XL, édit. de Labbe , pag. 
1390). — Si superiorislociclcricus hœreticicujuscunique 
clerici convivio interfuerit, anni spatio paoem Ecclesis 
non babebit. Quod junior es- clerici, si presumpserint , 
vapulabunt. A Judaeorum vero conviviis, etiam laicos 
constitutio nostra probibuit; nec corn illo clerico nostro 
panem comcdat quisquis Judaeorum fuerit convivio in- 
clina tus (Concile d'Êpaonê, an 517, article xv, pag. 
1578). 

(12) Deutéron., xxii , 11. — Foy. dans le tome pre- 
mier, cbap. Agriculture, Industrie. 

(13) Omni tcmpore sint vcstimcnta tua candida : et 
oleum de capite tuo non deficiat (Ecclésiast., îx, 8). 

(14) Non timcbit domui suae a frigoribus nivis : om- 
ncs cjus dorocstici vesfiti sunt duplicibus ( Proverb., 
xxxi, 21). "" l • ' 

(15) Voy. tome second, cbap. Des rois et des guerres. 
Tome premier, cbap. Agriculture, des réglëmens rela- 
tifs à la chasse. — Et ext ende manus sub eô , sicut en- 
tendit natans ad natandum (Isàie, xv, 55. — àmos, h, 
14; ni, 15; iv, 2). 

(16) Tribus' vicibus per annum apparebit omne roas- 
culum tuura in conspectu Domini tui , in loco quem ele- 
gerit (Deutéron., xvi, 16. — Exod., xxxii, Vf). 

1 (17) Ecclésiast., u. 

(18) Nisi custodicris et féceris omnia vèrba legis bujus 
qnœ scripta 'sunt in hoc volumine... Àùgebit Dominus 
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plaças tua», etplagas seminis tui, plagas magnat «t per- 
aeverantes, infirmitates peftimas et- perpétras: Et con- 
vertet in te omne» âflHctioaes Mçyptk qoai timuisti , et 
adhserebnnt.tibi insdper et uuiversi langnores , et plagaè 
qase non scripte sont in yolumine legis bujusr {Bêuêér., 
xxviu,5S,61). 

(19) Létritiq^, xv. — J)e quelle nature est ce 
flux dont parle le législateur? N'est-ce pas la 
blentiorrhagie bien distincte; et plusieurs des 
images usitées dans l'Écriture ne signalcnt-ellos 
pas des souffrances dans les os, qui permettraient 
«rétablir des rapports entre les maladies lépreu- 
ses et la maladie vénérienne , laquelle n'en se- 
rait qu'une forme ? 

(20) Léviti(j.,jiu,l2. 

(21) Histoire générale des Voyages , tora. II , pâg 2?0. 

(22) Je donne l'idée générale dû la chose i 
car le reproche s'applique aux docteurs qui per- 
mettent aux femmes,, ayant deux servantes, de 
se dispenser de l'allaitement,. .tandis qu'ils lç* 
obligent à d'autres travaux. ( Mischna , toen. III» 
Do Dote Litlerisq* malrimon. cap. V,*§ 5). Le 
Peniatetiqu* montre l'exemple de l'allaitement 
dans Agar et surtout dans Sara qui, malgré son 
âge et sa richesse, voulut nourrir son fils. . 

(23) Genèse, xxxv, 8. , . 
(24)HÉ*0D0TB,*liv« III, tora. II. -r Description oie 

l'Arabie, de Niebuïh. — Laaghir, note suçla pag. .$0 
d'Hérodote. }■-,..»• 

Forro circumeisio etiam meo jujlicjo prppter. hjnç 
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Eraceptum ^itaque istud: non est date» adisupplfendui 
defaettim oreationis, sed ad ccrrigencUim de&atam n*o- 
runx..*. Nequeetiam faculté generaûdiodimitur, sed su- 
pejrfluus tantum appetitus goetuidi .dimimuttir (Maho- 
mide, More Neboukim , pars III , cap. xux, pag. 50$). 

(23) ^lîXToiï , $yna$. juàaïq ^ cap. II , psag. 113. — 
Extraits des Traités du Talmud. 

(26) Pastohet . Histoire de la législat., tom. IV, p. 71. 
" (27) Histoire de l'Art , à la Table des matières ; au mot 
S^brenaonJuif. 

(28):Lémtiq. y iu,lti%h 
. (29) I Rois , x , 24 , m , 7 ; <~ Gw ss. jui -, 14 ; xnv , 16 ; 
xxix ,17. 

(30) Dict, des sctenc. m S die. , art. Lépreux , de M. 
Jourdan. 

(ZtyflTombr., xix, 11-22. — LSvitiy., xt, 

(£2)Idem, 1 ide i m. «Vas,quod non habuerit opercu- 
Iujb^ oec ligaturum desoper, imtnundum- erit. » 
« f (33)^étei%.,(xi > ia, 11.— Nombreux ,.ll,rI2. 

(34) %jèvitiq, x xiy. 

(35) Traduction de M. Etienne Quatremère. Voy. la 
Notice dé M. du Bois-Aymé, sur le séjour des Hébreux 
en Egypte! - ..... < 

. (3(f) ItkKtiî., X1114 4* , <W. . 
y (37) Deaowiidit, et lavavit in Jordane seplies f f*xU 
sermonem yiri Dei, etrestituta e?t caro ejus % siout çaro 
pueri paryuli f , et m un da tus est (IV Rois }i y , 14). 

(38) Observa ' diligente? ne incurras plâgam lèpre. 
Sed faciès qusacumque docuerint te çacerdotes levitici 
generis, • juxtà*i<Tquod praecepi'eis , et impie sollicite 
(Dêèiêr.;*xtv;9). 

(39) Sanitas erit ombilica tao , et irrigatio ossium tuo- 
rnm. (P'fbif.,' ïii , ;%). 
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(4t)'fl.CA«Mtty. , xvt , 12, Numquid résina notf emtin 
Gataad? aut medicus non est ibi? quare igïtwçnon est 
t>bducta cicatrix fiJice popwli mei? ( JiBtirtE, nn > 22)» 

Fili Hominia ,. brachium Pharabnis > régis 'vSgyptt coi** 
fregi : et ecoc non obvolutum-ut restitueretur et sanàtas; 
ut ligaretar panait, et faseiaratur livUetis; ut r reoepto 
roboro, possek teneve glachram ( Ézien., au» ,21 ).- 

(41) Honora roedioum ipropUr necessitatem ; eterrim 
illum creavit Altissimus. Disciplina ihedici exaltabit ca- 
pntiHius, et in eonspeeto magnatoran collaudabitor. 
~~Dat]ocam medico et non disoedat a te, quia opéra 
ejus «snt neceasaria ( Ecelésiastiq, xxxtiii, 1-15). 

(42) Spmroii, Hist. de la Médecin., toro. H,pag,-2W: 
— Pburslle , Fragmebs pour servir à l'Histoire de l'É- 
cole de Médecine de Montpellier. — D\tid C&BGiUssONiit, 
Essai historique sur la médecine des Hébreux, Mont* 
pellier, 1811. — Obscuro tamen co sœculo exeunte, 
cœptana est Grœcorum opéra arabice reddd a Jqdaeo Syro 
medico, cujits. nomen integruin est Maser javaich ; a 
Rhasaso sœpe corruptum (HaxiAb, BibL med* pract, 
lib. II,pag. 338). 

(43) Mémoires pour servir à t Histoire de l'Écvle de 
Médecine de Montpellier , livre III, page 68 : litre I , 
page 14, note 11. . 

(44) Cerebri par anterior est - mollissima y posterior 
verononnihil dura: spina dorsiadhuc durior; etqoanto 
tnagis protenditur , tanto quoque est durior. Nervi sunt 
instrumenta sensns et motus, fit sunt quidam qui neces- 
sarii sunt tantum ad apprehensionem sensuum , idque 
cum motu exiguo , qui nonnisi levissimo labore constat, 
«t est motus palpebrarum et maxillae; et hi oriuntur ex 
cerebro : quidam vero qui necessarii sunt tantum ad 
motum mémbrorum; et hi oriuntur ex spina dorsi. 
Quandoqr.idem autem isti nervi propter tencritudinera 
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suam, tieet ex medulla 6 pin se dorai oriantar, janotaras 
Inembrorummoverencqueunt ; iàeo sapienti consilioDei, 
e ncrro exeunt fibre quae replentur carne; et fiunt mu»* 
culi ; deinde ab extremitate nervi exit musculus , qui in- 
cipit crassescere eteonjungi cum funibus scission um du- 
rartim, fxtqueiendo qui postea adhaeret et adjungitur 
membro ; et tum demum potest nervus membrum mo- 
\ére(More Nehouhim, , pars III , cap. xxxu, jag. 431 — - 
Buxtobf. fil.). 

Praeterea sciendum est quod virtutum recta disposition 
sft animae salus , ejusdemque potentiœ, efquemadmodum 
in medico corpora curaturo-, inprimis requiritur ut na- 
torara corporis pernoscat una cum ipsius partibus , sic 
etiam fas est ut cognoscat quae illud débilitant... Sic 
etiam in animae medico qui virtutes humanas rite dit* 
poncre .velit requiritur ut totam cognescat ammam in 
omnibus suif partibus... Verum qoœ dicenda sont de 
septem ipsis facultatibus , quid efficiant, et qùomodo 
agant; et quibus organis potissimum agant, semper vel 
pro tempore adsint, ômnia ad medicinam pertinent, 
neque bic necessarium dici... Sic ut ergo is qui medicinam 
novit , quando vidit temperamentum suum aliquantulum 
immutarier... statim se a talibus abstinebit, qualia reli- 
qua etiam membra inGcere possent, et assuefaciet se ad 
ea quae ipsi conduonnfe, donec membrum istud sanetur 
et jnorbus non serpat latius (Mischha , tom. IV , pag- 398. 
— PrœfaHo , Cap. Patr. ). 

(45) Révolut. de la médecine, chap. il, §8. 
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LIVRE X. 

1 CULTE. 



(1) De la Religion considérée dans sa source, ses 
formes et son développement, tom. II , 217.* 

(2) Dcutér.j iv, 5; xxix. — Le texte même a été déjà 
rapporté dans les notes. 

(3) Isaib, i, 11, 15 j'lviii, 5,6,7. — JÉlÉMIE, ti, 20. 
— Ahos, v, 21 , 24. — Numquid placari potest Dominus 
in millibus arietum, aut in multismillibushircorumpin* 
guium ?..... Indicabo tibi, ohomo! quid sit bonum et 
quid Dominus requirat a te : utique facere judicium , et 
diligere misericordiam , et sollicitum ambulare Cum Beo 
tuo (Michée, vi, 6 , 8). Quuin jejunaTetîs, et plangeretis 
in quinto mense et septimo, numquid jejunium jejunasti 
mihi?Et quum comedistis et bibistis, numquid non vobis 
comedistîs , et vobismetipsis?.... Haec ait Dominus excr- 
cituum dicens : Judicium verum judicate , et misericor- 
diam et misera tion es facite ,unusquisquecumfratretuo?.. 
etyiduam, et pupillum, et advenam , et pauperem nolite 
calumniari; et màlum non cogitet in corde suo (Zach\- 
bie, vu, 5 , 11. — 0see,vï,6). 

(4) Facere misericordiam et judicium , raagis placet 
Domino quam victimœ (Prov., 21, 13). 

(5) I Rois , xn , 26 , 27 ; xv , 17. 

(6) Antiq. judaïq., liv. III; chap. vrn, et pour les' dé- 
tails ci-dessus, Exod.,\\v, xxvi et suiv. 

11 
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(7)ÎRois, n,9. 

(8) Pour tous les précédant détails, III Rois, vi, ni. 
— II Chroniq., ii,*iii, iv. 

Quae ad austrum erant , conclave Hgni , conclave sca- 
turiginis, conclave cœsi lapidis. In-cbnclavi caesî lapidis 
consessus magnus Israelis sedebat, ac etiam judicabat 
sacerdotes. Sacerdos in quo invcniretur vitiura induebat 
aibi vestes atras , ac atris inv'olvebat se , itaque egressus 
abxbat ; cui vero non itérât vitium induebat sibi vestes 
atbas, ac se albis involvebat, et ingressus ministrabat 
cum saccrdotibus fratribus suis. At^ue festura célébra- 
tant quum non inveniretur vitium in semine Aaronissa- 
cerdotis (De Mensuris templi, Mischha , tdtn. V , cap. v, 
§3,pag.378- 

(9) Le mot Jakin signifie statuet, diriget; et le mot 
Boas, qu'on dit ordinairement Boos, in eo robur, fir~ 
mitas (II Chroniq. m, 17. : — III Rois, vu, 21. — IV- 
Rois, xxv, 15, 17). 
, (10) UI Rois , vin, — II Chroniq., vu 

(11) Ingressus est ergo Elisaeus domum, et eccepucr 
mortuus jacebat in lectulo ejus : ingressusque clausit 
ostium super se, et super puerura... Etascendit et incu- 
huii super puerum ; posuitque os suum super os ejus, et 
oculos suos super oculos ejus, et manus suas super ma- 
nus ejus : et incurvavit se super eum etcalefactaestcaro 
pueri. Ât ille reversus deambulavit in domo , semel hue 
atque illucj et ascendit, et incubuit super eum , et osci- 
tavit puer septies , aperuitque oculos ( IV Rois, iv, 32-36). 
(1$) Josèphi , Antiq, judaïq. , liv. XIII , cb. vi. — Guerre 
judaïq., liv. VII, cb. xxxvi. 

(13) Loquerc filiis Israël et dices ad eos ut faciaut sibi 
ômbrias.per angulos, palliorum, .ponentes in eis vittas 
byacinthinas : quas quum viderint recordentur omnium 
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mandateront Domifti . Dec seqaaritur cogitatienes saas , 
et oculos p«r res Tariafrforniointe*, aed magia menâtes 
prœceptorum Domini faciajUea(/Vow6r., r», 36). 

(14) I Chroniq. é xsm , 5-; xxv, 7. 

(15) Pêaume xxix, ou xxx. Quas utiittas in sanguine 
meo , dun* descende in corraptionem ? Numquid confite- 
bîtor tibi pulvie , aut annuntiBfeitveritatem toam (v. 10)? 
SalVum me* lac quoniam nen est in motte qui mem+rsit 
toi ; In inferno, lisez sé^ulorû, autem qois oonfitebîtur 
tibi (psaume ti , 6).? Numquid narrabit aliquis îb acpiùV 
cro miserfcordiam tuara, et veritatem tuam.in perdi- 
tion* ? Numquid éognosceutnr in tenebris mirabilia tua, 
et jostitia tua in terra obtivioni* (Psaume lxxxvii , on 

1XXXTIII, 11)? .. r 

(16) Subael autem AHur 'Gersonis 6lii Moyws, pr«po- 
gitos tbesauris. Fratrcs'quoque cjus Elierer .. Super the- 
sauros sanctorum qu* sànetiâca?ta David rex et prince 
pes farailiarura et tribuni et centurion^ de bellis et 
manubijs prœlioriim (I Ohroniq.^piyi^ 24, £5), 

(17) Portabitque Aar on noniina filiorum Israël in ra- 
tionali judicii super pectus suum, quando ingredietur 
sanctuarium ; memorialc ooràra Domino in aeternum. 
Fônes autem in rationaK judicit doetrînanl et veritatem , 
quae erutttin pectore Àarow* quando ingredietur coram 
Domino ;. «t gestabit judieiu#>,ûUorum Israël in peotore 
suo, in çonspeitu poinini sejqper^&rorf, ,xxmu> 29 , 30.) 

(18) II Chron. xxxit, où il est parlé du- gaçde des vê- 
temens, et la note 8 ci-dessus. 

(10) Emile >\W: Vf. 
' (20) Luxit vindemia , infinriata- est titis, ingemoérunt 
omnes qui laetabantur corde. Cefsaiit gaooiani tympai- 
Borum^quirrits^nitué laetanjàum , conduit dulct4p o/* 
/thara&,,„ Déserta est omnis lœtitia : translatum est gaur 
dium terras (Isaxb , xxiv, 7,8,9). 
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(21) Nombr. , m , 41 1 47 ; xviii ,16. 

(22) Mortans est rex Joran,etnon fecit.ei populiu 
secundum mt>rem eombustionis , exsequias, sicut leeerat 
majoribus ejus. M or tu us est Joas; sepelierua.tquc eumin 
eiritate David, sednon in sepulchris regura... (IChroniq. 
xxi , 19; xxiv, 26 ; xxvui, 27 ). Les expressions dont je 
me suis servi renferment une inexactitude de détail , 
puisque ces rois forent ensevelis dans la cité de David» 
sans être déposés dans. les tombes royales. Il fellait 
dire presque seules. 

(23) Homo quilfyet de domo Israël ai oçeidftritbovem. 
aut ovem,sive capram, incastris, vel extra castra, et 
non obtulerit ad «stium tabernacuii oblationem Domino, 
sapguinis reuser it: quasi si sanguinem fuderit, sic peri- 
bit de medio populi sui» Ideo,aauerdoti offerre debent 
filii, Israël hostias suas , quas occident in agro , ut sanc- 
.tificentur Domino an te. ostium tabernaculi tcstunonii 
( Le vit. xvii , 4 )• " i- * 

Ce passage de la VnJgate "renferme un© grave 
erreur. Elle lie des membres de phrase parles 
.conjonctions qui né sont pas dans le texte,, et qui 
dénaturent le sens. Le texte dit en substance: 
a L'homme qui aura immolé une vjctii*e autre 
part qu'à l'entrée du tabernacle-, sera doupableà 
cause de cela: il sera Coupable d'atoll r épandtt 
un sang qpi*il ne lui appartenait pas de répandre, 
en d'autres,tcrmes , d'avoir fait un sacrifice qu'il 
ne lui était pas permis de, faire, ; pn conséquence, 
il 8er*retrtmehéôu peuple. »Or, on a vu au Liyy& 
de la Justice* (totn. II, p. 5, 21), qn'êtrtuvtnmché 
du peuple indique une chose tout autre qu'«n/«- • 



tfemeftJ (k'owri. C'est une. peide GonrocttoflMUfi 
sur laquelle on peut revenir à chaque iurtanU La 
Vulgate , au contraire, fait dire au législateur : 
« Cet honjrne-là sera coupable comme s'il avait 
tué un homme; ainsi il périr* au, milieu, olupeu^ 
pie. » La différence est grandes Le* Juif* çpnjjr 
nuèrent long-temps à offrir des sacrifices swlep 
hauts lieux ; cela leur attira les violentes censures 
des prophètes ; niais jamais des jugemeixs à mort 
de la part des magistrats. ;i 

(24) Lévitiq., tii , 16. ^ » i . * 

(25) Non offeres mercedem prostfbûK , toec tprétium 
canis, in domo Domini Dèi foi (X>etrfrfk,lttti,il8y. 

J'ai déjà dit que le mot chien indiquée* ityotamoqui 
se prostituait : c'est la conséquence du réftiti ptétiéttont, 
« Non eiit meretrix de filiabus Israël*,' riecf'sctMtttbi» de 
filiis Israël. » ' * '•'•" •" ""»•« • »"-• '^ 

(20) XMl.,nj 11,12. i..«ï|-.: it j .„. ..... 

' (27) tfomSt'., xnc. ,•:•.#•... . , ..,.; , âil . . .,., 

(28)D««r;, vi,7-9. ; ' ' • -J ■•J' »--j 

(29) Eritqué vobis hoc Icgftimum sêm^iternukri * ttefllc 
septimo , decimo die merisis affligea dnitrias vêtiras,' ntfl- 
lumque opus fatûetis, sive indigent,' sfr&WdVèWaqttvpe- 
regrinatur in ter vos. In hac'die éxpfetiàràtTéfctri,' at- 
que mundatiô ah omnibus prêt calife» vesMr'ÇZifltf*'. ,'«*rt , . 
29.) • i ' ' ■■"• "«••'■ •'" : 

(30) Isàii , lviii , 5 , 0. — Ce texte a été déjà 1 ' rapporte , 
tom. I, et note 3 ci-dessus. 

(31) Postquam emundaveritsanctuarium,ettaber- 

naculum, et altare, tune offerat hircum viventem; et 
posita utraque manu super caput ejus,confiteaturomnes 

11. 
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kiiqtftMte* aKorom Israël, et univers* (fetatoàt^iiefMc- 
saia 0«tfnm: qp» itopreciuM ^piiU ejus, £mit^et illum 
pcr bominem pàratum, in desertum (Lévit.yXyi, 20). 
. (32)Xoquere Aaron et filiis ejus : sic benedicetis filiis 
Israël et dicetis eis : benedicat tibi Dominus , et custo- 
cfias« Ostendat Dominas faciem suam tibi, et misfereafttr 
ttii; Couvert* t Ifamau» vfettum suant ad te, et Het tibi 
pdeem (iVcMfr^.vi , .94 , *t ). 
^).livii.\, XS.TI ,13. — Ce texte a été déjà cité. 

■ < (3^) Qu uni que interrogaverit tcnliustuus,dicens:qujd 
est boc ? Respondebis ei : in manu forti cduxit nos Do- 
minus de terra .ASgypti , dé àorao serrrtuti» (Ràrorf., 
xiii, 14). 

(39);/>rHfe*04.<fo* Sia/j t>f«r /a Pâque, pagi *. 

■ i(37).Seitt£mjb4bdomadaanumerabis tibi ab ea die qua 
. Initiera in pçgçtem, m)serift, .et cçlebrabis diem festum 
liefcdom#d#ruin Dpmino Dco tua, oblationem sponta- 
neam manus tuas quam afferes juxta benedictionem Do- 
mini tui, et epulaberis coram Domino Deo tuo, tu, fUius 
tuus, filia tua, servus tuus et ancilla tua, et lévites qui 
est intra portas tuas , advena , ac pupillus , et vidua, qui 

jjwrantfft yobMÇiim..* £t recordaberis quoniam aeryus 
ifaerisiA,uSgy : ptp (Dêutér., xti, 9-12. — Lévit., xxui). 

(^3)^umiaqueTobis die primo fructus arboris pul- 
©heffinv* * ;«£atpLa$que palmarum et ramos Ijgni densa- 

. rtun. frpAttfuoi *t aalioes de torrente , et laetabimini co- 
ram Domino vestro.. . Et habitabitis in umbraculis sep- 

. tem 4iebus {ilév^Hq^ xx*n ,40)., 



LIVRE XL 

RÉSUMÉ DE LA LÉGISLATION. 



(1) More iïeboukim; pag.'SÏO. — Ceci a déjà été if ap- 
porté tom. I, et dans les notes. 

(2) Nombre xxih; xxir. 

(3) Discours sur VHistoirë universelle. 



SECONDE PARTIE. 

» 
PHILOSOPHIE. 



(1) Sapientia infînitus thésaurus est omnibus... Dédit 
mini horum quœ sunt scientiam veram , ut scîam dispo- 
sition cm orbis terrarum, etvirtuteselemcntorum, initium 
et consummationcm , et medictatem temporum, vicissi- 
tudinum permuta tiones, et commutationes temporum, 
ahni cursus , stellarum dispositiones , naturas animalium, 
mores bestiarum, vim ventorum, cogita tiones booiinum, 
differentias virgultorum et virtutes radicuui, qt quae- 
cumque sunt abscondia et improvisa, didici... Habebo, 
propter banc, claritatem ad turbas, et ho no rem apud 
seniorcs, juvenis : et acutus inventai* in judicio, et ia 
conspectu potcntiumadmirabiliscro, et faciès principum 
mirabuntur me : tacentem me sustinebunt, et loquen- 
tem me respicient, et sermocinante me plura , manus 
ori suo imponent. Praeterea habebo per hune, immorta- 
litatem : et raemoriam seternam his, qui post me futuri 
sunt, relinquam. Disponam populos : et nation es mihi 
erunt subditse. Timebunt me audientes reges horrendi : 
in raultitudine yidebor bonus, et in bello fortis. Intrans 
în domum meam , conquiescam cum illa : non enira ha- 
bet amaritudinem conversatio illius, nec taedium con- 
victus illius, sed lsetitiam etgaudium... et in amicitia il- 
lius delectatio bona et in operibus manuum illius honestas 
sine defectione ( Sapience , vu , 17*21 ; vin , 6-18 ). 
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THÉOSOPHIK. 



(2) Sthaiow , liv. XVI ,p760. 

(3) More Neboukim, pag. 139. — ■ Voy. ci-dessous » 
note 12. 

(4) Ergone putandum. est quod vereDeus habitet super 
terra m ? Si enim occlura, et cosli cœlorum te capere mm 
possunt ( III Rois , vin , 27 )". 

(5). Des Ruines , dans les notes. 

(6) HUtûive dos Juifs, liv. III, cb. Xttl, §5. 

(7) More Neboujiim , prœfatio. — Prologus Eçclesias- 
tici. 

(») Quandoi cniln nécessitas postulavit ^«nn«s eo 
dirigantuD aç deducantur, utcredantDeiuu esse..» Tnm 
ut ipsorum mentibus imprimatur Deum exister e demoar 
itratum boc ipsis asit per similitudinem corporis : quod 
sitmens, per similitudinem motionis Tel motus.Ita ,qp}a, 
SQbisnullaapprehensionota est , nisi quas fit per sensu* ,; 
quia etiamatn j$tcWgimns quoraodo aliquid ex unius : bw 
ouais animo in animom alterius transferri posait, nisipeg 
sermoncm she voceui ; qnss formaturlabiis, linçuaet ajijf 
organis : ideonropbetasdescripserunteuin qojbis.audien.f 
tem et vidcntcira..v Porro quia dictas actioqes vel opéra,, 
tioue» in nobû .non perficiuntur nisi organis et insiru,- 
mentis corportfiftj Jjieo quoquç illi tribuunjur, qrgapa , 
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quibus fit motus localit ut pedes, plants pednm , organa 
auditus, visus, odoratns,- ut auras, oculi, nasas, etc. 
( M^eNêboukim , p. 64, 65 ). 

(9) Dicunt sapientes : Moscs magister nostervidit per 
spéculum nitidum et clarum. Hujua Fcro rei scopusis est 
quem tibi dicam ; nempe nos jam exposuimus capite se- 
cundo , quod vîrtute8 sunt intellecttiales, vel morales, 

ieodemque modo vitia sunt intellecttialki , ut ignorantia 
et ingenii diminutio"; et vitia moralia sunt , ut intempe- 
rantia , superbia, ira, impudentia, ambitio, et id genus 
alia benemulta... Omnia autem "haec vitia sunt divisio- 
nes inter Deum hominemque «évidentes.;. Potcntia ima- 
ginaria , sensu* et impreaaiones sensuales et appetitusab 
ipso remoti sunt, pura tantum mente relicta, et boc 
atqsu de Mose dicitar quod cim Beo kfquituv, sine an- 
gelia mediantibna ( Ntscsiu, tom. IV, pag. 401 — Mu- 
monidi, id, p. 263). 

(10) Timor Dumini odit malum ( Prov., nu , 13). 

(11) Dëktéron., rr, 19} nui, 19, 4L — Ptaum., n, 
3,4,10. 

(12) Hoc pacto in mente tua concîpcre et formare de- 
ltas totam ' huac globum veluti individuum unîeum mo- 
bile, anSmatum ? ista enim ooneeptto et imaginatio valde 
neeessaria est et^plorinram prodeat ad demonstrandum 

Deum esse unum Quemadmodum Ritben, exempli 

gratta , est vir unus , velindividdom uuum sed ex dWersis 
paVtibus et membris corapositam , sîo mundits bic totos 
it 'unrtersalitate sua unicum est indiWd*fflto... Yertm 
ornàtur homo bôcnomine (microfeostetti^propterquaiii- 
éam rem, qtweipai aoli prse Ma ansmantibas estpro- 
ptiavuenHatem nempe rationalem , boe est 4atetta*uiB 
ittaterSalem quem àpud nullum intentes « relique ani- 
n&ntfam génère. Illa «tenim omnia ad •cénservationem 
et propagationem essenttte suas noii indigent ratlone, 
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iuteUectu, vel gubernatione, sed eunt et agunt juxta 
naturam sua ni, comedunt quod inveniunt.... Neque alio 
speciei individjuo opus habent , quo adjuventur , vel sus- 
teutentar etcouierventur.t. Homo vent si pcr se et salas 
esset omni regîmine et çubernatiane deetitetu* quemad- 
modum bestiœ , primo momento periret..... 

Vera hujus rei - consideratio hec est; quod univorsi 
homines, qui existant, «^prêter ipso» reHqusanmalîam 
species nullam habent proportionem ad totam ha*ac 
mundi universitatem... Causa errotfr fatuiistiinhonrinis 
et omnium ipsius sociorum est, qaod existentiara homi- 
nis nonnisHn individuo aliqno considérant, et existiroat 
UDasqmsque' stoltorum ittoram, totam reram naturam 
sui causa existere... Quocircavera et orthodoxa senten- 
tia, qnwe oubi priaeipiïf legaMxw et thefeffeticis meo ju- 
dicîo convenit , est ? «on «redendom- nobis esse , quod 
entia onmia suit propter hoaiinem , sed quod singuta 
sint sui ipsius , - non altèriua aneujm , ' ca us* ( Jfw* A>- 
ton**», pag. 142, 140, 14fr, 85d',364, «te. ). 

(13)G»»à*0,i v ll. 

Lisez Nichnat Rôuakh Khaim; il y a irrégu- 
larité dans ta manière, dont |e m.qt, Rouahh a été 
écrit, par ei*reurlypographiqo« et paavina fonte. 
J'ai hésité sur la manière de rendra la lettre hé- 
braïque Rhet on Khet qui correspond a l'R gut- 
turale des Espagnols, et que l'on exprime' or- 
dinairement par, >Ch y prononcé comme dans 
Chenonèêe ou Kêrsomèse. C'est pourquoi on: lit 
Rouak : peut-être anraît-ilmieirxVahi baisser par- 
tout JR ou Rh prononcé avec aspiration : Roùaçk, 
Rhaïm, Rhaia. De même la lettre Cap h est pro- 
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noncée Raph dans certaines circonstances et an 
lieu de Khorma, sagesse, on pourrait lire Rkocma. 

(15) Et inspiravit in facicm «jus spiraculum. Yitse,et 
factus est borao in animani mentent. Wephechkaia ou 
rhaia ( Genèse, I, 20, 24). 

(16) Comment. Htt. eur la Genèse? i , 3. 

(17) Unicus in se , multiplex in opération* (Sapientia, 
vu, 22). 

(18> Genèse , xxvm , 12. 
. (19) Voy .notre ton». I. 

(20) In primis necessarium est uthomo anima* sus af- 
fectus ad sans; rationis nonnam conforraare studeat 
(HiscHiTà , tom. IV, pag. 379 ). 

(21) Anlequam revertatur pulvjs in terram suam unde 
erat, et spiritus. redeat ad.Denm qui dédit iHuau.. Dixi 
in corde raeo de fiJiis honainum , utprofearet eos Deus, 
et ostenderet similes esse bestiia. Sicut moritur homo, 
sic et illa morientur : sirailiter spjrant omnia et cuncta 
subjacent vanitati, et omnia pergunt ad unum locum; 
de terra facta sunt et in .terra paritcr revertuntur. . Quis 
no vit si spiritus "fitîolrum Adam' âscendat sursum, et si 
spiritus jumèntdrttm desceùi!at' , deorsulB? Et deprendi 
nihil esse melius quam Itstarî hominem in opère suo ; et 
hanc esse partent iUius. Quis enim eum a&Jucet ut post 
se futura cognoscat? (Ecclésiast., in, 17 22). 

(22) Discours sur 'l'Histoire universelle, II e part., 
§ ««. ' 

(88) S-. Mathieu, x*n, 23. — S. Mahc, xn, 19. 
(24) JosàriE» Gufrrejudaîy.y tir, ,h * chap. m. — An- 
tiy.juflaïq.sUYixprm+chAp, u. . 
(2&) Histoire univers., II e part., § xvif. 

(26) Traité de la Rèdçmytion. 

(27) MiscmiA , tom. IV, de Synedriis, pag. 263. 
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Dieu a créé le monde et il le gouverne; il est 
un, incorporel , éternel ; l'adoration est due à lui 
seul. Vérité des Prophètes ; vérité de la doctrine 
de Moïse ; il est le premier des sages , passés , 
présens et futurs ; Dieu a donné à Moïse la loi 
telle que nous la possédons : invariabilité de cette 
loi ; Dieu connaît le cœur , les pensées , les ac- 
tions des hommes. Récompense future des bons, 
punition desméchans; Messie humain; Résurrec- 
tion des morts : voilà la substance des treize ar- 
ticles qui ont éprouvé de grandes contestations. 

(28) Prima species malorum est illorum quae accidunt 
homini ex parte naturœ... Seconda species quœ boraines 
ipsi sibi invicem. yim ac violentiam erga se invicem 
exercendo in fer tint... Tertia species est eorum, qu« 
homo suis actionibus ipsimet infert. (More Neboukim , 
pars, III, cap. m). Scias, lector candide, quod fides 
non sit id quod ore profertur, sed res concepta et figu- 

rata in anima Quando ergo* disseris sine vera quaes- 

tionum intelligentia , et fide , vel examinatione , nimis 
hoc est exiguum neque tufficit. Ita enim reperimus mul- 
tos homines stolidos et ineptos quœdam observare et 
credere , quorum rationem nullam in animo suo tenent 
( Id. y pars I, cap. l, pag. 64). 

(29) II Epitre aux Corinthiens, xi. — Calmet, Dis- 
sertât, sur les écoles des Hébreux. — Juges, n , 8, 11. 
— Scio quia bonus es tu in oculis meis sicut angélus Dei 
(I Rois , xxix, 9)^ 

(30) Quibus verbis aperte testatur angelos non esse 
materiales , neque certam et constantem aliquam babere 
formam, vel figuram corporalem extra intellectum, sed 

tom. îv. 12 
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omnia tantum fleri in Tisionibys prophetick, et in ùna- 
ginatione {More tfebovkim, pag. 73). 

(31) De opificio mumdi, 

(32) Nostri sapientes autem omnibus prudentibus satis 
ezpticaerant quamHbet fàcultatem corporalem esse an- 
gelum 9 ac per conséquent multo magis facilitâtes disper- 
sas ac diffusas per hune mundum;.... sic dicunt in Bere- 
chit rabba , ubicumque diciturin scriptura, Et Jeboyah; 
ibi intellîgitur ipse , et domus judicîi ejus (More Nebou- 
kim, pars II , cap. vi , pag. 201). 

(33) More Neboukim, loc. cit. 

(34) More Nebomkim, pars II , cap. xi, xu. — De fiut- 
damenti* legis. — Ex primo libroEnoc apud Syncellun. 
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LIVRE H. 

TABLEAU PHYSIQUE. 



(1) Mort Neboukim, pars I , cap. «un. 

(2) Creavit Deus cœlum et terrain, in die quo fecit 
Dominas Deut cœlum et terram , dit la Vulgate ( Gê- 
nés., n 9 4 ). Mais il y a dans le texte : terram et cœlum. 

(3) Job, xxxtiii , 3; DeHtéron., xxxîi , 33. 

(4) Germinet terra herbam yirentem et facientem se- 
men , et b'gnum pomiferum faciens fructum juxta genus 
aman, cajus semen in semetipso (Genès., x, 11 , 12). 

(5) Psaume xvm , de la Vulgate , et xix , du texte ,6,7. 

(6) MiscHifA, tom. IV, de Synedt., cap. iv, §5. 

(7) Et creavit Deus hominem ad imaginem suam etsimi- 
Ktudinem ; ad imaginem Dei creavit illura : masculum et 
feminam creavit eos, et benedixit illis (Genês., i,27). 
Remarquez que ceci se passe dans le sixième jour de la 
création, et la femme ne fut formée qu'au septième. Hic 
est lib#v generationis Adam in die qua creavit Deus ho- 
minem. Ad 8imilitudinem Dei fecit illum t masculum et 
feminam creavit eos ; et vocavit nomeh eorum Adam, in 
die quo creati sunt (/rf., v, 2 , 3 ). 

(6) Genèse, vu, 11-24 ; rai, 1-1*.' . 



LIVRE III. 

TRADITIONS. 



(1) Huit , De la position du Paradis terrestre, p. 4, 5. 

(2) Donec reyerterit in terra de qua sumptus es; qoia 
pulvis es et in pulverem reverteris ( Genèse , ni, 19 ). 

(3) Non est rationi consentaneum ut faomo inde ab 
initio naturae sus nascatur cum vitiis Tel virtutibus, si- 
eut fieri nequit ut cum artibus nascatur ; sed hoc fieri 
potest ut nascatur cum natura ad virtutes vel ad yiua 
inclinante , ut nna actio ei facilior sit quam altéra (Mib- 
chha, tom IV, pag. 402. —More Neboukim, pag. 48). 

(4) CàLHiT, Comment, littér. — Genèse, iv. 
1 (5) Genèse, iv, 23. 

(6)Euskbe, Préparât, évangél., liv. ix, cap. 12.— 
Stiïcilli. — Alkxjlwbo PoLTHiSToa in Berosa. 

(7) Plutaequi, de lside ao Osiride, pag. 356. D. — Lu- 
cuir, de Dea Syria, tom. II. — Plutaiqui, De soletti- 
bus animalibus, pag. 968. f 

(8) Genèse , ne. 

(9) Antiq.judatq., liv. I, chap. vil. 

(10) Genèse, cap. xiv. 

(11) Vallis autem sitaestris habebat puteos multos bi- 
tuminis.... (Genèse , xiv, 10). Igitur pluit super Sodo- 
mam et Gomorrham sulfur et ignem , et subvertit civi- 
tates has , et omnem circa regionem. .. . Et Abraham vidit 
ascendentem fayillam de terra quasi fornads fumam 
(xix, 24, 25, 28), 
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(I2)Propter decem non delebo (Genèse, xvui, 21-33). 

(13) Lettres de quelques Juifs, part. IV, lettre ni , 

§2. 

(14) Genèse , xviii, xxn, etc. 

(15) Bashaoi, Histoire des Juifs. — Sur les Prophètes, 
Commentaires sur le chap. xxn de la Genèse. 

(16) Quod quum audisset appendit quadringintos siclos 
argenti, probatœ monets publics ( Genèse, xxxn , 16). 

(17) Voy. tom. I , pag. 255. 

(18) Voy. tom H, pag. 123. 

(19) Coran, chap. xn. 

(20) Lajtceet, Mémoire sur Vadmin. de V Egypte , tom. I 
du grand ouvrage , État moderne , pag. 235 , 237, 240. 

(21) Il est bon de citer les mots mêmes du texte : Seu- 
lement il n'acheta pas les terres des prêtres , parce qu'il 
y ayait un ordre du pharaon en leur faveur ; et ils man- 
geaient ce que l'ordre du pharaon leur avait donné ; c'est 
pourquoi ils ne vendirent pas leurs terres (Genèse, 
xlvii , 22 ). 

(22) Himo*dTi,liv. il. 



* 
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LIVRE IV. 

MESSIES. 



(1) Lévitiq.) xxvi. — Deutéron., xxYXU. 
(2)Lévitiq., xxvi, 40, 45. — Deutéron., xxx v xxxn, 
43. 

(3) i^omftr., xxiv, 17, 18. — Juges, n, m, vi, xi, etc. 
— Isa.ii , xlv. 

(4) De rege Christo , Maimowidi. — Schickajld , de jure 
reg. ffebrœor., cap. yi, pag. 180 et 183. — Voyez notre 
tome II et les notes. 

(5) Ibaie, v. — Deutéron., xxxu, 41, 43. 

(G) L'Aiii Ladvocat, Grammaire kébraiq., pag. 139» 
d'après Kimxi , Buxtou , etc. 



* 
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LIVRE V. 



CONCLUSION. 



(1) Iratusque Dominas mihi propter vos, necexaudivit 
me, sed dixit.... Nec transibis Jordanum istam (D$uté- 
ron. 9 m, 26; xxxi, 2). 



FIH SI8 HOTES. 



JÉSUS 



BIVAffT 



CAIPHE ET PILATE. 

RÉFUTATION DU CHAPITRE DE M. SALVADOR 
INTITULA : 

JUGEMENT ET CONDAMNATION DE JÉSUS 5 



M. DUPIN, AÎNÉ, 
Avocat et docteur en droit. 

Si hune dimiitis, non 
es amicus Cœsaris. 



PRÉFACE. 



L'opinion que j'émets aujourd'hui sur le ju- 
gement de Jésus , n'est point une opinion qui 
me soit venue d'hier. Depuis long-temps déjà, 
je l'avais conçue et méditée. 

La preuve s'en trouve dans ma Libre dé- 
fense des accusés , dont la première édition a 
paru en i8i5 , et la seconde en 1824* Mes im- 
pressions d'alors , les mêmes qu'aujourd'hui , 
sont consignées dans le passage suivant qui 
forme la note 4*°- Voici ce que j'y disais : « Je 
» publierai quelque jour un examen duPro- 
» ces de Jésus- Christ , qu'on a dû appeler la 
» passion ; car effectivement , il a souffert , 
» passus est, et n'a point été jugé. On y voit 
» le Juste trahi par un de ses disciples que la 
» police des prêtres avait gagné ; poursuivi par 
» r esprit de secte, pire encore que t esprit de 
» parti! Là se développe la politique hai- 
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» neuse des pontifes juifs , l'orgueil des Pha- 
» risiens, et la colère des Scribes Accusé 
» sans être défendu , condamné sans qu'on ait 
» pu le convaincre , mis a mort avec insulte ; 
» il n'y a que souffrance dans cette longue 
» scène d'iniquité ! » 

Je me servais de ces argumens pour conju- 
rer d'autres infortunes, à une époque que la 
réaction a sillonné par tant de condamna- 
tions rigoureuses où les formes légales ne fu- 
rent pas toujours respectées ! * 

Je suis revenu sur le même sujet dans mes 
Observations sur la Législation criminelle , et 
j'en ai déduit plusieurs argumens pour com- 
battre dès-lors le funeste emploi des agens 
provocateurs , et pour contenir par l'exemple 
de Pilate, les prévôts et les juges faibles aux- 
quels on ne répétait que trop : Si hune dimit- 
tis, non es amicus Cœsaris / « Si vous ac- 
» quittez celui-là, vous n'êtes pas royalistes ! » 

D'autres occupations ont ensuite détourné 
mon attention ; mais l'ouvrage de M. Salvador 
m'y a ramené naturellement. 

L'auteur, que je connaissais personnelle- 
ment , et pour le talent duquel j'ai beaucoup 
d'estime , me donna son livre en me priant 



PRÉFACE. 141 

d'en rendre compte. Ainsi c'est à sa demande, 
et non par esprit d'hostilité, que je me suis 
livré à son examen. 

Dans un premier article publié dans la 
Gazette des Tribunaux, j'ai donné un aperçu 
général du plan et du dessein de Fauteur, et 
je me suis spécialement attaché à faire connaî- 
tre aux lecteurs de ce journal , presque tous 
jurisconsultes et magistrats, le chapitre où 
M. Salvador traite de [administration de la 
justice des Hébreux. 

A 1 éloge de ce chapitre a dû succéder la 
critique du chapitre suivant intitulé : Juge- 
ment et condamnation de Jésus. 

Je croyais pouvoir renfermer dans un seul 
article de même étendue que le premier , tout 
ce que j'avais à dire sur cet immense événe- 
ments Mais j'ai été entraîné par l'importance 
et la gravité du sujet , et par la nécessité d'ap- 
porter du soin et de la précision dans la réfu- 
tation d'un écrivain dont je m'étais empressé 
de proclamer la haute habileté. 

Ce soin a dû augmenter encore , lorsqu'à- 
près mon second article , je me vis attaqué 
par la Gazette dé France presqu'aussi vive- 
ment que M. Salvador lui-même. On lira 

13 
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i 

dans un instant ma réponse aux invectives de 
cette feuille , qui , par une incroyable bizar- 
rerie , après avoir trouvé criminel que l'on 
eût osé louer Salvador , n'a pas pu supporter 
davantage qu'on entreprit de le réfuter l Sys- 
tème incroyable de délation et de calomnie ! 
bien digne au surplus d'un journal, qui, 
pour croire à l existence du Gouvernement, 
voudrait voir les accusations se multiplier , 
sans motifs , contre les citoyens les plus émi- 
nens et les plus honorables, et qui a soif du 
sang le plus généreux jusqu'à la deuxième 
génération!.... 



RÉPONSE 

A LA GAZETTE DE FRANCE, 

Insérée dans la Gazette des Tribunaux du 9 
décembre 1828. 



Avant de donner mon 3* article , je suis obligé 
de m'arréter un moment pour repousser une at- 
taque qui calomnie ce que j'ai dit, et menace ce 
qui me reste à dire. Une courte explication suf- 
fira. 

Dans un premier article , j'ai tâché de donner 
une idée générale de l'ouvrage de M. Salvador , 
de son plan et de sa manière ; en m 'attachant à 
ce qui est plus particulièrement de mon ressort 
et de celui de la Gazette des Tribunaux, j'ai exposé 
avec quelque étendue ce qui concerne l'admi- 
nistration de la justice chez les Hébreux. J'ai rendu 
hommage au mérite de M. Salvador, comme au- 
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leur et comme écrivain. En louant ce qui m'a 
semblé digne d'approbation , je n'ai point perdu; 
au contraire , j'ai consolidé mon droit de criti- 
quer avec indépendance ce qui paraîtrait suscep- 
tible d'être combattu, Tel était le chapitre épi- 
sodique intitulé : Jugement et condamnation de 
Jésus. 

M. Salvador a émis sur ce grave sojet une opi- 
nion que je crois erronée ; mais , je dois le re- 
connaître , M. Salvador a usé de son droit. En 
soutenant l'opinion contraire , que je crois «e- 
ritable, j'ai usé réciproquement du mien. Vaine- 
ment un journal, toujours passionné , la Gazette 
de France a dit que, si tel était le droit résultant 
de la Charte , « elle serait une exécration qu'il 
» faudrait se hâter de détruire » . Non , la Charte 
n'est point une exécration , non , on ne l'abolira 
pas pour plaire à la Gazette de France , et pour- 
tant tel est le droit qui résulte de la Charte : 
elle protège également tous les cultes, et consa- 
cre la liberté de la presse ; elle permet à chacun 
de professer sa croyance , et comporte la discus- 
sion modérée des opinions. Si quelqu'un en dou- 
tait, je le renverrais à nos lois sur la presse,. aux 
motifs qui les ont fait porter, et très-particulière- 
ment au rapport fait à la chambre des pairs par 
M. le duc de Broglie , à la séance du 8 mai 1819 » 
sur la loi qui a été votée le 17. 
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Mais j'ai parlé de modération , et c'est la mo- 
dération surtout qui déplaît à la Gazette. Elle ne 
tolère pas qu'on réfute M. Salvador pied à pied , 
par le raisonnement, en détruisant une à une 
ses assertions , comme j'ai entrepris de le faire 
en cherchant à faire éclater la vérité. Elle eut 
préféré que Ton répondît par des invectives et 
par des injures. C'est du moins le langage qu'elle 
a employé contre l'auteur et contre moi. 

Mais je l'ai déjà dit, dénoncer n'est pas réfuter , 
injurier n'est pas répondre. Assurément, cette mé- 
thode eut été facije. J'aurais pu aisément insulter 
M. Salvador ; l'appeler par exemple : tison d'en- 
fer , et certainement je l'eusse fort embarrassé : 
car comment prouver qu'où n'est pas un tison 
a* enfer 9 Pascal lui-même y a jadis échoué. 

J'ai donc préféré les 1 armes de la raison et de 
la logique. Ainsi, j'ai attaqué mon très -habile 
adversaire sur le terrain môme où il lui a con- 
venu de se placer. Ailleurs, il aurait pu refuser 
de me suivre; là, il ne saurait m'éviter. C'est 
donc là que j'ai entrepris de le vaincre; et je 
crois qu'en raison de cette marche même , l'a- 
vantage sera plus grand pour la noble cause que 
je défends. 

La Gazette se récrie sur ce que cette tâche est 
rempli par un avocat ! Mais qu'elle daigne donc 
remarquer que , d'un bout à l'autre, M. Salva- 

13. 
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dor en a fait une thèse de droit et de loi. Ola 
n'empêche pas que la carrière ne reste ouverte 
pour des gens d'une antre robe. Les théologiens 
pourront entrer en lice quand ils voudront avec 
les argumens qu'eux seuls sont en état et en 
possession de faire valoir: Qu'ils laissent un in- 
stant en repos les ministres et les ordonnances 
du Roi , et qu'ils viennent remplir l'honorable 
fonction des Irénée et des Tertullien! Pour moi, 
j'ai du me renfermer dans ma sphère , dans le 
cercle où j ? ai moins à redouter de m'égarer. J'a- 
chèverai donc la pénible tâche que je me suis 
imposée. Le sentiment religieux dans le cœur , 
l'Évangile et les lois à la main ,je continuerai de 
discuter et de confondre les actes d'iniquité exer- 
cés contre le Christ , par les princes des prêtres, 
leurs scribes , et leurs amis les Pharisiens ! 



# 
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VUE GÉNÉRALE 
SUR L'OUVRAGE DE M. SALVADOR 

INTITULA : 



Histoire des institutions de Moïse et du peuple 
hébreu. 



Le peuple juif a exercé une influence si grande 
sur les sociétés humaines, -son existence offre de 
si singuliers contrastes, et ses annales ont été si 
souvent invoquées au profit du despotisme théo- 
cratique, qui les regarde comme les titres fonda- 
mentaux de se^ droits; que M. Salvador a jugé 
convenable de soumettre à un nouvel examen sa 
législation et son histoire. Pour cela il est re- 
monté anx sources mêmes , il a étudié les livres 
originaux , et il a réuni avec soin tous les faits qui 
se rapportaient à son sujet. 
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Le résultat de ses recherches a été que les 
idées généralement répandues sur l'organisation 
primitive et l'histoire des Hébreux étaient pour 
la plupart erronées ; que l'importance accordée 
i la partie merveilleuse , et la manière dont nous 
étions entretenus de ces récits dès l'enfance, 
avaient vicié les opinions, et fait négliger tout ce 
qu'il y avait de plus positif, de pins intéressant 
et de pins curieux dans les recueils sacrés et dans 
la destinée de ce peuple, nommé peuple de Dieu. 

Moïse passa toute sa jeunesse à la cour du roi 
d'Egypte, parmi les hommes les plus sa vans de 
ce royaume ; il fut initié à leurs connaissances 
mystérieuses, et en même temps instruit des doc- 
trines qu'un homme célèbre dans tout l'Orient, 
qu'Abraham avfeit léguées à ses fils. Ensuite il se 
retira dans la solitude, et se livra à des médita- 
tions profondes pendant de très-longues années , 
dont on suppose qu'une partie fut employée à 
des voyages. Voilà déjà les circonstances les 
plus favorables pour développer un génie puis- 
sant : et si à cela on ajoute un patriotisme ardent 
et un caractère inébranlable, on ne sera plus 
étonné , sans avoir même recours à d'autres mo- 
tifs , du rôle immense que cet homme a joué par- 
mi les siens et sur la scène du monde. 

Tonte l'histoire des Juifs est , en quelque sorte, 
dans Moïse lui-même : il domine tous les temps 
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qui loi sont postérieurs : et lorsque les disposi- 
tions particulières des Hébreux , ou bien les cir- 
constances extérieures tendent à dissoudre f par 
violence , l'association qu'il a formée , la force de 
ses institutions lutte avec succès pour les retenir 
sous sa main, et pour les conduire au but qu'il 
s'est proposé dès l'origine. 

La division fondamentale des caste» est la pre- 
mière base des théocraties de l'Orient. Moïse , 
au contraire , prit pour base Vunité du peuple. Le 
peuple est tout dans sa législation , et l'auteur 
nous montre qu'en définitive tout est fait pour 
lui, par lui et avec lui. La tribu de Lévi n'est 
établie que pour répondre à un besoin secon- 
daire; elle fut loin d'obtenir toutes les fonctions 
qu'on se plaît à lui attribuer; ce n'est pas elle 
qui fait la loi, ni qui la développe; ce n'est pas 
elle qui doit juger et gouverner; tous les mem- 
bres, et le grand pontife lui-même, sont soumis 
au contrôle des anciens de la nation ou d'un sénat 
légalement assemblé. La parole de Dieu, la voix 
de Jéhovah, quelle que soit la manière dont elle 
arrive dans l'esprit de celui qui l'entend ; a pour 
but d'indiquer les intérêts nationaux et temporels; 
elle appartient au domaine public, en ce sens 
que le droit de faire parler Dieu n'est pas dévolu 
è une caste particulière , comme dans les vérita- 
bles théocraties ; mais que le sénat , tous les ma- 
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gistratt , tons les citoyens peuvent et doivent, dès 
qu'ils sont capables de l'entendre , répéter cette 
parole supérieure, cette raison suprême qui ne 
devient là loi qu'après avoir été revêtue de la 
sanction nationale* 

C'est dans le chapitre intitulé : Des orateurspu- 
blics ou prophètes , que M. Salvador développe 
principalement ce point, et prouve avec évidence 
que chez nul peuple la liberté de la parole n'a été 
plus étendue que chez les Hébreux. « Ainsi , dit- 
» il , quelle nouvelle différence entre Israël et 
» l'Egypte ! Chez celle-ci ht masse des citoyens 
» n'oserait , sans encourir les plus terribles pei- 
» nés, prononcer quelques mots des affaires de 
» l'État ; c'est Harpocrate ayant le doigt sur la 
n bouche , c'est le silence qui est Dieu : en Israël, 
» c'est la parole! Qu'importent certains abnsl 
» Mieux vaut laisser leur libre cours à des tor- 
» rêns de paroles vaines, qu'en arrêter une seule 
» qui viendrait de par l'Éternel. » 

Les bornes d'un article ne nous permettent 
pas de suivre l'auteur dans toutes les parties de 
ce grand ouvrage. Nous nous contenterons d'in- 
diquer les titres de ses livres dans lesquels vien- 
nent se ranger tous les évènemens historiques 
sur lesquels il appuie sa théorie : Introduction , 
Théorie de la foi , Fonctions législatives , Riches- 
ses , Justice , Rapports étrangers , Force publique, 
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Famille, Morale, Santé publique , Culte, Résumé 
de la législation; et dans la seconde partie : Théo* 
sophie, Formation du globe, Traditions allégori- 
quee et historiques des temps antérieurs à Moïse, 
Prophéties politiques de ce législateur, Messie, 
Conclusion» 
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ANALYSE DU CHAPITRE 



IVTUVhà 



DE L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE. 



M. Salvador a traité avec un soin particulier 
ce qui regarde Y administration de la justice chez 
la nation juive :nous nous arrêterons à ce cha- 
pitre, qui doit sans contredit le plus vivement 
intéresser nos lecteurs *. 

Judicare et judicari , juger et être jugé. Ces 
mots expriment le droit de tout citoyen hébreu; 
c'est-à-dire que personne ne pouvait être con- 
damné sans jugement, et que chacun arrivait à 
son tour à juger les autres. Quelques exceptions 
ace principe sont expliquées, et ne changent 
rien à la règle. Dans lés affaires d'intérêt, cha- 

* N'oublions pas que cet article a paru d'abord dans 
la Gazette des Tribunaux, 

14 
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que partie choisissait un juge , et ces deux juges 
choisissaient une troisième personne. Dès qu'il 
s'agissait de discussions sur Y interprétation de la 
loi, on les portait au petit conseil des anciens , 
et de là au grand conseil de Jérusalem. Toute 
-ville dont la population excédait cent vingt famil- 
les , devait; former son petit conseil composé de 
vingt-trois membres : ils jugeaient en manière 
criminelle. 

Les expressions , si souvent employées dans la 
loi mosaïque, il mourra, il sera retranché du peu- 
ple , renferment trois significations très-différen- 
tes , et qu'on a coutume de confondre. Elles 
marquent la mort pénale, la mort civile et la 
mort prématurée, dont est naturellement menacé 
celui qui s'écarte des règles utiles à la nation et à 
lui-même. La mort civile est le dernier degré de 
la séparation ou de Y excommunication. Elle est 
prononcée comme peine judiciaire par rassem- 
blée des juges On distinguait trois sortes de sé- 
paration , que M. Salvador compare aux trois de- 
grés d'excommunication civile que renferme le 
Gode pénal français , et qui frappent les condam- 
nés aux travaux forcés à perpétuité , aux travaux 
forcés à temps , ou à certaines peines correction- 
nelles. Mais l'excommunication hébraïque avait 
cet avantage , que jamais on ne perdait toute es- 
pérance de recouvrer sa position première* 
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Les jurisconsultes hébreux ont émis, sur l'ap- 
plication de la peine de mort , des opinions qui 
méritent d'êtres citées. «Un tribunal qui condamne 
à mort une fois en sept ans , peut être appelé san- 
guinaire. » — « Il mérite cette qualification , dit 
le docteur Eliézer, quand il prononce une pa- 
reille sentence une fois dans soixante-dix ans». 
— a Si nous eussions été membres de la haute- 
cour , ajoutent les docteurs Tyrphon et Akiba , 
nous n'eussions jamais condamné un homme à 
mort » . Siméon , fils de Gamaliel, leur objecta : 
« Ne serait-ce pas un abus ? N'auriez-vous pas 
craint de multiplier les crimes en Israël?» — 
«Non, sans doute, répond M. Salvador, loin d'en 
affaiblir le nombre , la rigueur de cette peine les 
accroît en donnant un caractère plus résolu aux 
hommes capables de la braver ; et que de bons 
esprits se rangent aujourd'hui de l'avis d'Akiba 
et de Tyrphon ! Que de consciences se refusent 
à participer , de quelque manière que ce soit , 
à la mort d'un homme ! Ce sang qui coule , 
cette multitude agitée par une curiosité indé- 
cente , cette victime qu'on traîne comme en 
triomphe sur l'autel le plus horrible ; l'impossi- 
bilité do réparer une erreur dont n'est jamais 
exempte la sagesse humaine , l'effroi de voir un 
jour une ombre douloureuse s'élever de la terre 
et dire : Tétais innocent/ la facilité qu'ont les 
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peuples modernes de rejeter hors de leur sein 
l'homme qui Ta souillé, l'influence des iniquités 
générales sur la production des crimes; enfin 
le contraste absurde d'une société tout entière, 
forte, intelligente, armée, qui, pour s'opposer à 
un malheureux entraîné par le besoin y par les 
passions ou par l'ignorance , ne trouve d'autres 
moyens que de le surpasser en cruauté ; toutes 
ces choses , et beaucoup d'autres encore , ont 
déjà si profondément pénétré dans tous les rangs, 
qu'il en sortira quelque jour le plus admirable 
exemple de la puissance des mœurs sur les Lois ; 
car la loi sera changée par cela même qu'on ne 
rencontrera plus personne qui consente à l'ap- 
pliquer. » 

Je m'honore d'avoir soutenu la même opinion 
dans mes Observations sur la législation criminelle, 
et j'engage ceux qui veulent voir cette question 
traitée dans toute son étendue , à lire les pro- 
fondes réflexions que M. le duc de Broglie vient 
de publier à ce sujet dans le dernier numéro de 
la Revue française *. 

Toute la procédure criminelle du Pentateuque 
repose sur trois règles, qui se réduisent à ces 
mots : publicité des débats, liberté de défense 
complète pour l'accusé > garanties contre les dan- 

9 D'octobre 1828v 
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gers du* témoignage» D'après le texte hébreu, un 
seul témoin est nul; il en faut au moins deux ou 
trois qui constatent le fait Le témoin qui dénonce 
un homme doit jurer qu'il dit la vérité. Alors les 
[tiges prennent . des informations exactes ; et s'il 
se trouve que cet homme soit un faux témoin , 
ils lui font subir la peine à laquelle il a exposé 
son prochain. Les débats entre l'accusateur et 
l'accusé ont lieu devant toute l'assemblée du peu- 
ple. Lorsqu'un homme est condamné à mort, Jes 
témoins qui onl déterminé l'arrêt lui portent les 
premiers coups , afin d'ajouter le dernier degré 
de certitude à la vérité de leur déposition. De là 
ces paroles : « Que celui et 'entre vous qui est inno- 
cent lui jette h première pierre. ». 

Si nous suivons dans la pratique l'application 
de ces règles fondamentales, nous trouvons que 
Ton procédait de la manière suivante. Au jour du 
jugement, les huissiers faisaient comparaître 
la personne accusée. Aux pieds des anciens étaient 
assis les hommes qui , sous le nom d auditeurs 
ou de candidats , suivaient avec régularité les 
séances du conseil. Les pièces du procès sont 
lues, les témoins successivement appelés. Le 
président adresse à chacun cette exhortation : 
« Ce ne sont point des conjectures,, on ce que le 
» bruit public t'a appris que nouste demandons: 
» songe qu'une grande responsabilité pèse sur. 

14. 
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» toi ; qu'il n'en est pas de l'affaire qui nous oc- 
» cape comme d'une affaire d'argent dan s laquelle 
» on peut réparer le dommage. Si lu faisais con- 
» damner injustement l'accusé ; son sang, même 
» lé sang de toute sa postérité , dont tu aurais 
» priyé la terre , retomberait sur toi ; Dieu t'en 
» demanderait compte , comme il demanda 
» compte à Caïn du sang d'Àbel. Parle. * . 

Une femme ne peut servir de témoin, parce 
qu'elle n'aurait pas le courage- de donner le pre- 
mier coup au condamné , ni l'enfant qui est sans 
responsabilité , ni l'esclave, ni l'homme de mau- 
vaise réputation, ni celui que ses infirmités em- 
pêchent de jouir de la plénitude de ses facultés 
physiques et morales. La déclaration seule d'un 
individu contre lui-même, la déclaration d'un 
prophète , quelque renommé qu'il fût, ne déter- 
minaient point la condamnation. « Nous avons 
» pour fondement , disent les docteurs, que nul 
» 7:e peut se porter du préjudice à lui-même! si 
» quelqu'un s'accuse en justice, on ne doit pas le 
» croire , a moins que le fait ne soit attesté par 
» deux autres témoins ; il est bon de remarquer 
» que la mort infligée à Hacan , du temps de Jo- 
li sué, fut une exception occasionnée par la na- 
* ture des circonstances , car notre loinecon- 
» damne jamais sur le simple aven de l'accusé, 
» ni sur le dire d'un seul prophète» » 
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Les témoins devaient certifier l'identité de la 
personne , déposer sur le mois , le jour , l'heure 
et les circonstances du crime. Après l'examen des 
preuves, les juges qui croyaient à l'innocence 
exposaient leurs motifs; ceux qui croyaient l'ac- 
cusé coupable parlaient ensuite avec la plus grande 
modération. Si l'un des auditeurs ou candidats 
était chargé par l'accusé de sa défense , ou bien 
s'il voulait présenter en son propre nom des 
éclaircissemens en faveur de l'innocence, on 
l'admettait sur le siège, et de là il haranguait les 
juges et le peuple. La parole ne lui était pas ac- 
cordée si son opinion penchait pour la culpabi- 
lité. Efin, dès que l'accusé voulait parler lui- 
même, on lui prélait l'attention la plus soutenue. 
Les débats finis, l'un des juges résumait la cause; 
on faisait éloigner tous les assistans ; deux scribes 
transcrivaient les votes, l'un, ceux qui étaient 
favorables, l'autre ceux qui condamnaient. Onze 
suffrages sur vingt- trois suffisaient pour l'abso- 
lution; il en fallait treize pour la condamnation. 
Si quelques juges déclaraient qu'ils n'étaient pas 
suffisamment instruits, on adjoignait deux an- 
ciens de plus, ensuite deux autres, et successive- 
ment, jusqu'à ce qu'ils formassent un conseil de 
soixante-douze, qui était le nombre des mem- 
bres du grand conseil. Si la majorité des suffra- 
ges acquittait, on rendait l'accusé libre sur-le- 
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champ; s'il fallait punir, les juges différaient 
jusqu'au surlendemain le prononcé de la sentence. 
Pendant le jour intermédiaire, ils ne devaient 
s'occuper que de la cause ; en même temps s'ab- 
stenir d'une nourriture trop abondante , de vin , 
de liqueurs, de tout ce qui eût pu rendre leurs 
esprits moins. propres à la réflexion. 

Dans la matinée du troisième jour, ils reve- 
naient sur le siège de la justice* Je persévère dans 
mon avis et je condamne, disait celui qui n'avait 
pas changé d'opinion ; mais celui qui avait con- 
damné la première fois pouvait absoudre dans 
cette nouvelle séance, tandis que celui qui avait 
absous une fois ne pouvait plus condamner. Si 
Ja majorité condamnait, deux magistrats accom- 
pagnaient aussitôt le condamné au supplice. Les 
anciens ne descendaient pas de leur siège; ils 
plaçaient ù l'entrée du lieu du jugement un pré- 
vôt tenant un petit drapeau à la main ; un second 
prévôt à cheval suivait le condamné , et tournait 
sans cesse les yeux vers le point de départ. Sur 
ces entrefaites , si quelqu'un venait annoncer aux 
anciens de nouvelles preuves favorables , le pre- 
mier prévôt agitait son drapeau, et l'autre, dès 
qu'il l'avait aperçu, ramenait le condamné. Quand 
celui-ci déclarait aux magistrats se remettre en 
mémoire quelques raisons qui lui étaient échap- 
pées, on le faisait retourner jusqu'à cinq fois de- 
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Tant les juges. Nul incident ne survenait-il, le 
cortège s'avançait lentement, précédé d'un* hé- 
raut qui adressait d'une voix forte ces paroles au 
peuple : « Cet homme (il disait ses nom et pré- 
» noms) est conduit au supplice pour tel crime; 
» les témoins qui ont déposé contre lui sont tels 
* et tels : si quelqu'un a des renseignemens à 
» donner en sa faveur, qu'il se hâte». C'est en 
vertu de ce principe que le jeune Daniel fît re- 
brousser le cortège qui conduisait Suzanne , et 
qu'il monta sur le siège de la justice pour adres- 
ser aux témoins de nouvelles questions* À quel- 
que distance du lieu du supplice, on pressait le 
condamné de confesser son crime , et on lui fai- 
sait avaler un breuvage stupéfiant, pour lui ren- 
dre moins terribles les approches de la mort. 

Parla seule analyse de cette partie du livre de 
M. Salvador, on peut juger de l'intérêt extrême 
qui s'attache à la lecture de l'ouvrage entier. Son 
principal but a été de faire voir les secours mu- 
tuels que se prêtent l'histoire , la philosophie et 
la législation pour expliquer les institutions du 
peuple juif. Son livre est un ouvrage de science , 
sans cesser d'être en même temps un ouvrage de 
bon goût. Ses notes annoncent, une vaste lec- 
ture * ; et dans le choix de ses citations , il fait 

* « L'auteur a étayé son système des recherches les 
» plus profondes » . ( La Quotidienne. ) 
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preuve de critique et de discernement. M.Salva- 
dor appartient, par son Âge, à cette génération 
nouvelle qui se distingue autant par son applica- 
tion à des études fortes que par l'élévation et la 
générosité de ses sentimens. 



* 
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REFUTATION DU CHAPITRE 



INTITULÉ : 



JUGEMENT ET CONDAMNATION DE JÉSUS. 



Le chapitre où M. Salvador traite f administra- 
tion de la justice chez les Hébreux , est tout de 
théorie. Il expose la loi : c'est ainsi que les choses 
devaient se passer pour être conformes à la règle. 
Dans tout cela je ne l'ai point contredit, je l'ai 
laissé parler. 

Dans le chapitre suivant, l'auteur annonce : 
« qu'après cet exposé de la justice , il va en sui- 
» vre V application dans le jugement le plus mé- 
» morable de l'histoire, celui de Jésus-Christ ». 
— En effet , ce chapitre est intitulé : Jugement 
et condamnation de Jésus. 

L'auteur prend d'abord soin d'indiquer sous 
quel point de vue il entend rendre compte de 
cette accusation, u Que l'on doive, dit-il, plain- 
» dre l'aveuglement des Hébreux de n'avoir pas 
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» reconnu un Dieu dans Jésus , ce n'est pas ce 
» que j'examine. » ( Ii y a encore autre chose 
qu'il déclare ne vouloir pas non plus examiner), 
« Mais dès qu'ils ne découvrirent en lui qu*n 
» citoyen , le jugèrent- il s d'après la loi et les for- 
» mes existantes? » 

La question étant ainsi posée, M.Salvador 
parcourt toutes les phases de l'accusation ; et sa 
conclusion est que la procédure a été parfaite- 
ment régulière, et la condamnation parfaitement 
appropriée au fait. « Or, dit-il, (p. 87), le sénat 
» jugeant que Jésus fils de Joseph, né àBeth- 
» léem, avait profané le nom de Dieu en l'usur- 
» pant pour lui-même, simple citoyen, lui fait 
» application de la loi sur le blasphème, et de la loi 
» chapitre xui du Deutéronome , et article 20, 
» chapitre xvin , d'après lesquels tout prophète, 
» même celui qui fait des miracles, doit être 
» puni, quand il parle d'un Dieu inconnu aux 
» Hébreux ou à leurs pères* » 

Cette conclusion est faite pour plaire aux sec- 
tateurs de la loi Judaïque : elle est toute à leur 
avantage, elle a pour but évident de les justifier 
du reproche de déicide. 

....Évitons toutefois de traiter ce grave snjet 
sous le rapport théologique. Pour moi, Jésus- 
Christ est ? Homme Dieu; mais ce n'est point avec 
des argumens tirés de ma religion et 4a ma 
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croyance que je prétends combattre le récit et 
la conclusion de M. Salvador. Le siècle m'accu- 
serait d'intolérance , et c'est un reproche que je 
n'encourrai, jamais. D'ailleurs je ne yeux point 
donner aux adversaires du christianisme l'avan- 
tage de s'écrier que Ton redoute d'entrer en dis- 
cussion avec eux, et que l'on veut accabler plutôt 
que convaincre. Content d'avoir exposé ma foi , 
de même que M. Salvador a très-clairement laissé 
entrevoir la sienne, je veux bien aussi exami- 
ner la question sous le point dé vue purement 
humain, et ma demander avec lui/ « si Jésus - 
» Christ, considéré comme un simple citoyen, 
» a été jugé d'après la loi et les formes existan- 
» tes?» 

La religion catholique elle-même m'y auto- 
rise : ce n'est point une pure fiction : car Dieu 
a voulu que Jésus revêtit les formes de l'humanité 
(et homo foetus est); qu'il en subît la condition 
et les misères. Fils de Dieu par sa morale et son 
esprit saint, c'est aussi en réalité le fils de Vhomme 
pour l'accomplissement même de la mission qu'il 
est venu remplir sur la terre. 

Cela posé, j'entre eh matière, et je n'hésite 
point à dire, parce que je vais le prouver, qu'en 
examinant toutes les circonstances de ce grand 
procès, on est loin d'y trouver Y application àv 
ces maximes tutélaires du droit des accusée, dont 
to*. iy. j 15 
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le chapitre de M. Salvador, sur T administration 
de la justice, offre le séduisant exposé. 

L'accusation de Jésus, suscitée par la haine 
des prêtres et des pharisiens, présentée d'abord 
comme accusation de sacrilège > ensuite conver- 
tie en délit politique et en crime d'état, fut mar- 
quée dans toutes ses phases dos souillures de la 
violence et de la perfidie. C'est moins un jugement 
environné des formes légales qu'une véritable 
passion 9 une souffrance prolongée, où l'inalté- 
rable douceur de la victime rend plus manifeste 
encore l'acharnement de ses persécuteurs* 

Quand Jésus apparut parmi les Juifs, ce peu- 
ple n'était plus que l'ombre de lui-même. Flétri 
plus d'une fois par la servitude, divisé par des 
factions et des sectes irréconciliables , il avait en 
dernier lieu succombé sous le poids des armes 
romaines , et perdu sa souveraineté. Devenu sim- 
ple annexe de la province de Syrie, Jérusalem 
voyait dans ses murs une garnison impériale; 
Pilate y commandait au nom de César, et le ci- 
devant peuple de Dieu gémissait sous la double 
tyrannie du vainqueur dont il abhorrait le pou- 
voir et détestait l'idolâtrie, et de ses prêtres qui. 
s'efforçaient de le retenir encore dans les liens 
étroits du fanatisme religieux. 

Jésus-Christ déplorait les malheurs de sa pa- 
trie. Combien de fois ne pleura- t-il pas sur Je- 
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riisalem! Lisez dans Bossuet {Politique Urée de 
F Écriture-Sainte) , l'admirable chapitre qu'il a 
intitulé : Jéeus-Christ bon citoyen. Il recomman- 
dait à ses compatriotes l'union qui fait là force 
des États. «Jérusalem, s'écriait -il, Jérusalem 
» qui tues les prophètes , et qui lapides ceux qui 
» te sont envoyés , combien de fois ai-je voulu 
» ramasser tes enfans comme une poule qui ra- 
» masse ses petits sous ses ailes! et tu n'as pas 
» voulu , Jérusalem ! » 

Il passait pour être peu favorable aux Romains : 
niais il n'en aimait que mieux ses concitoyens. 
Témoin ce discours des Juifs qui , pour le déter- 
miner à rendre au centurion un serviteur malade 
qui lui était cher, n'imaginèrent rien de plus 
pressant que ces mots : « Venez ; il mérite que 
» vous l'assistiez : car il aime notre nation. Et 
* Jésus alla avec eux , et guérit ce serviteur » • 
(Luc. vu, 3,4,6, 6,10.) 

Touché de la misère du peuple , Jésus le con- 
solait en lui présentant l'espoir d'une autre vie ; 
il effrayait les grands , les riches et les orgueil* 
leux par la perspective d'un jugement dernier ou 
chacun serait jugé , non selon son rang, mais se- 
lon ses œuvres. Il voulait ramener l'homme à sa 
dignité originelle : il lui parlait dé ses devoirs , 
mais aussi de ses droits. Le peuple l'écoutait avec 
avidité , le suivait avec empressement : ses paro- 
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les, touchaient, sa main guérissait, sa morale 
instruisait ; il prêchait* et pratiquait une veYta 
inconnue avant lui et qui n'appartient qu'à lui 9 
la charité... Mais cette vogue , niais ces prodiges , 
excitèrent l'envie. Les partisans de ï ancienne 
théocratie, eurent effroi de la nouvelle doctrine; 
les princes des prêtres sentirent leur domination 
menacée ; l'orgueil des pharisiens se vit humilié ; 
les scribes vinrent à leur secours , et la perte de 
Jésus fut résolue. 

Si sa conduite était coupable , si elle donnait 
prise à une accusation légale , pourquoi ne pas 
l'intenter à découvert ? pourquoi ne pas l'accuser 
sur ses actions, sur ses discours publics? pour- 
quoi employer contre lui. des subterfuges ,la ruse, 
la perfidie , des violences ? car c'est ainsi que Ton 
procéda contre Jésus. 

Reprenons donc , et voyons les récits qui sont 
parvenus jusqu'à nous. Ouvrons avec M. Salva- 
dor le livre des Évangiles ; car il n'en récuse pas 
le témoignage , il s'en appuie : « C'est dans les 
» Évangiles même , dit-il ( pag. 81 ) , que je pui- 
» serai tous les faite. » 

Et en effet, comment, à moins de preuves con- 
traires (et il n'en existe pas), refuser sa confiance 
à un historien qui vous dit, comme Saint-Jean, 
avec une touchante simplicité : u Celui qui l'a va 
» en rend témoignage, et son témoignage est vé- 
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» ri table; et il sait qu'il dit vrai , afin que tous 
» le croyiez aussi ». (Saint-Jean, cbap. xix, 
▼.35.) 

Agent provocateurs. 

Qui ne sera surpris de retrouver ici l'odieux 
emploi des ogens provocateurs f Flétris dans les 
* temps modernes , c'est les flétrir encore davan- 
tage que d'en rattacher l'origine au procès du 
Christ. On va juger si je n'ai pas employé le nom 
propre, en qualifiant d'agens provocateurs les 
émissaires que les princes des prêtres dépéchè- 
rent autour de Jésus. 

On lit dans l'évangile de Saint-Luc , chap. xx , 
t. 20. Et observantes miserunt insidiatores , qui se 
justos sîmularentj ut caperent eutn in sermone , et 
traderent illum prmoipatui et potestati prœsidis. Je 
ne traduirai pas ce teite moi-même ; je laisserai 
parler un traducteur dont l'exactitude est assez- 
connue, M. de Sacy : « Comme ils ne cherchaient 
» que les occasions de le perdre , ils lui envoyè- 
» rent des personnes apostées , qui contrefaisaient 
» les gens de bien, pour le surprendre dans ses 
» paroles, afin de le livrer au magistrat et au 
* pouvoir du gouverneur ». Et M. de Sacy ajoute 

15. 
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en note : « S'il lui échappait le moindre mot coti- 
» tre les puissances et le gouvernement» » 

Cette première manœuvre a échappé à la saga- 
cité de Mé Salvador. 

S"- 

Corruption et trahison de Judas. 

Suivant M. Salvador, ce qu'il appelle « le sé- 
» nat , ne commence pas par s'emparer de Jésus, 
» comme cela, dit- il, se pratiquerait de nos 
» jours: il commence par rendre un jugement 
» pour qu'il soit saisi ». Et il cite en preuve de 
son assertion. ( Saint-Jean , xi. 53, 54, et Saint- 
Mathieu , xxvi. 4,5.) 

Mais d'une part, Saint-Jean ne dit rien de ce 
prétendu jugement. Il parle, non d'une audience 
publique» mais d'un conciliabule tenu par les 
princes des prêtres , et tes pharisiens que je ne 
sache pas avoir constitué chez les Juifs un corps 
de judicature. « Les princes des prêtres etlespha- 
» risiens s'assemblèrent donc, et disaient entre 
* eux : Que faisons-nous? cet homme fait plu- 
» sieurs «ttrac/ea». (Saint- Jean, xr, v. 47). Ils 
ajoutent, v. 4$: * Si nous le laissons faire, tous 
» croiront en lui.» Ge qui pour eux signifiait : et 
Ion ne croira plm en nous. Or, j'aperçois bien là 
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la crainte de voir pf évaloir la morale et la doc* 
trtoe de Jésus : mais où est \e jugement f je ne le 
vois pas. 

«L'un d'eux nommé Caïphe, qui était le grand- 
it prêtre, leur dit: Vous n'y entendez rien, et 
» vous ne considérez pas qu'il vous est avanta- 
» geux (quia expedit vobiê) qu'un seul homme 
» meure pour le peuple*., et i\ prophétisa que Jé- 
» sus devait mourir pour la nation des Juifs». 
(Ibid. v. 49, 50, 51). Mais prophétiser n'est pas 
juger; mais l'opinion personnelle émise par Caï- 
phe, fun d'eux , n'est pas l'opinion de tous, n'est 
pas un jugement du sénat! Ainsi donc point de ju- 
gement : on voit seulement que prêtres et phari- 
siens sont animés d'une violente haine contre Jé- 
sus , et que , « depuis ce jour-là , ils ne songèrent 
» plus qu'à trouver le moyen de le tuer; ut inter- 
* ficerenteum».(yr.5&.) 

L'autorité de Saint-Jean est donc tout-à-fait 
contraire à l'assertion qu'il y aurait eu une ordon- 
nance de prise de corps rendue préalablement par 
un tribunal régulier. 

Saint-Mathieu , racontant les mêmes faits, dit 
que les princes des prêtres s'assemblèrent dans 
la salle du grand-prêtre , appelé Caïphe, et qu'ils 
tinrent conseil ensemble. Mais quel conseil? et 
quel en fut le résultat? Est-ce de lancer un man- 
dat éC amener contre Jésus, pour l'entendre, et 
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pois pour le juger? Non : mais « ils tarent con- 
» seil ensemble sur les moyens de s'emparer de 
m Jésus pur doleidele tuer. Con$Uium fecenmt, 
» utJesmmi>oiJOtenerentetoccsj>E*xar.(xxyi.5)n. 
Or, dans la langue latine, langue parfaitement 
bien faite dans tout ce qui exprime les termes de 
droit, jamais oceidere, non plus que interficere, 
n'ont été employés pour exprimer l'action de ju- 
ger à mort, mais seulement pour signifier le meur- 
tre ou tasêoêeinat *• 

Ce dol, à l'aide duquel on devait s'emparer de 
Jésus, ne fut autre chose que le pacte des prêtres 
juifs avec Judas. 

Judas, Tuudes douze, va trouver les princes 
des prêtres, et leur dit : Que voulez-vous me 
donner, et je vous le livrerai, et ego x>obit eum 
Irodam? (Math, xxvi. 14, 15). Et ils pactisent avec 
lai, et ils lui promettent trente pièces d'argent! Jé- 



* Comme fut celui d'Etienne, que les mêmes prêtées 
firent massacrer par la populace sans jugement préala- 
ble, occidibi. Non occides. Deuteron. V. c. 17. Veneno 
homines oceidere. Cic. pro Roscio. 61. Virginiam filiam 
suâ manu occidit Virginius. Cic. 2. de finib. 107. Non 
hominem occidi. Horat 1. epist. 17- 10; Inermem ocei- 
dere. Ovid. 2. fast. 139. — Intzkficsxe. Feras interficere. 
Lucret. lib. 5. v. 251; Interfectus in acie. Cic. 2 de finib. 
103. Cœsaris in ter fec tores. Brutus Ciceroni. 16. 8. Inter- 
fectorem Gracchi. Cic. de clar. Orat* 66. 
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sus, qui déjà prévoit sa trahison, l'en avertit avec 
douceur, au milieu de la Cène, où la voix de son 
maître en présence de ses frères aurait dû le tou- 
cher et le faire rentrer en lui-même! Mais non, 
tout entier à l'idée de son salaire, Judas se met 
à la tête d'une cohue de valets auxquels il doit 
indiquer Jésus, et c'est par un baiser qu'il con- 
somme sa trahison * ! 

Est-ce donc ainsi que devait s exécuter un ju- 
gement, si réellement un jugement avait ordonné 
l'arrestation de Jésus? 

S ni. 

Liberté individuelle* — Résistance à main 



C'était la nuit.... Après avoir célébré la Cène, 
Jésus avait conduit ses disciples sur la montagne 

* Croirait-on que Tertullien et S. Irénée ont été obli- 
gés de réfuter sérieusement des écrivains de leur temps , 
qui trouvaient la conduite de Judas , non-seulement ex- . 
ensable, «mais admirable et très- méritoire, «a cause, 
» disaient*il« , du service immense q«.'il avait rendu au 
» genre humain , en préparant la rédemption ! » 

C'est ainsi qu'à certaine époque on a vu des voleurs 
de deniers publics s'en faire aussi un mérite, en disant 
que par là ils avaient affaibli l'usurpation et préparé le 
triomphe de la légitimité ! 



174 JUOEMBflT 

des Oliviers* Il priait- avec ferveur; mais ceux-ci 
s'endormirent. 

Jésus les réveille , en leur reprochant douce- 
ment leur faiblesse , et les avertit que le moment 
approche. « Levez-vous , allons , voilà celui qui 
» doit me trahir tout près d'ici ». (S. Math. 
uvi,46.) 

Judas n'était pas seul : à sa suite était une es- 
pèce de brigade g fiée, presque entièrement com- 
posée des valets du grand-prêtre , que M. Salva- 
dor décore du titre de milice légale. SI dans la 
pêle-mêle se trouvaient quelques soldats ro- 
mains, ils étaient là comme curieux, sans avoir 
été légalement requis ; car le commandant ro- 
main , Pilate, n'avait pas entendu parler de l'af- 
faire. 

Cette main-mise sur Jésus, surtout à pareille 
heure , avait tellement le caractère d'une arres- 
sion violente , d'une voie de fait , que les disci- 
ples se préparaient à repousser la force par la 
force. 

Malchus, effronté valet du grand-prêtre , s'é- 
tant montré le plus alerte à s'élancer sur* Jésus, 
Pierre, non moins zélé pour s on maître, lui coupa 
l'oreille droite. 

La résistance aurait pu se continuer avec suc- 
cès, si Jésus ne s'y était aussitôt opposé. Mais la 
preuve que Pierre, quoiqu'il eut fait couler le 
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sang , n'avait pas résisté à un ordre légitime, à«n 
jugement légal, ce qui eût fait de sa résistance un 
acte de rébellion, à main armée contre un mande- 
ment de justice, c'est qu'il ne fut pas arrêté, ni 
sur l'heure , ni même plus tard chez le grand* 
prêtre, où il suivit Jésus , et où il fut très-distinc- 
tement reconnu par la servante du pontife , et 
même par un parent de Malchus. 

Jésus seul fut arrêté ; et quoiqu'il n'eût point 
personnellement opposé de résistance active , et 
qu'il eût même comprimé celle de ses disciples , 
on le lia comme un malfaiteur, et Hgaverunt eum* 
Rigueur criminelle, puisqu'elle n'était pas néces- 
saire pour s'assurer d'un seul homme de ta part 
d'une troupe nombreuse armée d'épées et de bâ- 
tons. Quasi ad latronem esistiê oum gÀadiis eé 
fusttbus. (S. Luc , xxn , 52. ) 

S IV. 

Autres irrégularités dans V arrestation. — Séques- 
tration de personne. 

On entraîne Jésus ; et au lieu de le conduire 
immédiatement devant le magistrat compétent, 
on le mène chez Anne, qui n'avait d'autre qua- 
lité que celle de beau-père du grand-prêtre, (Jean, 
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xviii , 13). Que ce fût pour le lui faire voir, une 
telle curiosité n'est pas permise; c'est là une 
vexation , une irrégularité. 

De la maison d'Anne on le conduisit chez le 
grand-prêtre, toujours lié. (Jean, xvm, 24 ). On 
le dépose dans la cour ; il faisait froid , on fit du 
feu ; il était nuit, et c'est à la clarté de ce feu que 
Pierre fut reconnu par les gens de rhô tel. Or , la 
loi judaïque défendait de procéder de nuit : nou- 
velle infraction. 

. Dans cet état de séquestration de personne 
dans une maison privée , livré à des valets , au 
milieu d'une cour, comment Jésus fut-il traité ? 
« Ceux qui tenaient Jésus, dit saint Luc, se mo- 
» quaient de lui en le frappant ; et lui ayant bandé 
» les yeux , ils lui donnaient des coups sur le vi- 
» sage, et l'interrogeaient en lui disant : devine 
» qui est celui qui fa frappé f et ils lui disaient 
» encore beaucoup d'autres injures et blasphé- 
» mes. » (xxn , 63, 64 , 65. ) 

Dira-t-on avec M. Salvador que cela se pas- 
sait hors la présence du sénat ? Attendons , en 
ce cas, que ce sénat soit réveillé, et nous verrons 
s'il saura protéger l'accusé. 
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S v. 

Interrogatoire captieux, — Violences envers 
Jésus» 

Déjà le coq avait chanté !... Toutefois il n'était 
pas encore jour. « Les anciens du peuple , les 
» princes des prêtres et les scribes s'assemble - 
» rent, et ayant fait comparaître Jésus dans leur 
» conseil , ils procédèrent à son interrogatoire ». 
( Luc. xxh. 66 ). 

Observons d'abord que s'ils avaient été moins 
emportés par la haine , ils auraient dû non-seu- 
lement différer puisqu'il était nuit, mais encore 
surseoir , parce que c'était la fête de Pâques , la 
plus solennelle de toutes , et que d'après leur loi 
aucune procédure ne pouvait avoir lieu un jour 
/me, à peine de nullité*. Voyons toutefois qui 
qui va interroger Jésus ? 

C'est ce même Caïphe, qui, s'il veut rester 
juge, est évidemment récusable , car dans une 
précédente réunion , il s'est constitué l accusa- 
teur de Jésus **• Avant même de l'avoir ni vu ni 

* Voyez sur ces deux nullités les auteurs Juifs cités par 
Prost de Boycr, tome 2, page 205, au mot Accusation, 

•• M. -Salvador en convient <* Caïphe se constitue son 
» accusateur * , dit-il, p. 85. » 

16 
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entendu , il Ta proclamé digne demorU II a dit à 
ses collègues « qu'il était utile qu'un seul mourût 
■ pour tous » . ( Jean xyiii. 14 ). Telle étant l'o- 
pinion de Caïphe , ne soyons pas surpris s'il -va 
montrer de la partialité. 

Au lieu d'interroger Jésus sur de* actes positifs 
et circonstanciés , sur des faits personnels, Caïphe 
l'interroge sur des faits généraux > sur ses disciples 
qu'il était beaucoup plus simple d'appeler comme 
témoins , et sur sa doctrine qui n'était qu'une ab- 
straction tant qu'on n'en déduirait pas des actes 
ei teneurs. Pontifes ergo inierrogavit Jesum de 
discipulis suis , et de doctrina ejus , ( Jean , 
xyiii. 10.) 

Jésus répond avec dignité : « J'ai parlé publi- 
» quement à tout le monde; j'ai toujours ensei- 
» gné dans la synagogue et dans le Temple , où 
» tous les Juifs s'assemblent; et je n'ai rien dit 
» en secret. ( Ibid. 20. ) 

» Pourquoi donc m'interrogez-vous ? Interro- 
» gez ceux qui m'ont entendu , pour sa/voir ce que 
» je leur ai dit. Ce sont ceux-là qui savent ce que 
» j'ai enseigné. ( Ibid 21.) 

» A peine avait-il achevé, que l'un des huis- 
» siers donna un soufflet à Jésus, en lui disant : 
» est-ce ainsi que vous répondez au grand-pré- 
» tre » ? (iMA ) 

Dira-t-on encore que cette violence coustitue 
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un tort individuel de la part de celui qui a frappé 
l'accusé ? — Je répondrai que le fait, cette fois , 
s'est passé en présence et sous les yeux de tout le 
conseil ; et comme le pontife qui présidait n'en a 
pas réprimé l'auteur, j'en conclus qu'il en est de- 
Tenu le complice , surtout quand cette violence 
avait pour prétexte de venger sa dignité préten- 
due outragée ! 

Et en quoi donc la réponse de Jésus pouvait* 
elle paraître offensante? «Si j'ai mal parlé, dit 

* Jésus , faites-moi voir le mal que j'ai dit. — r 
» Mais si j'ai bien parlé , pourquoi me frappez - 

* vous * ? » ( Jean , xvin , 23. ) 

Il n'y avait aucun moyen d'échapper à ce di- 
lemme. On accusait Jésus; c'était à ceux qui l'ac- 
cusaient, à prouver l'accusation. Un accusé n'est 
pas tenu de s'incriminer soi-même. Il fallait le 
convaincre par des témoignages ; lui-même les in- 
voquait : voyons quels témoins furent produits 
contre lui. 



* Ananie , grand-prêtre , ayant ordonné de frapper 
Paul sur le visage, «Paul lui dit : Dieu vous frappera 
» vous-même, muraille blanchie. Quoi! vous êtes assis 
» pour me juger selon la loi , et cependant contre la loi, 
» vous commandez qu'on me frappe » . Âct. apost. uni, 
v, 3. 
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S VI. 

Témoins. — Nouvel interrogatoire. — Juge 
en colère, 

« Cependant les princes des prêtres et tout le 
» conseil cherchaient des dépositions contre Jé- 
» sas pour le traduire à mort ( ut ewm morti tra- 
» dorent; ) et ils n'en trouvaient point. (S. Marc, 
» xiv,55. ). 

» Car plusieurs portaient un fous témoignage 
» contre lui, mais leurs dépositions ne s'accor- 
» daient pas* ( Ibid. 56. ) 

» Quelques-uns se levèrent et portèrent un 
» fous témoignage contre lui en ces termes : nous 
» lui avons ouï dire : Je détruirai ce temple bâti 
» de la main des hommes, et j'en rebâtirai un 
» autre en trois jours , qui ne sera point fait de 
» la main des hommes .( Ibid. 57 , 58.) 

» Mais (sur ce point encore ) leurs déposi- 
» tions n'étaient point concordantes.» (Ibid 59.) 

M. Salvador dit à ce sujet, page 87: « Les 
» deux témoins que S. Mathieu et S. Marc accu- 
n sent de fausseté, rapportent un discours que 
» S. Jean déclare vrai sous le rapport de 
» la puissance que Jésus-Christ s'attribue. » 

Cette prétendue contradiction entre les évan- 
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gelîstes n'existe point. Et d'abord , S. Mathieu 
ne dit point que le discours ait été tenu par Jésus. 
Au chapitre xxvi, y. 61, il rapporte la déposi- 
tion des témoins, mais en disant que ce sont de 
faux témoins; et au chapitre xxvii, v. 40 , il met 
la même assertion dans la bouche de ceux qui 
insultaient Jésus au pied de la croix; mais il ne 
la met point dans celle du Christ. Il est d'accord 
avec S. Marc. 

S. Jean, chapitre xi, v. 19, fait parler Jésus 
en ces termes : « Il répondit aux Juifs : détruises 
» ce temple 9 et je le rebâtirai en trois jours » . Et 
S* Jean ajoute : « Il entendait parler du temple 
» de son corps. » 

Ainsi, Jésus n'avait pas dit d'une manière af- 
firmative et en quelque sorte menaçante, je dé- 
truirai le temple , comme les tétnoins le suppo- 
saient faussement : il avait seulement dit hypo- 
thétiquement , détruisez ce temple; c'est-à-dire 
supposez que ce temple soit détruit, et je le ré- 
tablirai en trois jours. 

D'ailleurs, ils ne peuvent pas dissimuler qu'il 
s'agissait d'un tout autre temple que le leur, 
puisqu'il a dit ; « J'en rebâtirai un autre en trois 
» jours qui ne sera point fait par la main des hom- 
» mes. » 

Il résulte de là , tout au moins , que les Juifs 
ne l'avaient pas compris , car ils s'étaient écriés : 

16. 
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* Comment! ce temple a été quarante-six ans 
» à bâtir, et vous le rétablirez en trois jours! » 

« Ainsi , ees témoins ne s'accordaient pas , et 
» leurs déclarations n'avaient rien de concluant; 
» et non état convenions Ustimminm ittarum* 
» (Marc, xiv, ¥,69.)» 

Il fallait donc chercher d'autres preuves. 

» Alors le grand -prêtre (n'oublions pas que 
c'est toujours l'accusateur), le grand-prétre se 
levant au milieu de l'assemblée, interrogea Jésus, 
et lui dit : « Vous ne répondez rien à ce que ceux- 
» ci déposent contre vous ?» Mais Jésus demeu- 
rait dans le silence, et ne répondit rien, (Marc» 
xiv. 60.) — En effet , puisqu'il ne s'agissait pas 
du temple des Juifs , mais d'un temple idéal , non 
fait de la main des hommes, et qui résidait uni- 
quement dans la pensée de Jésus , l'explication 
se trouvait dans la déposition même* 

Le grand-prétre continue : « Je vous adjure , 
n dit- il, de par le Dieu vivant, adjura teperJD-eum 
» vivum (Math, xxvi ,63), de nous dire si vous 
» êtes le Christ , fils de Dieu ?» — Je vous ad- 
jure! je vous prends à serment! grave infraction à 
cette règle de morale et. de jurisprudence, qui ne 
permet pas de placer un accusé enAre le danger 
du parjure et la crainte de se charger soi-même 
et d'empirer sa situation.! -*- Quoi qu'il en soit r 
le grand-prétre insiste , et lui dit : « Êtes~vous le 
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Christ, fils de Dieu *? « Jésus hri répondit : Tu 
diaisti. (Math, xxyi, 64.) Ego $um. (Marc, 
xiv, 6».) 

m Alors le grand -prêtre déchira ses vêtemens 
» en disant : *Ila blasphémé/ Qu'avon+nousplu* 
» besoin de témoins f tous venez vous-raâmes de 
m ï entendre blasphémer* qu'en pensez-vous ? » 
— «Et ils répondirent : Il a mérité la mort. » 
Meus estmortis. (Math, xxvi, 66.) 

Que l'on compare maintenant cette scène vio- 
lente avec la paisible déduction de principes que 
l'on trouve dans le chapitre de M. Salvador, de 
F administration de la justice; et que Ton se de- 
mande à présent si , comme il le prétend , on en 
trouve une exacte application dans la procédure 
tenue contre le Christ?... 

Reconnaissons-nous ici ce respect du juge hé- 
breu pour l'accusé, lorsque nous voyons que 
Caïphe a permis qu'on le frappât impunément en 
sa présence ? 

* M. Salvador dans sa note page 82 , convient que , 
« L'expression Fils de Dieu était d'un usage ordinaire 
» chez les Hébreux , pour marquer l'homme d'une haute 
» sagesse, d'une haute piété. Mais ajoute-t-il, Ce n'est 
» point dans ce sens , que s'en servait Jésus-Christ ; elle 
» n'aurait point causé une si vive sensation. ». — Ainsi 
c'est par interprétation , et en détournant ces mots de 
icur sens habituel, qu'on en a déduit un chef d'accusa- 
tion contre Jésus, 
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Qu'est ce €aïphe , à la fois accusateur et juge*! 
Homme passionné et trop semblable ici au por- 
trait odieux que nous en a laissé l'historien Josè- 
phe**!Un juge qui s'irrite, qui s'emporte au point 
de déchirer ses v ê temens ! qui impose à l'accusé un 
serment redoutable, et qui incrimine ses répon- 
ses, il a blasphémé! Et dès-lors, il ne veut plus 
de témoignages , quoique pourtant la loi les exige! 
Il ne veut plus d'une enquête dont il a reconnu 
l'impuissance ! Il s'efforce d'y suppléer par des 
interrogatoires captieux ! Il veut (ce que la loides 
Hébreux défendait encore) que l'accusé soit con- 
damné sur sa seule déclaration , telle qu'il l'a tra- 
duite lui-même et lui seul ! Et c'est au milieu du 
plus violent transport de colère que cet accusa- 
teur, lui, grand-prêtre, qui croit parier an nom 
du Dieu vivant, opine le premier pour la mort, 
et qu'il entraîne subitement les autres suffrages! 

A ces traits hideux je ne puis reconnaître cette 
justice des Hébreux , dont M. Salvador trace un 
si brillant tableau dans sa théorie! 



* Et juge. C'est-a-dire qu'A en usurpait les fonctions ; 
car nous verrons dans le paragraphe suivant, que le 
conseil des Juifs n'avait pas le jugement des accusations 
capitales. 

** Antiq. judaïq. lib. 18. chap. 3 et 6. 
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$ VIL 

Violence* à la suite. 

Aussitôt après cette espèce de verdict sacerdo- 
tal lancé contre Jésus , les violences etles insulte» 
recommencent avec plus de force ; la fureur du 
juge a dû se communiquer aux assistans. « Alors, 
» dit S. Mathieu , ils lui crachèrent an visage , et 
» ils le frappèrent à coups de poing, et d'autres 
» bidonnèrent dés soufflets, en disant : Christ; 
» prophétise-nous qui est celui qui t'a frappé » ? 
(Math. ch. xxvi, 67, 68.) 

M. Salvador ne conteste pas la réalité de ces 
mauvais traitemens. Page 88 , « ils sont contrai- 
» res , dit-il , à l'esprit de la loi hébraïque, et ce 
» n'est pas dans l'ordre de la nature qu'un sénat 
» composé des hommes les plus respectables 
» d'une nation ; qu'un sénat qui se trompe peut- 
» être , mais qui pense agir légèrement , ait per- 
» mis de pareils outrages envers celui dont il 
» tenait la vie entre ses mains. Les écrivains qui 
» nous ont transmis ces détails, n'ayant pas as- 
» sîsté eux-mêmes au procès , ont été disposés à 
» charger le tableau > soit à cause de leurs affec- 
» tions propres , soit pour jeter sur les juges une 
» pli* grande défaveur. » 
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Je reprends : Ces mauvais traitemens sont con- 
traires à l'esprit de la loi; et que me faut-il da- 
vantage, puisque mon but ici est de faire ressor- 
tir toutes les violations de la hit — Il n'est pas 
dans la nature de voir un corps qui se respecte , 
autoriser de pareils atteptats ; — mais qu'importe, 
puisque le fait est constant? — « l*es historiens , 
» dit-on, n'étaient pas présens au procès». Et 
M. Salvador y était-il donc présent lui-même pour 
leur donner un démenti? Et lorsqu'écrivain ha- 
bile, mais non témoin oculaire, il raeonte le 
même événement après plus de dix-huit siècles, 
il faudrait au moins qu'il apportât des témoigna- 
ges contraires pour infirmer celui des contem- 
porains, qui, s'ils n'étaient pas dans la salle 
du conseil , étaient certainement sur les lieux , 
dans le voisinage, dans la cour peut-être, s'en- 
quérant avec anxiété de tout ce qui arrivait 
à l'homme dont ils étaient les disciples *. D'ail- 
leurs, le docte auteur que je combats, a dit en 
commençant , page 81, « que c'est dans les évan- 
» giles mêmes qu'il puiserait tous les faits». Il 

* Petrus autem sequebatur à longe , usque in atrium 
principis sacerdotum , et ingressus intro, sedebat cum 
ministris, ut videret finera. (Pour voir comment cela 
tournerait). Math. xxvi. 58. Tel est encore ce jeune 
homme dont parle S. Marc. xiy. 51. Aioleeçentutu* qui- 
dam sequebatur , etc. 
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faut donc les y prendre * charge comme à dé- 
charge. 

Ces insultes grossières , ces violences inhumai- 
nes, même en les rejetant sur les valets du grand- 
prétre et les gens de sa suite, n'excusent pas ceux 
qui, s'attribuant sur Jésus l'autorité de juges, de- 
vaient en même temps l'entourer de toute la pro- 
tection de la loi. Et Caïphe serait coupable comme 
maître de maison , puisque cela se passait chez 
lui, lors même qu'il ne le serait pas comme grand- 
prêtre et comme président du conseil, pour avoir 
toléré des excès qui , du reste , ne s'accordaient 
que trop avec la colère qu'il avait montrée sur le 
siège. 

Ces fureurs, inexcusables lors même qu'elles 
auraient eu lieu envers un homme irrévocable- 
ment condamné à mort et dévoué au supplice , 
étaient d'autant plus criminelles à F encontre de 
Jésus, que, légalement et judiciairement parlant, 
il n'y avait pas encore de condamnation propre- 
ment dite contre lui , d'après le droit public qui 
régissait le pays , comme nous le verrons dans le 
paragraphe suivant,. digne de toute l'attention du 
lecteur. 
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$ VIII. 
Position des Juifs à regard des Romains. 

Ne l'oublions pas : la Judée était pays conquis. 
Après la mort d'Hérode, bien mal à propos 
surnommé le grand, Auguste avait confirmé le 
testament par lequel ce roi des Juifs avait réglé le 
partage de ses états entre ses deux fils : mais Au- 
guste ne leur continua pas le titre de roi qu'avait 
porté leur père. 

Archélaûs, à qui la Judée était échue, ayant été 
révoqué pour ses cruautés, le pays, d'abord confié 
à son commandement, fut réuni à la province de 
Syrie. (Josèphb, Antiq.jud. cap. 15, lib. 17.) 

Auguste donna ensuite des administrateurs par- 
ticuliers à la Judée. Tibère en usa de même : et 
au temps dont nous parlons, Pilate était un de 
ces préposés. (Josèphe, lib. 18, cap. 3 et 8.) 

Quelques-uns ont considéré Pilate comme gou- 
verneur en titre, et l'ont appelé Prœses. Ils se 
sont mépris et n'ont pas connu la valeur du mot. 
Pilate était un de ces fonctionnaires qu'on appe- 
lait procuratores Cœsaris, 

A ce titre de procurator Cœsaris , il était placé 
sous l'autorité supérieure du gouverneur de Sy- 
rie , véritable prœses de cette province dont la 
Judée n'était plus qu'une dépendance. 
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Au gouverneur (prwses) appartenait éminem- 
ment par son titre le droit de connaître des accu- 
sations capitales *. Le procurator au contraire n'a- 
vait pour fonction principale que le recouvrement 
des impôts et le jugement des causes fiscales. Mais 
le droit de connaître des accusations capitales 
appartenait aussi quelquefois à certains procura- 
tores CœsaHs, envoyés dans des petites provinces, 
au lieu et place du gouverneur, vice prœ&idis, 
comme cela résulte clairement des lois romai- 
nes **• 

Tel était Pilate à Jérusalem ***. 

Placés dans celte situation politique , les Juifs , 
quoiqu'on leur eût laissé l'usage de leurs lois ci- 
viles , l'exercice public de leur religion , et beau- 
coup de choses qui ne tenaient qu'à la police et 

* De crimine, praesidis cognitio est. Gujas, XIX. 
Observ. 13- 

•* Procurator Caesaris fungens vice prœsidis potest 
cognoscere de causis criminalibus. Godefroy , dans sa 
note (lettre S.) , sur la loi 3 au Code, ubi causœ fiscales, etc. 
Et il en cite plusieurs autres que j'ai vérifiées et qui sont 
très-précises dans le même sens. Voyez notamment la loi 
4 Cod. ad leg. fab. de plag. et la loi 2 au Code de pœnis. 

***Procuratoribus Caesaris data est jurisdictioin causis 
fiscalibus pecuniariis, non in criminalibus, nisi quum 
fungebantur vice prœsidum : ut Pontius Pilatus fuit pro- 
curator Caesaris, vice prœsidis in Syriâ. Cdj/ls, observ. 
XIX. 13. 

17 
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an régime municipal ; les Juifs, dis-je, n'avaient 
pas le droit de vie et de mort, attribut principal de 
la souveraineté, que les Romains eurent toujours 
grand soin de se réserver même en négligeant le 
reste. Apud Romanoa, jus valet gladii; cœtera 
tranemittuntur. Tacit. 

Quel avait donc été le droit des autorités jui- 
ves , vis4-vis de Jésus? — Assurément, les scribes 
et leurs amis les pharisiens , avaient pu s'effrayer 
en corps ou individuellement des prédications et 
des succès de Jésus; s'en alarmer pour leur culte; 
interroger l'homme sur ses croyances et ses doc- 
trines, faire une espèce d'instruction prépara- 
toire, déclarer même en point de fait cjue ces 
doctrines qui menaçaient les leurs , étaient con- 
traires à leur loi telle qu'ils l'entendaient... 

Mais cette loi, quoiqu'elle n'eût pas souffert 
d'altération dans l'ordre religieux, n'avait plus 
de force coercitive dans l'ordre extérieur. En vain 
elle aurait prononcé la peine de mort pour le cas 
où l'on voulait placer Jésus; le conseil des Juifs 
n avait pas le pouvoir de rendre un arrêt de mort; 
il aurait eu seulement le droit iïaoouser Jésus de- 
vant le gouverneur ou son délégué , et de le lui 
livrer, pour qu'il eût à le juger. 

Fixons-nous bien sur ce point; car ici je suis 
tout-à-fait divisé d'opinion avec M. Salvador. À 
l'entendre ( pag 88 ) : a Les Juifs avaient con* 
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» serve lafaoulté de juger selon leur foi ; mais dan* 
)i les maips du procurateur seul résidait le poM- 
n voir exécutif: tout coupable .ne pouvait périr 
» que de sou consentement, afin que |e sénat n'eût 
» pas le moyep d'atteindre les hommes vendu* à 
» l'étranger .» 

Non , les Juifs n'avaient pas conservé le droit 
déjuger à mort. Ce droit avait été transporté aqx 
Romains par le fait mime de la conquête : et ce 
n'était pas seulement pour que le sénat n'eût pas 
le moyen d'atteindre les hommes vendus à lé- 
tranger ; c'était aussi pour que le vainqueur pqj, 
atteindre ceux qui se montreraient impatiens du 
jpug : c'était epfiq pour l'égale protection de tqu$; 
car tous étaient devenus les sujets de Rome ; et 
à Rome seule appartenait la h^Ute justice , prin- 
cipal attribut de la souveraineté. Pjlate , repré- 
sentant de César en Judée , n était pas seulement 
un agent du pouvoir exécutif , ce qui aurait laissé 
le. pouvoir judiciaire et le pouvoir législatif dans 
les mains des vaincus : il n'était pas seulement 
préposé au soin de donner un exsequatur , un sim- 
ple visa à des arrêts rendus par une autre <wfo- 
ritéy une autorité juive. Quand il s'agissait d'upe 
accusation capitale , l'autorité romaine n'avait 
pas seulement ewecutiq , mais elle avait la con- 
naissance même du délit , cogniHo , c'est-à-dire le 
droit de connaître à priori de l'accusation , et, ce- 
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lui de h juger souverainement. Si Pilato n'avait 
pas en ce pouvoir par délégation spéciale , vice 
prœsidis, ce droit aurait résidé dans la personne 
du gouverneur dont il ressortissant; mais de toute 
manière, tenons pour constant que les Juifs 
avaient perdu le droit de condamner à mort qui 
que ce soit, non-seulement en ce qui est de l'e#e- 
cution, mais même pour la prononciation. C'est 
un des points les plus constansdu droit provin- 
cial des Romains. 

Les Juifs ne l'ignoraient pas; car lorsqu'ils se 
présentent à Pilate, pour lui demander la con- 
damnation de Jésus , ils proclament eux-mêmes 
qu'il ne leur est pas permis de faire mourir per- 
sonne : Nobis non licet interficere quemqpam. 
(Joan. , xviii, 31. ) 

Ici je suis heureux de pouvoir m'appuyer d'une 
autorité bien v respectable, celle du célèbre Loi- 
jeau , dans son Traité des seigneuries , au chapi- 
tre des Justices appartenant aux villes. « Et de 
» vrai , dit-il , il y a quelque apparence que la 
» police , où le peuple a le total intérêt, soit acî- 
» ministrée par des officiers populaires ; mais je 
» ne sais pas sur quoi sont fondées les conces- 
» sions attribuées à aucunes villes de France, 
» d'avoir la justice criminelle, et pourquoi l'or- 
» donnance de Moulins la leur a laissée plutôt 
h que la justice civile ; car la justice criminelle 
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» est le droit de glaive, c'est le merum imperium..* 
» Aussi , en droit romain , la justice était telle- 
» ment interdite aux officiers des villes,, que 
» même ils n'avaient pas la puissance de condam- 
» ner à une simple amende. Sans doute r (/est 
» ainsi qu'il faut entendre le passage* de l'évan- 
» gile où les Juifs disent à Piîate : Non Kcetnobis 
» inferficere quemquam, parce qu'ils n'avaient 
» point de justice criminelle depuis qu'ils eurent 
» été assujétis aux Romains. » 
Suivons donc Jésus devant PHate. 
/ 

Six. 

Accusation portée devant Pilate, 

Cest ici que j'appelle surtout l'attention du 
lecteur. Les irrégularités , les violences que j'ai 
relevées jusqu'à présent ne sont rien en compa- 
raison du déchaînement de passions qui va se 
manifester devant le juge romain , pour lui arra- 
cher, contre sa propre conviction , une sentence 
de mort. 

u Aussitôt que le matin fut venu , les princes 
» des prêtres avec les anciens et les scribes et 
» tout lé conseil , ayant délibéré ensemble , lié— 
» rent Jésus, l'emmenèrent, et le traduisirent 
» devant Pilate. * ( Marc , xv , 1. ) 

17. 



1M JU6&XKIT 

4u$sitAt que le matin fut venu: car, aipsique 
je l'ai déjà W* remarquer , tout ce qui axait été 
(ait jusque là contre Jésus , l'avait été pendant 

« Ils loçnèrent donc Jésus de la. maison de 
» Caïphe au Prétoire de Pilate *• 

» G'étfti^ le matin ; et pour eux , ils o'entrè- 
» rent point dans le palais , afin de ne pas se 
» souiller y et de pouvoir manger la Pâque». 
( Jean , xvm , 28. ) 

Singulier scrupule ! et bien digne des Phari- 
siens ! ils craignent de se souiller le -jour de Pâ- 
ques en entrant dans 1* maison dun païen! et le 
même jour, quelques heures seulement ayant 
de se présenter che* Pilate» ils axaient , au mé- 
pris de leur loi , commis l'énorme infraction de 
siéger en conseil, et de déférer sur une a#cuta- 
tion capitale. 

Puisqu'ils ne voulaient pas eptrer, « Pilate les 
n vint donc trouver dehors ». Jean, xviu , 29. — 
Faites tyen, attention à se$ paroles ; il ne leur dit 
pas : oj* est ? arrêt que vous* avec, rendu,? comme il 
eût dû le faire , s'il n'avait eu à donner qu'un 
simple euçsequatur ; mais il prencj \es choses à 
leur source , co,mme doit le faire celui qui pos- 
sède la; pt&itufie de la juridiction ; et il leur dit : 

* Mener de Caïphç à PUata, ett re»té proverbe. 
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a Quel est le orme dont vous accusez cet hom~ 
» me ? » ( Ibid. ) 

Ils répondent avec leur orgueil accoutumé ; 
« Si ce n'était point an malfaiteur, nous ne voua 
» l'aurions pas déféré ». ( Jean, xviii , 80 )» IU 
voulaient donner à. entendre par là que , s'agis- 
sent de blasphème, c'était une cause de religion, 
dont ils étaient meilleurs appréciateurs que qui 
que ce soit Ainsi Pilaje. se serait vu, réduit à les 
en croire sur parole* Mais le Romain , choqué 
d'une prétention qui eût restreint sa compétence, 
en le rendant l'instrument passif de la volonté 
des Juifs , leur répondit ironiquement : « Ek l 
* bien , puisque vous dites qu'il a péché contre 
n votre loi , prenez-le vous-mêmes , et le jugez 
» selon votre loi : Accipite eum «os , et secundum 
» legem vestram judicate eum, » . (Jean , xvm. 31.) 

C'était pour eux une véritable mystification , 
puisqu'ils reconnaissaient leur impuissance de 
le condamner eux-mêmes à mort. Force leur fut 
donc de se soumettre , et de déduire devant Pi- 
late les causes de F accusation. 

Quelles seront oes causes? les mêrnes sans 
doute qui jusqu'ici ont été alléguées contre Jé- 
sus : l'accusation de blasphème, la seule portée 
par Caïphe devant le conseil des Juifs? Point du 
tout : désespérant d'obtenir du juge romain une 
sentence de mort pour une querelle religieuse qui 
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n'intéressait pas les Romains *,ils changent subi- 
tement de système : ils se départent de leur ac- 
cusation première, l'accusation de blasphème, 
pour y substituer une accusation politique , un 
crime étêtmt. 

C'est ici le aobijd di la ïassiok , et ce qui accuse 
le plus vivement les délateurs de Jésus. Car, tout 
entiers à l'idée de le perdre de quelque manière 
que ce soit, ils ne se montrent plus désormais 
comme vengeurs de leur religion prétendue outra- 
gée , de leur culte soi-disant menacé j mais ces- 
sant d'être Juifs, pour affecter des sentimens 
étrangers, ces hypocrites ne se montrent occupés 
que des intérêts de Rome; ils accusent leur com- 
patriote de vouloir restaurer le royaume de Jéru- 
salem , se faire roi des Juifs, et soulever le peuple 
contre les conquérans. 

Laissons-les parler : 

« Et ils commencèrent à l'accuser, en disant : 
» Voici un homme que nous avons trouvé qui 
» pervertissait notre nation et qui empêchait de 
» payer le tribut à César , et qui se disait être le 
» Christ-Aoft » . (Luc. xxni. 2. ) 

* C'est ainsi que Lysias écrivait au gouverneur Félix 
au sujet de Paul : « Mais j'ai trouvé qu'il n'était accusé 
» que de certaines choses qui regardent leur loi , sans 
» qu'il y eût en lui aucun crime qui soit digne de* mort 
» ou de prison ». Actes des apôtres, ch. xvm. v. 29. 
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Quelle calomnie ! Jésus empêchait de payer le 
tribut à César! et il avait répondu aux Pharisiens 
eux-mêmes, en présence de tout le peuple, en 
leur montrant l'effigie de César sur une monnaie 
romaine, Rendes à César, ce qui appartient à Cé- 
sar. Mais cette accusation était une manière d'in- 
téresser la compétence de Pilate, qui, en sa 
qualité de Procurator Canaris, était surtout 
préposé au recouvrement de l'impôt. La seconde 
partie de l'accusation regardait plus directement 
encore la souveraineté des Romains : « Il se donne 
pour Roi. » 

L'accusation ayant pris ainsi un caractère en- 
tièrement politique, Pilate crut devoir y faire 
attention* « Étant donc entré dans le Prétoire 
» (lieu où se rendait la justice), et ayant fait 
» comparaître Jésus (il procède à son interroga- 
» toire) , et lui dit : Êtes-vous le rai des Juifs ?» 
(Jean, xviii, 33.) 

Cette question, si différente de celles qui lui 
avaient été adressées chez le grand-prêtre , pa- 
raît exciter l'étonnement de Jésus ! il demande à 
son tour à Pilate; « Dites-vous cela de vous- 
» même , ou si d'antres vous l'ont dit de moi ? » 
(Ibid.,v. 34.) 

En effet, Jésus voulait connaître avant tout les 
auteurs de cette nouvelle accusation : Est-ce une 
accusation portée contre moi par les Romains ou 
par les Juifs f 
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Pilate loi répliqua : « Ne save*-voas pas bien 
» que je ne suis pas Juif? Ceux de voire nation 
» et les princes des prêtres vous ont livré entre 
» mes mains, qu'aves-vous lait? » (Ibid. 9 v. 35,) 

Tous les actes de cette procédure sont pré- 
cieux. Je ne puis trop le redire; nulle part devant 
Pilate, il n'est question d'une condamnation 
précédente, d'un jugement déjà rendu, d'une 
sentence qu'il s'agisse seulement d'exécuter; c'est 
une accusation capitale, mais une accusation qui 
commence; on en este Yinterroçoteire de Tac* 
cusé , Pilate lui dit : quaveteous fait? 

Jésus voyant par l'explication qu'il vient d'en- 
tendre quelle est la source de la prévention , et 
reconnaissant la secrète pensée qui dominait au 
fond de l'accusation , et comment ses ennemis 
voulaient arriver au même but par un détour, 
Jésus répondit à Pilate : « Mon royaume n'est pas 
» de ce monde : si mon royaume était de ce 
» monde, mes gens auraient combattu pour 
» m'empêoher de tomber entre les mains des 
» Juifs » ; ( et l'on a vu , en effet , que Jésus avait 
défendu à ses geus de résister); mais, dit-il en- 
core : % Mon roywme n'est point d'iti » • ( Jean , 
xvui , 36.) 

Cette réponse de Jésus est bien remarquable ; 
elle est devenue le fondement de sa religion et le 
gage de son universalité, parce qu'elle désintc- 
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rosse tous les gouvernemens. Elle n'est point 
seulement en assertion ^ en doctrine; elle est 
donnée en justification, en défense contre l'ac- 
ctisatiottdé vouloir se faire roi des Juifs. En effet, 
si Jésus avait affecté une royauté temporelle ; s'il 
y avait eu la moindre tentative de sa part, d'u- 
surper en quoi que ce soit le pouvoir de César , 
il eût été coupable de lèse-majesté aux yeux du 
magistrat. Mais en répondant par deux fois , mon 
royaume ri est pas de ce monde, mon royaume 
ri est point éfioi.i. la justification est complète, 

Pilàte insiste toutefois , et lui dit : « Vous êtes 
» dôrtc roi? » Jésus lui répartit : « C'est vous qui 
n dites que je le suis : tu diois quia rex ego sum. 
n Polir moi, je suis né et je suis venu en ce 
» monde , à cette fin de rendre témoignage à la 
» vérité. Quiconque appartient à la vérité, écouté 
» ma voix » . (Jean, xvm, 8t. ) 

Filate lui dit : « Qu'est-ce que la vérité f » 
La question prouve que Pilate n'avait pas une 
idée bien nette dé ce que Jésus appelait Inventé. 
Il n'y Voyait que de Y idéologie; et content devoir 
dit moins par forme de question (car il n'atten- 
dit pas la réponse ) que par manière d'exclama- 
tion : Qu est-ce que la vérité] il sortit pour aller 
Vers les Juifs (qui étaient restés dehors), et leur 
dit : « Je ne trouve aucun crime en cet homme » . 
(Jean/ xviti, 88. ) 
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Voilà denc Jésus absous de l'accusation parla 
voix même du juge romain. 

« Mais les accusateurs, insistant de plus en 
» plus-, ajoutèrent : il soulève le peuple par la doc- 
m trine qu'il enseigne dans toute la Judée , depuis 
» la Galilée où il a commencé, jusqu'ici ». (Luc, 
xxiii, 5.) 

Il soulève le peuple! c'est une accusation de 
sédition .: voilà pour Pilate. Mais remarquons ces 
mots : par 4a doctrine quil enseigne; ils couvrent 
le grand grief des prêtres juifs. Pour eux cela 
veut dire : il enseigne le peuple, il l'instruit, il 
Téclaire ; U prêche de nouvelles doctrines qui ne 
sont pas les nâtres. Il soulève le peuple ! ce qui , 
dans leur bouche encore, signifie : le peuple 
l'écoute volontiers ! le peuple le suit et l'affec- 
tionne ; car il prêche une doctrine consolante et 
amie du peuple; il démasque notre orgueil, no- 
tre avarice, notre insatiable esprit de domina- 
tion !.... 

Pilate toutefois ne paraît pas attacher beau- 
coup d'importance à cette nouvelle tournure de 
l'accusation ; mais ici se découvre sa faiblesse : 
il a entendu prononcer le mot Galilée , il y voit 
une occasion de renvoyer la responsabilité à un 
autre fonctionnaire, et il la saisit avidement 
« Vous êtes donc Galiléen, dit-il à Jésus? » et 
&ur sa réponse affirmative , le considérant comme 
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étant, à ce titre, de la juridiction dHérode-An- 
tipas , qui , sous le bon plaisir de César, était té~ 
trarque de Galilée , il le lui renvoie. (Luc, xxm, 
6 et .7.) 

Mais Hérode, qui depuis long-temps , dit S. Luc , 
souhaitait de voir Jésus > et qui aurait désiré lui 
voir faire quelques miracles, après avoir satisfait 
nue vaine curiosité, et lui avoir adressé plusieurs 
questions , auxquelles Jésus ne daigna pas ré- 
pondre ; Hérode , malgré la présence des prêtres 
qui n'avaient pas désemparé (car ils étaient là , 
stabant, avec leurs scribes) , et malgré l'opiniâ- 
treté avec laquelle ils continuaient d'inculper 
Jésus ; Hérode , dis-je , ne voyant rien que de 
chimérique dans cette accusation de royauté , en 
fit un sujet de moquerie , et renvoya Jésus à Pi- 
late , après l'avoir fait revêtir d'une robe blanche , 
pour témoigner que cette prétendue royauté lui 
paraissait plus digne de risée que de crainte. 
(Luc , xxm , 8 suiv. Sacy , ibid. ) 

SX. 

Derniers efforts devant Pilate. 

Ainsi personne ne voulait condamner Jésus : 
ni Hérode, qui n'avait vu en lui qu'un sujet démo- 
tom îv. 18. 
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querie ; ni Pilate , qui avait hautement déclaré 
qu'il ne trouvait rien en lui de criminel. 

Mais la haine sacerdotale n'était point désar- 
mée ; loin de là , les princes des prêtres , avec 
un nombreux cortège de leurs partisans, re- 
vinrent devant Pilate , résolue de lui forcer la 
main. 

Le malheureux Pilate , résumant devant eux 
toute sa conduite , leur dît encore : « Vous m'a- 
» vez présenté cet homme comme portant lepeu- 
» pie à la révolte , et néanmoins , l'ayant interrogé 
» en votre présence , je ne Y ai trouvé coupable 
» d'aucun des crimes dont vous V accuse* : ni Hé- 
» rôde non plus , car je vous ai renvoyés à lui , 
» et il ne Y a plue que moi jugé digne de mort* Je 
» m'en vais donc le renvoyer, après l'avoir fait 
» châtier » • ( Luc , xxiii , 16 et 19. ) 

Après l'avoir fait châtier. N'était-ce pas déjà 
une cruauté, puisqu'il le, croyait innocent*? Mais 
c'était un acte de condescendance par lequel il 
espérait calmer la fureur dont il les voyait agités. 

* Gerhard pose à ce sujet un dilemme irréfutable : 
u Sois d'accord avec toi-téme, ô Pilate! Car si le Christ 
est innocent, que ne le renvoies-tu absous? Et si tu crois 
qu'il a mérité d'être frappé de verges , pourquoi le pro- 
clames-tu innocent? » Audi te ipsum , Pilate : si inno- 
cens est Christus , cur non absolvisf Si flqgris cœden- 
dum judicas , cur innocentent illum pronuntiasf Gerhard 
harm. ch. 193, pag. 1889. 
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« Pilate prit donc Jésus et le fit fouetter, n 
( S. Jean, xix, 1. ) 

Et croyant avoir assez fait pour, désarmer leur 
colère , il le leur montra en ce triste état , en leur 
disant voilà l'homme : Eoae komo ( Jean , xix, 5 ). 

Eh bien! dis- je à mon tour, voilà l'arrêt de 
Pilate! arrêt injuste! mais enfin ce n'est point le 
soi-disant arrêt rendu par les Juifs ; c'est une dé- 
cision toute différente; injuste, mais utile toute- 
fois pour élever une fin de non recevoir contre 
toute, nouvelle procédure, en raison du même 
fait. Non bis in idem ; cet adage nous est venu des 
Romains. 

Aussi , « Pilate ne cherchait plus qu'un moyen 
» de délivrer Jésus » . (Jean , xix, 12. ) 

Mais admirez ici la haute perfidie de ses accu- 
sateurs! «Si vous le délivrez, Pilate, lui criè- 
» rent-ils, vous n'êtes point ami de César. Si hune 
» dimittis, non es amicus Cœsaris. Car quiconque 
» se fait roi se déclare contre César!..» (Ibid.) 

Il ne paraît point que Pilate ait été un méchant 
homme. On voit tous les efforts qu'il avait faits à 
plusieurs reprises pour sauver Jésus. Mais il était 
fonctionnaire public; il tenait à sa place ; il fut 
intimidé par des cris qui révoquaient en doute 
sa fidélité à V empereur? Il craignit une destitution; 
il céda : CupiebatHberare Jesum; sed, cum mollis 
erat, eorum cedebat affectionibus. 
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Aussitôt il remonte sur son tribunal. Pw tribu- 
nali cèdent* (Math., xxvu, 29). Et comme s'il 
lui était survenu de nouvelles lumières , il va 
prononcer un second arrêt! 

Et pourtant encore, un instant arrêté par le 
cri de sa conscience et par l'avis que lui fait pas- 
ser sa femme épouvantée : « Ne vous erabarras- 
» ses point dans l'affaire de ce juste». (Math., 
xxyii, 19); il tente un dernier effort, en essayant 
de décider la populace à accepter Barabas à la 
place de Jésus* 

« Mais les prêtres excitèrent le peuple à de- 
» mander qu'il leur délivrât plutôt Barabas • . 
(Mare, xr, 11). Barabas! un meurtrier! an as- 
sassin! 

Pilate leur dit encore l « Que voulet-vou* donc 
» que je fasse de Jésus f Mais ils se mirent à crier : 
» Crucifiei-le, toile, toile, orucifige. — Pilate in- 
» siste : Grucifierai-je votre roi f prenant ainsi des 
» termes de raillerie pour les désarmer ; mais se 
» montrant ici plus Romains que Pilate , les prin- 
» ces des prêtres lui répondirent hypocritement: 
n Hfous n'avons pas oV autre roi que César » » ( Saint 
Jean, zix, 15.) 

Et les cris recommencèrent : Crucifige! oruci- 
fiqe! Et ces clameurs devenaient de plus en plus 
menaçantes t et mvaleseebant noces eorum. ( Luc , 
xiii, 23.) 
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Enfin, Pilate roulant satisfaire la multitude , 
toiens populo satisfacerêL.: Pilate va parler..*. 
Appellera-t-on jugement ce qu'il Ta prononcer ? 
fouit-il en ce moment de la liberté d'esprit né- 
cessaire à un juge qui va rendre un arrêt de 
mortï..., quels témoins nouveaux, quels documens 
sont venus changer sa conviction, cette opinion 
si énergiquement déclarée de l'innocence de Jé- 
sus ?•*.. 

« Pilate , voyant qu'il ne pouvait rien gagner 
» sur l'esprit de cette multitude , mais que le tu- 
ai multe s'excitait de plus en plus , se fit apporter 
» de l'eau ; et lavant ses mains devant le peuple, 
» il leur dit : Je suis innocent du sang de ee juste «* 
» ce sera à vous à en répondre ». (Math,, xxvii, 
34). Et il accorda ce qu'ils demandaient. (Luc , 
xxiii 9 34). Et il le remet entre leurs mains pour 
être crucifié. (Math., xxvii, 20.) 

Lave tes mains, Pilate, elles sont teintes 

du sang innocent! tu l'as octroyé par faiblesse, 
tu n'es pas moins coupable que si tu l'avais sa- 
crifié par méchanceté ! Les générations ont redit 
jusqu'à nous : le Juste a souffert sous Ponce Pi- 
late : Passus est sub Pontio Pilatof 

Ton nom est resté dans l'histoire pour servir 
d'enseignement à tous les hommes publics, à tous 
les juges pusillanimes, pour leur révéler la honte 
qu'il y a à céder contre sa propre conviction. La 

18. , 
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populace en foreur criait an pied de ton tribu- 
nal *, peut-être toi-même n'étais-tu pas en sûreté 
sur ton siège ! qu'importe ? ton devoir parlait; en 
pareil cas , mieux vaut recevoir la mort que la 
donner. 

Achevons : 

La preuve que Jésus ne fut pas , comme le sou- 
tient M. Salvador, -mis à mort pour crime de 
blasphème ou de sacrilège, et pour avoir prêché 
un nouveau culte en contravention à la loi mo- 
saïque , résulte de ï extrait même de la sentence 
prononcée par Pilate ; sentence en vertu de la- 
quelle il fut conduit au supplice par les soldats 
romains. 

11 existait chez les Romains un usage que nous 
'avons emprunté à leur jurisprudence, et qui se 
pratique encore aujourd'hui : c'est d'attacher 
au-dessus de la tête des condamnés un écriteau 
contenant V extrait de leur arrêt, afin que le pu- 
blic sache pour quel crime ils ontété condamnés* 

Voilà pourquoi** Pilate fit placer au haut de la 

* Citons ici les termes d'une des plus belles lois ro- 
maines : Vanœ voces populi non sunt audiendœ , quando 
aut noxium crimine absolvi, aut innocentent condemnare 
de sidérant. Loi 12 , au Cod. de pœnis. 

Pilate aurait pu lire dans Horace : 

Jusluut ao lenacem propostti TÎrnm 
Non cmum aider prava jubenlioai 
Meute qoaiit solide. 
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» croix un écriteau sur lequel il avait tracé ces 
» mots : Jésus Nazarenus Rex Judœorum » ; 
(S.Jean, xix, 19), qu'on s'est contenté depuis 
de représenter par les initiales J. N. R. J. 

« Et la cause de sa condamnation, dit S. Marc, 
xv, 26; était marquée par cette inscription : Roi 
des Juifs. » 

Cette inscription était d'abord en latin, comme 
étant la langue légale du juge romain ; et elle 
était répétée en hébreu et en grec, pour en facili- 
ter l'intelligence aux nationaux et aux étrangers. 

Les princes des prêtres, dont la haine soigneuse 
ne négligeait pas les plus petits détails, craignant 
qu'on ne prît à la lettre , comme une affirmation , 
ces mots : Jésus roi des Juifs, dirent à Pilate : « ne 
n mettez pas roi des Juifs , mais qu'il s'est dit roi 
» des Juifs. Pilate leur répondit : quod scripsi, 
» scripsi; ce que j'ai écrit restera écrit ». ( Jean , 
xix, 21, 22.) 

Ceci répond victorieusement à une dernière 
asserlation de M. Salvador , page 88 : « Le Ro- 
n main Pilate signa l'arrêt » ; car il veut toujours 
que Pilate n'ait fait que signer l'arrêt qu'il sup- 
pose avoir été rendu par le Sanhédrin ; mais il 
se trompe. Pilate ne se borna pas à signer, il écri* 
vit ; il rédigea l'arrêt; critiqué dans sa rédaction, 
il la maintint : ce que j'ai écrit restera écrit. 

Voilà donc la vraie cause de la condamnation 
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de Jésus ! Nous eu avons ici la preuve judioiaire 
et légale. Jésus fut victime d'une accusation poli- 
tique ! il a péri pour le crime imaginaire d'avoir 
voulu attenter au pouvoir do César t en se disant 
rot de$ Juifs! Accusation absurde ! à laquelle Pi- 
laie n'a jamais cru; à laquelle les princes des 
prêtres et les Pharisiens ne croyaient pas eux- 
mêmes : car ils ne s'en étaient point autorisés 
pour arrêter Jésus ; il n'en avait point été ques- 
tion chez le grand -prêtre, c'est une accusation 
nouvelle et toute différente de celle qu'ils avaient 
d'abord méditée; une accusation improvisée chez 
Pilate , quand ils virent qu'il était peu touché de 
leur tel* religieux , et qu'ils crurent nécessaire 
d'exciter son vêle peur César. 

Si hune dimittis , non es otnicu* Cœsarie! pa- 
roles terribles qui trop souvent depuis ont retenti 
aux oreilles des juges craintifs, devenus criminels 
a l'exemple de Pilate, en livrant par faiblesse des 
victimes , qu'ils n'auraient jamais condamnées 
s'ils avaient écouté le cri de leur conscience ! 

Reprenons maintenant la question telle que je 
l'ai acceptée dans l'origine» N'est-il pas évident 
contre la conclusion de M. Salvador , que Jésus» 
même considéré comme simple eiteyen, ne fut 
jugé , ni dt après les lois , ni d après les formes exis- 
tantes $ 
. Dieu i dans ses desseins éternels , a pu pei roeU 
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tre que le juste succombât sous la malice des hom- 
mes ; mais il a voulu du moins que ce fût en offen- 
sant toutes les lois , en blessant toutes les règles 
établies , afin que le mépris absolu des formes 
denfeurftt comme premier indice de la violation 
du droit. 

Ne soyons donc point surpris si , dans un autre 
endroit de son ouvrage, M. Salvador, qui, j'aime 
à le reconnaître , discute sans passion , a exprimé 
quelque regret , en disant , tom. I , p. 59 : « le 
n malheureux jugement de Jésus ! » — Il a voulu 
excuser les Hébreux ;.. mais l'un d'eux dit encore, 
en laissant échapper du fond de son cœur ces 
paroles que j'ai recueillies de sa bouche : « Nous 
» nous garderions bien de le condamner aujour- 
» d'hui. » 

Je supprime le récit des avanies qui suivirent 
l'arrêt de Pilate ; cette violence exercée envers 
l'homme de Cyrène , Simon , que Ton associa en 
quelque sorte au supplice en l'obligeant d'en por- 
ter l'instrument ; les injures qui accompagnèrent 
la victime au lieu du sacrifice *, et jusque sur la 
croix où Jésus priait encore pour ses frères et 
pour ses bourreaux. 

Je le dirais aux païens eux-mêmes : Vous , qui 
avez vanté la mort de Socrate , comment ne pas 

* Et pereuntibus addita ludibria, Tacit. Ann. iv, 44. 
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admirer celle de Jésus ! Censeurs de l'aréopage, 
comment pourries-vous entreprendre d'excuser la 
Synagogue et de justifier le Prétoire ? La philo- 
sophie n'a point hésité à le proclamer , et l'on 
doit le redire arec elle : « Oui , si la vie et la 
» mort de Socrate sont d'un sage , la vie et la 
» mort de Jésus sont d'un Dieu. » 
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